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ETYMO§O°IKA ™TA I¢IøMATA TH™ KAP¶A£OY

^H ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎc ÏÂÍÈÎÔÁÚ·Ê›· âÌÏÔ˘Ù›ÛÙËÎÂ Ìb Ùe ÛËÌ·ÓÙÈÎe öÚÁÔ ÙÔÜ K.
M. MËÓÄ, §ÂÍÈÎe ÙáÓ å‰ÈˆÌ¿ÙˆÓ ÙÉ˜ K·Ú¿ıÔ˘ (= §IK), K¿Ú·ıÔ˜ 2006,
Ùe ïÔÖÔ àÔÙÂÏÂÖÙ·È àe 1.028 ÛÂÏ›‰Â˜ Û¯‹Ì·ÙÔ˜ ÌÂÁ¿ÏÔ˘ ùÁ‰ÔÔ˘ Î·d
‰È·ÎÚ›ÓÂÙ·È ÙfiÛÔ ÁÈa Ùe ÏÔ‡ÛÈÔ ÁÏˆÛÛÈÎe ñÏÈÎe Ôf ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ ¬ÛÔ
Î·d ÁÈa Ùe âÍ·ÈÚÂÙÈÎe â›Â‰Ô öÚÂ˘Ó·˜ Ùe ïÔÖÔ ‰È·ÙÚ¤¯ÂÈ ¬Ï· Ùa Ï‹Ì-
Ì·Ù· ÙÔÜ öÚÁÔ˘Ø Ùe ÙÂÏÈÎe àÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÂrÓ·È Î·Úe˜ ÂÓ‹ÓÙ· âÙáÓ à‰È¿-
ÎÔË˜ âÓ·Û¯fiÏËÛË˜, Î·Ùa Ùc ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙáÓ ïÔ›ˆÓ Î·Ù·‚Ï‹ıËÎÂ ÙÂÚ¿-
ÛÙÈ· ÚÔÛ¿ıÂÈ· ÁÈa Óa àÔıËÛ·˘ÚÈÛıÂÖ Î·d Óa ëÚÌËÓÂ˘ıÂÖ ≤Ó· âÍ·ÈÚÂ-
ÙÈÎa ÏÔ‡ÛÈÔ Î·d ‰˘ÛÂÍ‹ÁËÙÔ ÁÏˆÛÛÈÎe ñÏÈÎfi.

^O ÁÚ¿ÊˆÓ àÓ·‰›ÊËÛÂ Ùd˜ ÛÂÏ›‰Â˜ ÙÔÜ öÚÁÔ˘ ÚÔÛÂÎÙÈÎa Î·d Î·Ù¤-
ÁÚ·„Â Î¿ÔÈÂ˜ ÛËÌÂÈÒÛÂÈ˜ Ôî ïÔÖÂ˜ ÚÔˆıÔÜÓ ‰È¿ÊÔÚ· ı¤Ì·Ù· Ôf
ö¯Ô˘Ó à·Û¯ÔÏ‹ÛÂÈ ÙcÓ öÚÂ˘Ó· Î·Ùa Ùe ·ÚÂÏıfiÓØ Ùe ôÚıÚÔ Û˘ÓÂÈÛÊ¤ÚÂÈ
ÛÙcÓ âÙ˘ÌÔÏfiÁËÛË ïÚÈÛÌ¤ÓˆÓ ‰˘ÛÂÙ˘ÌÔÏÔÁ‹ÙˆÓ ÙáÓ å‰ÈˆÌ¿ÙˆÓ ÙÉ˜
K·Ú¿ıÔ˘. ¶·Ú·Ù›ıÂÙ·È Ùe ÏÉÌÌ· j ÙÌÉÌ· ÙÔÜ Ï‹ÌÌ·ÙÔ˜ ÁÈa Óa ö¯ÂÈ ï
àÓ·ÁÓÒÛÙË˜ ôÌÂÛË àÓÙ›ÏË„Ë ÙÔÜ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ˘, àÏÏa Ûb àÚÎÂÙb˜ ÂÚÈ-
ÙÒÛÂÈ˜ ıa Ú¤ÂÈ Óa Î·Ù·Ê‡ÁÂÈ ÛÙe ú‰ÈÔ Ùe öÚÁÔ Î·d Óa Ùe Û˘Ì‚Ô˘-
ÏÂ˘ıÂÖ, ÁÈ·Ùd ÂrÓ·È à‰‡Ó·ÙÔ Óa ñ¿ÚÍÂÈ ÂÚÈÏËÙÈÎc ·ÚÔ˘Û›·ÛË, Î·ıg˜
Ùa ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ· Ï‹ÌÌ·Ù· ÂrÓ·È õ‰Ë ˘ÎÓÔÁÚ·ÌÌ¤Ó· Î·d Û˘ÓÂá˜ ì
âÈÏ¤ÔÓ Û‡ÌÙ˘ÍË ‰bÓ ıa à¤‰È‰Â ÛˆÛÙa Ùe ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓfi ÙÔ˘˜.

≠Oˆ˜ ‰È·Ê·›ÓÂÙ·È àe ÙcÓ àÓ¿ÁÓˆÛË ÙÔÜ öÚÁÔ˘, ï K. MËÓÄ˜ öÎÚÈÓÂ
ÛÎfiÈÌÔ Óa ÌcÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂÖÙ·È ï ¬ÚÔ˜ àÁÓÒÛÙÔ˘ âÙ‡ÌÔ˘ j ôÁÓˆÛÙË˜
âÙ˘ÌÔÏÔÁ›·˜ ÁÈa Ùa Ï‹ÌÌ·Ù· Ùa ïÔÖ· ‰bÓ Ê¤ÚÔ˘Ó Î·ÌÈa âÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎc
âÂÍÂÚÁ·Û›·, ÚÔÊ·Óá˜ ÁÈa Óa ÌcÓ ÚÔÛÙ›ıÂÙ·È âÈÏ¤ÔÓ ÊfiÚÙÔ˜ ÛÙcÓ
õ‰Ë ˘ÎÓc ÛÂÏ›‰·.

«à¿ÓË˜, ıËÏ. -à¿ÓÈÙÛ· / à·ÓÔ‡ “Û˘ÎÔÊ¿ÓÙË˜, Î·Îfi˜, ôÈÛÙÔ˜”… K·Ùa
ÙeÓ G. Meyer, N.S., 4, 5 àe Ùe åÙ·Ï. avania “˙ËÌÈ¿”, Î·Ùa ÙeÓ \AÓ‰Ú. \EÙ.
§ÂÍ. àe Ùe àÚ·‚. havan » (§IK 33).

^H Ï. âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÔ·Ú·‚ÈÎe1 ˆê¯‰ avan = (1) a woman
or beast of middle age, that has had a husband, a child, or young. (2) a war
continuing after a first battle. (3) a blow dealt behind the back. (4) any
damage inflicted for mere mischief’s sake (= ïÔÈ·‰‹ÔÙÂ ‚Ï¿‚Ë, ˙ËÌÈa

1. J. W. Redhouse, A Turkish and English Lexicon Shewing in English the Significations of the
Turkish Terms, KˆÓÛÙ·ÓÙÈÓÔ‡ÔÏË 1890, Û. 1327·.



112 KÒÛÙ·˜ K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘

âÈ‚¿ÏÏÂÙ·È ÌfiÓÔ àe Î·Î›·, Î·ÎÔ‚Ô˘Ï›·). (5) calumny (= Û˘ÎÔÊ·ÓÙ›·),
backbiting (= ÁÏˆÛÛÔÊ·ÁÈ¿), Î·d ·éÙe àe Ùe àÚ·‚ÈÎe2 ˆê¯‰ ‘awân = Û˘-
ÎÔÊ·ÓÙ›·, Î·Ù¿‰ÔÛË, àe Ùe ‘iyâna-t = being an eye-witness; spying; spy.

«à·a “t ·Ù¤Ú·” K, ÛÙc ÁÏÒÛÛ· ÙáÓ ÓË›ˆÓ» (§IK 33).
^H Ï. Û¯ÂÙ›˙ÂÙ·È ôÌÂÛ· j öÌÌÂÛ· Ìb Ùe àÚ¯·ÖÔ ëÏÏËÓÈÎe3 àÊa or

ôÊ·, = ¯·˚‰Â˘ÙÈÎ‹ ÙÈ˜ Ï¤ÍÈ˜ j ÚÔÛÊÒÓËÛÈ˜, ÙcÓ ïÔ›·Ó ö‰È‰ÔÓ àÌÔÈ-
‚·›ˆ˜ Ôî à‰ÂÏÊÔ›, Î·d ·î à‰ÂÏÊ·›, Î·d Ì¿ÏÈÛÙ· Âå˜ ÙcÓ \AÙÙÈÎ‹Ó, ó˜ Î·d Ùe
ôÙÙ·, Ù¿ÙÙ·, ¿·Ø Î·ıg˜ ÓÜÓ ·Úa ÙÔÖ˜ B˘˙·ÓÙÈÓÔÖ˜ Ùfi, Ù˙·Ù˙¿, Ù˙›-
Ù˙Ë˜Ø a term of endearment used by brothers and sisters, also by lovers, Eust.
565.23, âÓá Ùe àÎfiÏÔ˘ıÔ ¯ˆÚ›Ô ÂrÓ·È ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi:4 àÊ¿Ø à‰ÂÏÊÉ˜
Î·d à‰ÂÏÊÔÜ ñÔÎfiÚÈÛÌ· Î·d \AÊf˜ ñÔÎÔÚÈÛÙÈÎá˜, ï ·Ù‹Ú, ·‡˜ ÙÈ˜
JÓ Î·d àÊ‡˜.

«à·Û›·, ì “ÛÂÈÚ¿, àÚ¿‰· (Ê˘ÙáÓ)”» (§IK 34).
^H Ï. âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚÔ à‚·Û›·, ì, ì ïÔ›· à·ÓÙÄ

ÛÙa àÎfiÏÔ˘ı· àÔÛ¿ÛÌ·Ù·5: ·îÌ·ÛÈ¿˜Ø …öÛÙÈ ‰b Ùe âÎ Ï›ıˆÓ ÂÚÈÙÂ›-
¯ÈÛÌ·. ï ‰b \A›ˆÓ âÙ˘ÌÔÏÔÁáÓ ÊËÛÈÓ à‚·Û›·˜, âÊ\ L˜ ÔéÎ öÛÙÈÓ âÈ‚ÉÓ·È,
Î·ıg˜ Î·›: \A›ˆÓ à‚·Û›·, âÊ\ mÓ ÔéÎ öÛÙÈÓ âÌ‚ÉÓ·È (^HÛ‡¯. ·1942), Ìb
ÙÒÛË ÙÔÜ ÌÂÛÔÊˆÓËÂÓÙÈÎÔÜ ‚, Î·d ÁÈa ÙcÓ ·Ú¿ÏÏËÏË ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎc
âÍ¤ÏÈÍË Ú‚. Ùc Ï. ·îÌ·ÛÈ¿, ì = ÊÚ¿ÎÙË˜6 j ÙÂÈ¯›ÔÓ ñ·ÈıÚ›Ô˘ ¯ÒÚÔ˘,
âÊˆ‰È·ÛÌ¤ÓÔ˜ âÎ ¯·Ï›ÎˆÓ Î·d ‰È\ àÎ¿ÓıˆÓ j ‚¿ÙˆÓ, Ùe ïÔÖÔÓ ¥Ó· ‰È¤ÏıFË
ÙÈ˜ ıa öÚÂÂ Óa ·îÌ·ÙˆıFÉ, ¬ıÂÓ ÚÔÉÏıÂÓ ì çÓÔÌ·Û›· ÙÔ˘. (2) ÌÈÎÚeÓ
ÙÂÖ¯Ô˜ ñÔÛÙËÚ›ÍÂˆ˜ àÓ‰‹ÚˆÓ ¯ÒÌ·ÙÔ˜ âd ÎÏÈÙ‡ˆÓ, Ùa ÎÓ. ÏÂÁfiÌÂÓ·
Â˙Ô‡ÏÈ·, Ùc Ï. Î·Ú›ÎÈÓ, Ùfi «ÛÂÈÚa7 ¯ÒÌ·ÙÔ˜ Ôf ñ„ÒÓÂÙ·È àÓ¿ÌÂÛ· Ûb
‰‡Ô ÛÂÈÚb˜ ÎÏËÌ¿ÙˆÓ Î·Ùa Ùe ÛÎ¿„ÈÌÔ ÙÔÜ àÌÂÏÈÔÜ», «Ú·ÛÈ¿, ÙÌÉÌ·
ÁÈa ¯ˆÚ¿ÊÈ», Ôf à·ÓÙÄ ÛÙcÓ K¿Ú·ıÔ Î·d Ûb ôÏÏ· Ì¤ÚË ÙÉ˜ ^EÏÏ¿‰·˜,
Î·d âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È8 àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe å‰ÈˆÌ·ÙÈÎe9 garıh, garık, karık = (1)
Ú·ÛÈ¿, ÙÌÉÌ· ÁÈa ¯ˆÚ¿ÊÈ. (2) àÚ‰Â˘ÙÈÎe Î·Ó¿ÏÈ Ôf àÓÔ›ÁÂÙ·È ÁÈa fi-

2. K. K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘, «\EÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎb˜ ·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÈ˜ ÛÙa Î˘ÚÈ·Îa å‰ÈÒÌ·Ù·», MÂÏ¤-
Ù·È Î·d ^YÔÌÓ‹Ì·Ù· 5 (2005) 70, ¬Ô˘ Î·d ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ· ÛÙÔÈ¯ÂÖ·.

3. LSJ 9, Û. 232. òAÓı. °·˙É˜ – K. °Î·ÚÔÏÄ˜ – XÚÈÛÙ. M·Ù·Î›‰Ë˜, §ÂÍÈÎeÓ ÙÉ˜ ëÏÏË-
ÓÈÎÉ˜ ÁÏÒÛÛË˜, Ù. 1-3, \EÓ BÈ¤ÓÓFË ÙÉ˜ AéÛÙÚ›·˜ 1835-1837, Ù. 1, Û. 278.

4. ™Ô‡‰·, öÎ‰. A. Adler, §È„›· 1928-1935, ·37241-2.

5. Apion Gramm., Fragmenta de glossis Homericis, ed. S. Neitzel, BÂÚÔÏ›ÓÔ 1977,
\AfiÛ·ÛÌ· 1311-2.

6. \AÓ·ÛÙ. K. \OÚÏ¿Ó‰Ô˜ – \Iˆ. N. TÚ·˘Ïfi˜, §ÂÍÈÎeÓ àÚ¯ÈÙÂÎÙÔÓÈÎáÓ ¬ÚˆÓ, \AıÉÓ·È 1986,
Û. 6Ø I§, Ù. 1, \EÓ \Aı‹Ó·È˜ 1933, ÛÛ. 317-318.

7. K. MËÓÄ˜, §IK, Û. 361.
8. K. K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘, «°ÏˆÛÛÈÎa ¢ˆ‰ÂÎ·Ó‹ÛÔ˘», §ÂÍÈÎÔÁÚ·ÊÈÎeÓ ¢ÂÏÙ›ÔÓ 22 (1999)

39-41.
9. Derleme SözlüNü, Ù. 1-11, ÕÁÎ˘Ú· 1963-1979, Ù. 6, Û. 1925, Ù. 8, Û. 2661.
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ÙÈÛÌ· ÛÙa ÌÔÛÙ¿ÓÈ· Î·d ÙÔf˜ Î‹Ô˘˜, ¯·ÓÙ¿ÎÈ. (3) ·éÏ¿ÎÈ, ÙÌ‹Ì·Ù· Ôf
àÓÔ›ÁÔÓÙ·È ÁÈa ÛÔÚa Ï·¯·ÓÈÎáÓ Ûb Î‹Ô˘˜ Î·d Ì·Í¤‰Â˜, Ùc Ï. ôÓÙËÚ·˜,
ï = (1) àÓ¿¯ˆÌ·10 ÌÂÙ·Íf ‰‡Ô àÁÚáÓ ó˜ ¬ÚÈÔÓ. (2) ï ÌÂÙ·Íf ‰‡Ô
àÌÂÏÒÓˆÓ ¯¿Ó‰·Í, Î·ıg˜ Î·d Ùc Ï. àÓ¿‚ÔÏÔ˜, ï = Ùe àÓ·ÚÚÈÙfiÌÂÓÔÓ11

¯áÌ· ëÎ·Ù¤ÚˆıÂÓ Ù¿ÊÚÔ˘ ÛÎ·ÙÔÌ¤ÓË˜ Î·Ùa Ùa ôÎÚ· ÙáÓ àÁÚáÓ.

«ô‚ÂÏÏÔ˜, ï “ı¿ÌÓÔ˜ ÔÏf àÚÂÛÙe˜ ÛÙa ˙á· Î·d ÚÔ¿ÓÙˆÓ ÛÙd˜ Î·ÙÛ›-
ÎÂ˜”, âÈÛÙËÌ. medicolo arborea (N. M·ÎÚÉ˜… ¶Ú‚. \A‚ÂÏÔÓ‹ÛÈ· (= ÌÈÎÚe
Î·d ÌÂÁ¿ÏÔ \A‚ÂÏÔÓ‹ÛÈ j MÈÎÚe˜ / MÂÁ¿ÏÔ˜ òA‚ÂÏÔ˜) / -Ï·˜ ¢. ÙÉ˜
^HÚ¿ÎÏÂÈ·˜. \Ae Ùe à‚¤Ó· = Ùe Ê˘Ùe ‚ÚÒÌË < Ï·Ù. avena, à‚ÂÓÔ-Ó‹ÛÈ, Ó-
Ó > Ï-Ó» (§IK 35).

^H Ï. ô‚ÂÏÏÔ˜, ï, ÚÔÛ‰ÈÔÚ›˙ÂÈ çÚıfiÙÂÚ· Ùe Ê˘Ùe MË‰ÈÎc12 ì ‰ÂÓ-
‰ÚÒ‰Ë˜13 (Medicago arborea), ÁÈa Ùe ïÔÖÔ ÏËÚÔÊÔÚÔ‡Ì·ÛÙÂ ¬ÙÈ ÂrÓ·È:
«ÔÏ˘ÙÈÌfiÙ·ÙÔÓ14 ÎÙËÓÔÙÚÔÊÈÎeÓ Î·d ÌÂÏÈÛÛÔÎÔÌÈÎeÓ Âr‰Ô˜ âÈÙ˘Á¯¿ÓÔÓ
Âå˜ Ôî·Û‰‹ÔÙÂ Ê‡ÛÂˆ˜ Á·›·˜, àÎfiÌ· Î·d Ùa˜ ÌÄÏÏÔÓ àÁfiÓÔ˘˜ Î·d ÍË-
Ú¿˜», âÓá ï ¶. °ÂÓÓ¿‰ÈÔ˜15 ·Ú¤¯ÂÈ Ùa àÎfiÏÔ˘ı· ÔÏ‡ÙÈÌ· ÛÙÔÈ¯ÂÖ·:
«MË‰ÈÎc ì ‰ÂÓ‰ÚÒ‰Ë˜ (Medicago arborea)… K·Ùa ÙeÓ \OÚÊ·Ó›‰ËÓ Âx˜ ÙáÓ
\E‚¤ÓˆÓ ÙÔÜ £ÂÔÊÚ. àÓ·Ê¤ÚÂÙ·È Âå˜ Ùe Âr‰Ô˜ ÙÔÜÙÔ, ÔyÙÈÓÔ˜ Ùe Í‡ÏÔÓ ÂrÓÂ
ÛÎÏËÚfiÙ·ÙÔÓ Î·d Ì¤Ï·Ó, Ùe ‰b ¯fiÚÙÔÓ ıÚÂÙÈÎÒÙ·ÙÔÓ å‰›ˆ˜ ‰Èa Ùa Úfi-
‚·Ù·, ‰Èe Î·d Î·ÏÏÈÂÚÁÂÖÙ·È ó˜ Âr‰Ô˜ ÎÙËÓÔÙÚÔÊÈÎfiÓ».

^O £. \OÚÊ·Ó›‰Ë˜ Èı·ÓfiÙ·Ù· àÓ·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙa àÎfiÏÔ˘ı· ‰‡Ô ¯ˆÚ›·
ÙÔÜ £ÂfiÊÚ·ÛÙÔ˘:16 òI‰ÈÔÓ ‰b Î·d ì â‚¤ÓË ÙÉ˜ ¯ÒÚ·˜ Ù·‡ÙË˜… öÛÙÈ ‰b Ùe
‰¤Ó‰ÚÔÓ ı·ÌÓá‰Â˜, œÛÂÚ ï Î‡ÙÈÛÔ˜, Î·›: ˘ÎÓfiÙ·Ù· ÌbÓ ÔsÓ ‰ÔÎÂÖ Î·d
‚·Ú‡Ù·Ù· ‡ÍÔ˜ ÂrÓ·È Î·d ö‚ÂÓÔ˜… Î·d öÙÈ ÌÄÏÏÔÓ ì ÙÔÜ Î˘Ù›ÛÔ˘ ·ÚÔ-
ÌÔ›· ÁaÚ ·≈ÙË ‰ÔÎÂÖ Ùˇá â‚¤Óˇˆ ÂrÓ·È, âÓá ÛÙcÓ àÚ¯·›· ëÏÏËÓÈÎc ì Ï.
Î‡ÙÈÛÔ˜, ï = MË‰ÈÎc ì ‰ÂÓ‰ÚÒ‰Ë˜ (Medicago arborea), Âr‰Ô˜ ı·ÌÓÔÂÈ‰ÔÜ˜
ÙÚÈÊ‡ÏÏÔ˘17.

Oî XÂÏ‰Ú¿È¯ – MËÏÈ·Ú¿ÎË˜18 ÁÈa Ùe Ê˘Ùe MË‰ÈÎc ì ‰ÂÓ‰ÚÒ‰Ë˜ (Medi-

10. I§, Ù. 2, \EÓ \Aı‹Ó·È˜ 1939, ÛÛ. 259-260.
11. I§, Ù. 2, Û. 8.
12. ^H àÚ¯·›· ëÏÏËÓÈÎc ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂÖ Ùd˜ çÓÔÌ·Û›Â˜: Î‡ÙÈÛÔ˜, ï, ì, ÏˆÙfi˜, ï = MË‰ÈÎc ì

‰ÂÓ‰ÚÒ‰Ë˜ (Medicago arborea), ÌË‰ÈÎc fi· = MË‰ÈÎc ì ≥ÌÂÚÔ˜ (Medicago sativa). LSJ   9, ÛÛ.
1054, 1070, 1125.

13. Thomas Green, The Universal Herbal, Ù. 1-2, §ÔÓ‰›ÓÔ 1824, Ù. 2, ÛÛ. 99-100.
14. ¢. ™. K·‚‚¿‰·˜, EåÎÔÓÔÁÚ·ÊËÌ¤ÓÔÓ BÔÙ·ÓÈÎeÓ-º˘ÙÔÏÔÁÈÎeÓ §ÂÍÈÎfiÓ, Ù. 1-9, \AıÉÓ·È

¯.¯., Ù. 6, Û. 2588.
15. ¶. °. °ÂÓÓ¿‰ÈÔ˜, §ÂÍÈÎeÓ º˘ÙÔÏÔÁÈÎfiÓ, Ù. 1-2, \EÓ \Aı‹Ó·È˜ 21959, Ù. 2, Û. 610.
16. £ÂfiÊÚ·ÛÙÔ˜, Historia plantarum, öÎ‰. A. Hort, Harvard University Press, 1916, 4.4.61-

6, 5.3.18-14.
17. °·˙É˜ Î.ô., ¬.. (ÛËÌ. 3), Ù. 2, Û. 286.
18. £. XÂÏ‰Ú¿È¯ – ™. MËÏÈ·Ú¿ÎË˜, Ta ‰ËÌÒ‰Ë çÓfiÌ·Ù· ÙáÓ Ê˘ÙáÓ ÚÔÛ‰ÈÔÚÈ˙fiÌÂÓ·

âÈÛÙËÌÔÓÈÎá ,̃ \EÓ \Aı‹Ó·È˜ 21925, Û. 29.
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cago arborea) ·Ú¤¯Ô˘Ó Ùa ‰ËÌÒ‰Ë çÓfiÌ·Ù·: ö‚ÂÓÔ˜ (™‡ÌË \OÚÊ·Ó19.)
(^Pfi‰Ô˜ XÏ.) ÙÚÈÊ˘ÏÏfiÎÏ·‰·20. ^H Ï·ÙÈÓÈÎc Ï. avena = ‚ÚÒÌË, ‰bÓ à·ÓÙÄ
ÛÙc ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎc Î·d Ùa å‰ÈÒÌ·Ù¿ ÙË˜, ¬ˆ˜ ÚÔÎ‡ÙÂÈ ÙfiÛÔ àe ÙcÓ
öÚÂ˘Ó· ÙáÓ ÏËÌÌ¿ÙˆÓ ÙÔÜ I§ ¬ÛÔ Î·d àe Ùd˜ ‰ËÌÒ‰ÂÈ˜ çÓÔÌ·Û›Â˜ Ôf
·Ú·ı¤ÙÔ˘Ó Ôî XÂÏ‰Ú¿È¯ – MËÏÈ·Ú¿ÎË˜21, âÓá ÛÙa å‰ÈÒÌ·Ù· ÙÉ˜ K·Ú-
¿ıÔ˘22 àÓÂ˘Ú›ÛÎÂÙ·È ì Ï. à˝Ï·ÌÔ˜, à¤Ï·ÌÔ˜, ï = Âr‰Ô˜ ôÁÚÈ·˜ ‚ÚÒÌË˜,
àÁÚÈÔ‚ÚÒÌË (Avena sterilis), àe Ùe àÚ¯·ÖÔ ëÏÏËÓÈÎe öÏ˘ÌÔ˜, ì = millet (=
ÎÂ¯Ú›).

^H ™Ô‡‰·23 àÓ·Ê¤ÚÂÈ: ö‚ÂÏÔ˜ Ùe Ì¤Ï·Ó Í‡ÏÔÓ Î·d ö‚ÂÓÔ˜ ïÌÔ›ˆ˜, Î·d
‰È·ÈÛÙÒıËÎÂ ¬ÙÈ ì Ï. ö‚ÂÓÔ˜, ï, ÚÔÛ‰ÈÔÚ›˙ÂÈ ÛÙc ™‡ÌË Ùe Ê˘Ùe MË‰ÈÎc
ì ‰ÂÓ‰ÚÒ‰Ë˜ (Medicago arborea), Î·d ÚÔÊ·Óá˜ ï Ù‡Ô˜ ö‚ÂÏÔ˜ = ö‚ÂÓÔ˜,
âÈ‚›ˆÛÂ ÛÙcÓ K¿Ú·ıÔ ó˜ ô‚ÂÏÏÔ˜, ï = MË‰ÈÎc ì ‰ÂÓ‰ÚÒ‰Ë˜ (Medicago
arborea), Ìb ÙÚÔc ÙÔÜ Â >  ·, Ú‚. ·åÁ›Ïˆ„, ï = (1) Âr‰fi˜24 ÙÈ ÎÚÈıÉ˜
(‚ÚfiÌË˜). (2) ˙È˙¿ÓÈÔÓ Ê˘fiÌÂÓÔÓ ÌÂÙ·Íf ÙÉ˜ ÎÚÈıÉ˜ (àÁÚ›· ‚ÚfiÌË) (Avena
fatua), > àÁ ú¿ÏÔ·˜,25 àÁ¤ÏÔ·˜, àÁÔ‡ÏÔ˘·˜, ï , àÁ¤ÏÈÔ, Ùfi = Âú‰Ë
‚ÚfiÌË˜ (avena) Î·d å‰›÷· ì àÁÚÈfi‚ÚÔÌË, Î·d àe Ùa ¬Û· àÓ·Ê¤ÚıËÛ·Ó ì Ï.
Èı·ÓeÓ ÚÔÛ‰ÈÔÚ›˙ÂÈ Ùe ú‰ÈÔ Ê˘Ùe àe ÙcÓ âÔ¯c ÙÔÜ £ÂfiÊÚ·ÛÙÔ˘.

ErÓ·È ÁÓˆÛÙe ¬ÙÈ ì àÚ¯·›· ëÏÏËÓÈÎc Ï. ö‚ÂÓÔ˜, ï, ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe
àÚ¯·ÖÔ ·åÁ˘ÙÈ·Îe26 hbnj = das Ebenholz, Ôf ¤Ú·ÛÂ Î·d ÛÙcÓ ë‚Ú·˚Îc27

ó˜ miynbh habnîm = ¢ÈfiÛ˘ÚÔ˜ ì ÌÂÛÈÏÔÂÈ‰‹˜ (Diospyros mespiliformis).

«à(‚)ÈÓÙ˙¤ÙÙÔÓ, Ùe Î·d à‚Ô˘Ù˙¤ÙÙÔÓ, Ùfi “Ùe ÛÎ·ÊÈ‰ˆÙe Ì¤ÚÔ˜ ÙÔÜ ›Ûˆ
Ì¤ÚÔ˘˜ ÙáÓ ·Ï·ÈáÓ âÌÚÔÛıÔÁÂÌáÓ ¬ÏˆÓ, ¬Ô˘ öÌ·ÈÓÂ Ùe Ì·ÚÔ‡ÙÈ
Î·d ôÓ·‚Â Ìb Ùe ÙÛ·ÎÌ¿ÎÈ, ÁÈa Óa Á›ÓÂÈ ì âÎ˘ÚÛÔÎÚfiÙËÛË”» (§IK 35).

^H Ï. àÓÙÈÛÙÔÈ¯ÂÖ ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎa ÛÙe Á·ÏÏÈÎe28 bassinet = ëÛÙ›· Ù -̆

19. £. ¢b XÂÏ‰Ú¿È¯: £. °. \OÚÊ·Ó›‰Ë˜, ™ÎÈ·ÁÚ·Ê›·, \AıÉÓ·È 1887(?), ÛÛ. 1-15, ¬Ô˘ ï £.
XÂÏ‰Ú¿È¯ àÓ·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙcÓ ÚÔÛˆÈÎfiÙËÙ· Î·d Ùe öÚÁÔ ÙÔÜ £. N. \OÚÊ·Ó›‰Ë.

20. ^O C. Fraas, Synopsis Florae Classicae, MfiÓ·¯Ô 1845, Û. 63, àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «Medicago
Arborea. ÙÚÈÊ˘ÏÏfiÎÏ·‰·, hod., häufig an Felsen in Attika, Nauplia und Vatica», âÓá ï J.
Sibthorp, Florae Graecae Prodromus, Ù. 2, §ÔÓ‰›ÓÔ  1813, Û. 109, ÛËÌÂÈÒÓÂÈ: «In rupidus circa
Athenas; nec non in variis Archipelagi insulis minoribus».

21. XÂÏ‰Ú¿È¯ – MËÏÈ·Ú¿ÎË˜, ¬.. (ÛËÌ. 18), Û. 128, ¬Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ¬ÏÂ˜ Ôî ‰ËÌÒ‰ÂÈ˜
çÓÔÌ·Û›Â˜ ÁÈa Ùc ‚ÚÒÌË (Avena).

22. MËÓÄ˜, ¬.. (ÛËÌ. 7), Û. 53.
23. ™Ô‡‰·, Â271.
24. °·˙É˜ Î.ô., ¬.. (ÛËÌ. 3), Ù. 1, ÛÛ. 41-42.
25. I§, Ù. 1, Û. 100.
26. A. Erman – H. Grapow, Wörterbuch der Aegyptischen Sprache, Ù. 2, BÂÚÔÏ›ÓÔ 1971, Û.

487.
27. L. Koehler – W. Baumgartner – J. J. Stamm, The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old

Testament, translated by M. E. J. Richardson, Ù. 1-5, Leiden 1967-2000, Û. 237.
28. \AÓÙ. £. ^H›ÙË˜, §ÂÍÈÎeÓ Á·ÏÏÔÂÏÏËÓÈÎfiÓ, Ù. 1-2, \AıÉÓ·È ¯.¯., Ù. 1, Û. 249.
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ÊÂÎ›Ô˘ öÓı· Ù›ıÂÙ·È ì ˘ÚÖÙÈ˜ j Ùe âÌ‡ÚÂ˘Ì·, Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe29 a˛ÛëÍ falya =
ëÛÙ›· õÙÔÈ çc ÙËÏÂ‚fiÏÔ˘, öÓı· Ù›ıÂÙ·È ì ˘ÚÖÙÈ˜, Î. Ê¿ÏÈ·, Ùe àÁÁÏ.
touch-hole, vent = çc ˘ÚÔ‚fiÏÔ˘, Ùe åÙ·ÏÈÎe30 lumièra = touch–hole of a
gun, Î·d âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe31 ¯ó¯ê •˛Ëê aNız otu = ÜÚ ÙÔÜ
ÛÙfiÌ·ÙÔ˜, ‰¤ÏÂ·Ú, õÙÔÈ ˘ÚÖÙÈ˜, ‰È\ w˜ ‰ÔÏÔÜÙ·È Ùe ˘ÚÔ‚fiÏÔÓ, Î. àÁÈ˙fiÙÈ,
àe Ùd˜ Ï. •˛Ëê aNız32 = ÛÙfiÌ·, ôÓÔÈÁÌ·, ç‹, ÛÙfiÌÈÔÓ, Î·d ñ¯ê ot, od33 =
ÜÚ, Î·d ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙa ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎa å‰ÈÒÌ·Ù·34 ó˜: àÁÈ˙fiÙË, ì, àÁÁÈ˙fiÙË,
à‚È˙fiÙË, à‚È˙fiÙÔ, Ùfi, àÈ˙¤ÙÔÓ K¿Ú. àÈ˙¤ÙÔ K¿Ú. \‚È˙¤ÙÔ K¿Ú., Î·ıg˜
Î·d ó˜: àÁÈ˙fiÙÈ, Ùfi, àÁÁÈ˙fiÙÈ, à‚È˙fiÙÈ, à‚\˙fiÙ\, \ÁÁ\˙fiÙ\ = ÌÈÎÚa ÔÛfiÙË˜
˘Ú›ÙÈ‰Ô˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ˘Ì¤ÓË ó˜ öÓ·˘ÛÌ· ÙáÓ ôÏÏÔÙÂ ‰Èa ˘ÚÔÏ›ıÔ˘ âÎ-
˘ÚÛÔÎÚÔÙÔ‡ÓÙˆÓ ¬ÏˆÓ, âÓá ï Dehèque35 ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘Ú›ÛÂÈ ÙÔf˜ ·-
Ú¿ÏÏËÏÔ˘˜ Ù‡Ô˘˜: àÙ˙Ô‡ÙÈ, âÍÒÙÈ, Ùfi = amorce de fusil (= âÌ‡ÚÂ˘Ì·
ÙÔÜ ¬ÏÔ˘, à‚È˙fiÙÈ), Ôî ïÔÖÔÈ öÚÂÂ Óa ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÛÙe àÓˆÙ¤Úˆ
ÏÉÌÌ· àÁÁÈ˙fiÙÈ, Ùfi, ÙÔÜ I§, àÏÏa àÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó, ·Úa Ùe ÁÂÁÔÓe˜ ¬ÙÈ Ùe
öÚÁÔ ö¯ÂÈ àÔ‰ÂÏÙÈˆıÂÖ.

«àÁÚÈÔÚ›ÓÙ˙·ÚÔ˜, ï. òOÓÔÌ· Ê˘ÙÔÜ, àe ÙeÓ œÚÈÌÔ Î·Úe ÙÔÜ ïÔ›Ô˘
ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È Ì·‡ÚË ¯ÚˆÛÙÈÎc ÔéÛ›· Ôf Ùc ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔÜÛ·Ó ·Ï·ÈfiÙÂÚ·
ÁÈa ÌÂÏ¿ÓÈ. ErÓ·È Ùe Ê˘Ùe âÚ˘ıÚfi‰·ÓÔÓ (Ùe ‚·ÊÈÎfiÓ), XÂÏÓÙÚ¿È¯ 96 ruscus
aculeatus Î·d XÂÏÓÙÚ¿È¯ 48 rubia tinctorum j rubia peregrina … \Ae Ùe
ôÁÚÈÔ˜ + ÌÙÁÓ. ÚÈ˙¿ÚÈÔÓ K‡Ú., \A. KÚ‹ÙË. (¶ÈÙ˘Î.) «ÚÈ˙¿ÚÈ “ú‰.”, ™¿Ì.
ÚÈ˙¿Ú\ “ú‰.”», «ÏÈÓÙ˙¿ÚÈÓ, Ùe – ÏÈ˙Á¿ÚÈÓ, Ùe “Âr‰Ô˜ Ê˘ÙÔÜ Ìb Ì·ÜÚÔ ÷÷‚·ÊÈÎe
Î·Úfi”». \Ae Ùe ÚÈ˙¿ÚÈ ñÔÎ. ÙÔÜ àÚ¯. Ú›˙· Ìb àÓÔÌÔ›ˆÛË ÙÔÜ ÚÒÙÔ˘ Ú»
(§IK 45, 474).

^H Ï. Ù·˘Ù›˙ÂÙ·È Ìb Ùe åÛ·Ó., Á·ÏÏ., àÁÁÏ. alizari = \EÚ˘ıÚfi‰·ÓÔÓ Ùe
‚·ÊÈÎeÓ (Rubia tinctorum), ÚÈ˙¿ÚÈ36, àÁÚÈÔ‚¿ÊÈÔÓ, àÁÚÈÔ‚·Ê‹, àÏÈ˙¿ÚÈÔÓ,
Û¯ÔÈÓÔ‚¿ÊÈÔÓ, ÏÈ˙¿ÚÈ, ÚÈ˙¿ÚÈ, Ú›˙·, Î·d ì ôÔ„Ë Ôf âÈÎÚ·ÙÔÜÛÂ ÁÈa ÙcÓ
ÚÔ¤ÏÂ˘Û‹ ÙË˜ qÙ·Ó37 ¬ÙÈ: «Le mot est certainement d’origine arabe, comme
le montre l’article al, car on dit aussi izari: “La graine de garance qu’on
apporte de la Turquie asiatique est appelée azala ou izari.” Je ne doute pas

29. I. XÏˆÚfi˜, §ÂÍÈÎeÓ ÙÔ˘ÚÎÔÂÏÏËÓÈÎfiÓ, Ù. 1-2, \EÓ KˆÓÛÙ·ÓÙÈÓÔ˘fiÏÂÈ 1899-1990, Ù. 2,
ÛÛ. 1182‚-1183·.

30. Alfred Hoare, An Italian Dictionary, K¤ÈÌÚÈÙ˙ 1915, Û. 342.
31. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 144·, 232‚.
32. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 144·.
33. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 232‚.
34. I§, Ù. 1, Û. 110.
35. F. D. Dehèque, Dictionnaire grec moderne français, ¶·Ú›ÛÈ 1825, ÛÛ. 114, 207.
36. XÂÏ‰Ú¿È¯ – MËÏÈ·Ú¿ÎË˜, ¬.. (ÛËÌ. 18), Û. 55.
37. M. Devic, «Dictionnaire étymologique des mots d’origine orientale (arabe, hébreu,

persan, turc, malais)», ÛÛ. 7-8, ÛÙfi: É. Littré, Dictionnaire de la langue française, Supplément,
¶·Ú›ÛÈ 1881.
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que ce ne soit l’arabe ˘§ë¨‰ ’a≥âra, qui signifie le suc extrait d’un végetal par
compression (de la racine §¨‰ ’≥ar, presser, extraire le suc). En effet, le
Gazophylacium linguae Persarum traduit pastel38 ou guède (autre matière
colorante) aı®¯ a§ë¨‰ ’a≥ârè–i ouasimè39, suc de la plante appelé ouasima»,
àÏÏa ÚfiÛÊ·ÙÂ˜ öÚÂ˘ÓÂ˜ â·Ó·ÙÔÔı¤ÙËÛ·Ó Ùe ı¤Ì· Î·ıg˜ àÓ·Ê¤-
ÚÂÙ·È40: «alizari. Emprunté au gr. modern ®È˙¿ÚÈ “garance” dér. de ®›˙·
“racine” (de même ital. alizari, esp. alisari), en effet après avoir disparu en
Europe au début de l’époque mod., la culture de la garance fut réintroduite
du Levant turc en France et en Italie ou moment du renouveau économique
du xviiie s.; le gr. ayant servi de véhicule à cette réalité économique (Steig ds
Vox rom., t. 21, pp. 315-317). L’étymon ar. ‘a≥âra “le jus” … est devenu dès
lors caduc pour des motifs phonét. (difficulté à expliquer ar. -≥- sourd > fr.
ou ital. z; finale –i demeure inexpliqué) et historico-géogr.».

«·îÌ·Ù¿˜, ï. º˘Ùe Ô‡, ¬Ù·Ó Îfi‚ÂÙ·È, ‚Á¿˙ÂÈ ·îÌ·ÙÒ‰Ë ¯˘Ìfi, Ùe àÚ¯.
·¥Ì·ÓıÔ˜ ï ·îÌÔÛÙ·Á‹˜» (§IK 53).

^H àÚ¯·›· ëÏÏËÓÈÎc àÁÓÔÂÖ Ùc Ï. ·¥Ì·ÓıÔ˜, ï, ÁÈ·Ùd ÛÙcÓ ÚÔÎÂÈÌ¤ÓË
ÂÚ›ÙˆÛË ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈa àfi‰ÔÛË ÙÉ˜ Ï·ÙÈÓÈÎÉ˜ âÈÛÙËÌÔÓÈÎÉ˜ çÓÔÌ·-
Û›·˜ Haemanthus41, àe Ùd˜ Ï. ·xÌ· Î·d ôÓıÔ˜, Ôf Û¯ËÌ·Ù›ÛıËÎÂ Î·Ùa
Ùd˜ àÚ¯b˜ ÙÔÜ ‰¤Î·ÙÔ˘ ùÁ‰ÔÔ˘ ·åÒÓ· ÁÈa Óa ÚÔÛ‰ÈÔÚ›ÛÂÈ Ùc Û˘ÁÎÂ-
ÎÚÈÌ¤ÓË ÔåÎÔÁ¤ÓÂÈ· Ê˘ÙáÓ.

«à˚Ó¿˜, ï “Ùe ¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÉ˜ Ú‡ÌÓË˜ ÙÔÜ ÏÔ›Ô˘”» (§IK 53).
^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe42 a˜˛˛ç ayna = Î¿ÙÔÙÚÔÓ, Î·-

ıÚ¤ÙË˜, Î·d ï °. °È·ÓÓÔ˘Ï¤ÏÏË˜43 ·Ú¤¯ÂÈ Ùa âÈÏ¤ÔÓ ÁÏˆÛÛÈÎa ÛÙÔÈ-
¯ÂÖ· ÁÈa Óa âÈ‚Â‚·ÈÒÛÔ˘ÌÂ ÙcÓ âÙ˘ÌÔÏfiÁËÛË ÙÉ˜ Ï¤ÍË˜, Î·ıg˜ àÓ·-
Ê¤ÚÂÈ: «à˚Óa˜ ï, Ï¤ÁÂÙ·È Î·d Î·ıÚ¤ÙË˜ j Ù¿ÎÔ˜. ErÓ·È Ùe ›Ûˆ Î·Ú‰Èfi-
Û¯ËÌÔ ÙÂÌ¿¯ÈÔ ÛÙe ÛÎ·Úd Û·ÎÔÏ¤‚·, ‚·ÚÎ·Ïa Î·d Ûb ÔÏÏa Âú‰Ë ‚¿Ú-
Î·˜», âÓá ï A. Jal44 ÌÄ˜ ÏËÚÔÊÔÚÂÖ: «tableau, Gr. mod. Î·ıÚ¤ÙË˜; ital.

38. K. K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘, «^EÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎa Î·d ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎa ÛÙe ÎÂ›ÌÂÓÔ ÙáÓ \AÛÛÈ˙áÓ»,
K˘ÚÈ·Î·d ™Ô˘‰·d 54-55 (2003) 778-779.

39. R. Dozy, Supplément aux dictionnaires arabes, Ù. 1-2, Leyden 1881, Ù. 2, Û. 813‚: «ı¨¯
wa≥ima = guède ou pastel».

40. Trésor de la langue française informatisé, s.v.
41. K·‚‚¿‰·˜, ¬.. (ÛËÌ. 14), Ù. 1, Û. 133.
42. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, ÛÛ. 306‚-307·.
43. °. N. °È·ÓÓÔ˘Ï¤ÏÏË˜, Ta Î·˝ÎÈ·, Ùe ÛÎ·Úd Î·d ì àÚÌ·ÙˆÛÈ¿ ÙÔ˘˜, \EÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎe

ÏÂÍÈÎe Ó·˘ÙÈÎÉ˜ ïÚÔÏÔÁ›·˜, \Aı‹Ó· 1994, Û. 15.
44. A. Jal, Glossaire nautique, répertoire polyglotte de termes de marine anciens et modernes,

¶·Ú›ÛÈ 1848, Û. 1418Ø §. ¶·Ï¿ÛÎ·˜ – M. °Ô‡‰·˜, °·ÏÏÔÂÏÏËÓÈÎeÓ §ÂÍÈÎeÓ ÙáÓ Ó·˘ÙÈÎáÓ
¬ÚˆÓ, \EÓ \Aı‹Ó·È˜ 1898, Û. 647: «tableauØ ï ô‚·Í ÙÉ˜ Ú‡ÌÓË˜, Ùe ó˜ â›Â‰ÔÓ ·éÙÉ˜ Ì¤ÚÔ˜
[Î·ıÚ¤ÙË˜]Ø Î·d âd Ï¤Ì‚ˆÓ â›ÛË˜, àÏÏa ÎÔÈÓÔ‚·Ú‚·ÚÈÎá˜ ‰bÓ Ï¤ÁÂÙ·È Î·ıÚ¤ÙË˜, àÏÏa
[··‰È

˘
¿].
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Coronamento. Nom qu’on donnait autrefois, et que, parfois, on donne
encore à la partie plate de la poupe qui surmonte la voûte de l’arcasse».

^O ‰ËÌÒ‰Ë˜ Ó·˘ÙÈÎe˜ ¬ÚÔ˜ à˚Ó¿˜, ï, àÓÙÈÛÙÔÈ¯ÂÖ â·ÎÚÈ‚¤ÛÙÂÚ· ÛÙcÓ
ÙÔ˘ÚÎÈÎc45 Ó·˘ÙÈÎc öÎÊÚ·ÛË: ayna kıç = square stern, transom stern (= ÙÂ-
ÙÚ¿ÁˆÓÔ˜ Ú‡ÌÓË, Ú‡ÌÓË ¯ˆÚd˜ ê„Ö‰· (ÎÔ˘Ù¿Ï·) àÔÏ‹ÁÔ˘Û· Âå˜ â›-
Â‰ÔÓ ô‚·Î· (··‰È¿), ó˜ Û˘Ì‚·›ÓÂÈ Ìb ÏÂ›ÛÙ·˜ Ï¤Ì‚Ô˘˜), âÓá ıa Ú¤-
ÂÈ Óa ·Ú·ÙËÚ‹ÛÔ˘ÌÂ ¬ÙÈ ì ÙÔ˘ÚÎÈÎc46 Ï. ú˛Ï kıç = Ùe ùÈÛıÂÓ Ì¤ÚÔ˜ ·-
ÓÙe˜ Ú¿ÁÌ·ÙÔ˜, ç›ÛıÈ· àÓıÚÒÔ˘ j ˙ÒÔ˘, ÎÒÏÈ·, ÁÏÔ˘Ùfi˜, Ú‡ÌÓ·
ÏÔ›Ô˘, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈfiÙ·Ó Î·Ùa ÙeÓ ‰¤Î·ÙÔ ùÁ‰ÔÔ Î·d ‰¤Î·ÙÔ öÓ·ÙÔ ·åÒÓ·,
ÁÈ·Ùd ï òAÓı. °·˙É˜ ÌÄ˜ ÏËÚÔÊÔÚÂÖ: «ÎÔÚÒÓË,47 ì,… Te ùÈÛıÂÓ Î˘ÚÙeÓ
Ì¤ÚÔ˜ ÙÔÜ ÏÔ›Ô˘, ì Ú‡ÌÓ·Ø öÙÈ ‰b Î·d ú‰ÈÔÓ Î˘ÚÙeÓ Ì¤ÚÔ˜ ·éÙÉ˜, Ùe ·-
Úa ÙÔÖ˜ Ó·‡Ù·È˜ ÙÔ˘ÚÎÈÛÙd Î›Ù˙È ÏÂÁfiÌÂÓÔÓ». ^H àÚ¯·ÈÔÂÏÏËÓÈÎc Ï. ÎÔÚÒÓË,
ì, ö¯ÂÈ ˘îÔıÂÙËıÂÖ ÛÙe â›ÛËÌÔ Ó·˘ÙÈÎe çÓÔÌ·ÙÔÏfiÁÈÔ48 àÓÙd ÙÔÜ ‰ËÌÒ-
‰Ô˘˜ Ó·˘ÙÈÎÔÜ ¬ÚÔ˘ Î·ÏÎ¿ÓÈ, Ùe = Á·ÏÏ. le couronnement, àÁÁÏ. taff-rail.

«àÎÔÏ¿ÎÈÓÔ˜, ï. Te ÎÔÈÓe ùÓÔÌ· ÙáÓ Ê˘ÙÈÎáÓ Âå‰áÓ euphorbia dendroides
Î·d euphorbia characias, Ôf ö¯Ô˘Ó Á·Ï·ÎÙÒ‰Ë ‰ËÏËÙËÚÈÒ‰Ë ¯˘Ìfi, Û˘ÓÒÓ.
‚·Ï·ÙÛ›Ó· (\A.)… K·d ÂÚÈÂÎÙÈÎe ÙÓ. \AÎÔÏ·ÎÈÓÈ¿ÚË˜ E. Na Û¯ÂÙ›˙ÂÙ·È
Ìb Ùe ÎfiÏÏ·, ì ;» (§IK 55).

^O ¢. K·‚‚¿‰·˜49 àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «EéÊÔÚ‚›· ì ‰ÂÓ‰ÚÔÂÈ‰c˜ (Euphorbia den-
droides… àÔÙÂÏáÓ ÙeÓ Î·Ù\ âÍÔ¯cÓ ÊÏfiÌÔÓ, ÙeÓ ïÔÖÔÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔÜÓ Ôî
Ï·ıÚ·ÏÈÂÖ˜ Úe˜ Ó¿ÚÎˆÛÈÓ ÙáÓ å¯ı‡ˆÓ Î·d àÓ·ÌÊÈ‚fiÏˆ˜ ï ‰ÂÓ‰ÚÒ‰Ë˜
ÙÈıfiÌ·ÏÏÔ˜ ÙÔÜ ¢ÈÔÛÎÔ˘Ú›‰Ô˘ (IV, 164)… EéÊÔÚ‚›· ì ¯·Ú·Î›·˜ (Euphor-
bia characias)… ÁÓˆÛÙeÓ ó˜ ÊÏfiÌÔ˜ j ÊÏáÌÔ˜, ÙÈı‡Ì·ÏÏÔ, j ÙÈıfiÌ·ÏÏÔ.
¶Èı·Óá˜ ï ôÚÚËÓ ¯·Ú·Î›·˜ j ÙÈı‡Ì·ÏÏÔ˜ ÙÔÜ ¢ÈÔÛÎÔ˘Ú›‰Ô˘ (IV, 164).

^H Ï. Û¯ÂÙ›˙ÂÙ·È Ìb Ùe àÚ·‚ÈÎe50 ÎÛ¯Ë ghûlaq, gholaq = EéÊÔÚ‚›· ì
àÚ¯·›· (Euphorbia antiquorum), Ìb Ùe ÚÔıÂÙÈÎe à– Î·d ÙcÓ Î·Ù¿ÏËÍË
-ÈÓÔ˜, âÓá ÏËÚÔÊÔÚÔ‡Ì·ÛÙÂ ¬ÙÈ51: «Gholak ÎÛ¯Ë vel Kalah. Hanc edunt
Cameli coctam in fovea terrestri, quod certe mirrum mihi videbatur».

45. Kaptan Refik AkdoNan, Turkish-English Maritime Dictionary, KˆÓÛÙ·ÓÙÈÓÔ‡ÔÏË ¯.¯.,
Û. 34.

46. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 2, Û. 1343‚.
47. °·˙É˜ Î.ô., ¬.. (ÛËÌ. 3), Ù. 2, Û. 248.
48. §. ¶·Ï¿ÛÎ·˜ – A. KÔ˘ÌÂÏÄ˜ – º. \Iˆ¿ÓÓÔ˘, \OÓÔÌ·ÙÔÏfiÁÈÔÓ N·˘ÙÈÎfiÓ, \EÓ \Aı‹Ó·È˜

1884, Û. 13, 164.
49. K·‚‚¿‰·˜, ¬.. (ÛËÌ. 14), Ù. 4, ÛÛ. 1539-1540.
50. A. K. Bedevian, Illustrated Polyglottic Dictionary of Plant Names , K¿ÈÚÔ 1936, Û. 267,

ÏÉÌÌ· 1572Ø P. A. Nemnich, Allgemeines Polyglotten-Lexicon der Natur-Geschichte, Ù. 1-2,
\AÌ‚ÔÜÚÁÔ 1793-1795, Ù. 1, Û. 1543.

51. P. Forskål, Flora Aegyptiaco-Arabica, sive Descriptiones Plantarum, quas Aegyptum
Inferiorem et Arabicam Felicem detexit, illustravit, öÎ‰. Carstem Niebuhr, Hauniae 1775, Û. 93.



118 KÒÛÙ·˜ K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘

«àÎÔ˘¿˜, ï “·é¯¤Ó·˜” BKN» (§IK 56).
^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe åÙ·ÏÈÎe52 -‚ÂÓÂÙÈÎe coppa = çÈÛıÔÎ¤Ê·ÏÔÓ,

çÈÛıÔÎÚ¿ÓÈÔÓØ nuca; la parte di dietro del capo verso al collo; collottola (=
·é¯¤Ó·˜); cuticagna (= ·é¯¤Ó·˜); occipizio e memoria, âÓá àe ÙcÓ
âÎÊÔÚa ÙeÓ àÎÔ˘a > Ó·ÎÔ˘¿˜, ï (™‡ÌË) = Nacken (= ÙÚ¿¯ËÏÔ˜,
Û‚¤ÚÎÔ˜) (G. Meyer, N. S. IV, Wien 1895, Û. 64. ^EÏÏËÓÈÎe˜ ºÈÏÔÏÔÁÈÎe˜
™‡ÏÏÔÁÔ˜ KˆÓÛÙ·ÓÙÈÓÔ˘fiÏÂˆ˜ 8 (1873-74) 475).

«àÏ·‚¤Ú·, ì “Ùe ÏÔ˘Úd Ôf ÂrÓ·È Î¿Ùˆ àe Ùe Û·ÁÒÓÈ ÙÔÜ ÌÔ˘Ï·ÚÈÔÜ /
Á¿È‰·ÚÔ˘”… ¶Ú‚. âÒÓ. \AÏ·‚¤Ú·˜ Ká˜» (§IK 58).

^O º. KÔ˘ÎÔ˘Ïb˜53 àÓ·ÊÂÚfiÌÂÓÔ˜ ÛÙa ‚˘˙·ÓÙÈÓa ÊÔÚ¤Ì·Ù· ÌÄ˜ ÏË-
ÚÔÊÔÚÂÖ: «\EÂÈ‰c ‰b Ùa ¯ÚÒÌ·Ù· ‰ÈÂÎÚ›ÓÔÓÙÔ Âå˜ àÏËıÉ Î·d „Â˘‰É, ‰Èa
ÙÔÜÙÔ ñÉÚ¯Â Î·d „Â˘‰c˜ ÔÚÊ‡Ú· Î·d àÏËı‹˜, Ùa ‰b ‰Èa ÙÉ˜ ÙÂÏÂ˘Ù·›·˜
‚·ÊfiÌÂÓ· ñÊ¿ÛÌ·Ù· âÎ·ÏÔÜÓÙÔ àÏËıÈÓa j ‚ÉÚÔÈ j ïÏfi‚ËÚ·», âÓá ì Ï.
ïÏfi‚ËÚÔ˜54, -ÔÓ = (ÁÈa ≈Ê·ÛÌ·) Ôf ÂrÓ·È ‚·ÌÌ¤ÓÔ˜ Ìb ÁÓ‹ÛÈ·, àÏËıÈÓc
ÔÚÊ‡Ú·, âÈ‚ÈÒÓÂÈ ÛÙcÓ ÔÓÙÈ·Îc ‰È¿ÏÂÎÙÔ ó˜: «àÏ·‚¤Ú·55 ì, ¶fiÓÙ. \EÎ
ÙÔÜ ÌÂÛÓ. ÔéÛ. ïÏfi‚ËÚÔ˜ = ‚¿ÌÌ· ÔÚÊ˘ÚÔÜÓ. ≠YÊ·ÛÌ· ÌÂÙ·ÍˆÙeÓ ·-
ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÔÓ ÔÈÎÈÏ›·Ó àÔ¯ÚÒÛÂˆÓ àÓ·ÏfiÁˆ˜ ÙÉ˜ ı¤ÛÂˆ˜ Û˘Ó‹ıˆ˜ kÓ ¯ÚÒ-
Ì·ÙÔ˜ ‚‡ÛÛÔ˘ àÔÎÏ›ÓÔÓÙÔ˜ Úe˜ Ùe åfi¯ÚÔ˘Ó j Ú¿ÛÈÓÔÓ j Î˘·ÓÔÜÓ», Î·d
ì Ï. ö¯ÂÈ ÂÚ¿ÛÂÈ ÛÙa ÙÔ˘ÚÎÈÎa å‰ÈÒÌ·Ù·56 ó˜: alavura = baªa örtülen ªal
(= Û¿ÏÈ ÁÈa Ùe ÛÎ¤·ÛÌ· ÙÔÜ ÎÂÊ·ÏÈÔÜ), ÁÂÁÔÓe˜ Ôf ‰Â›¯ÓÂÈ ¬ÙÈ ì Ï.
àÏ·‚¤Ú·, ì, âÎÙe˜ àe Ùc ÛËÌ·Û›·: ÌÂÙ·ÍˆÙe ≈Ê·ÛÌ·, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈfiÙ·Ó
ÛÙa ÌÈÎÚ·ÛÈ·ÙÈÎa å‰ÈÒÌ·Ù· ÁÈa Óa ÚÔÛ‰ÈÔÚ›ÛÂÈ Î¿ÔÈÔ Î¿Ï˘ÌÌ·, Ì·ÓÙ‹-
ÏÈ ÁÈa Ùe ÎÂÊ¿ÏÈ.

^H Î·Ú·ıÈ·Îc Ï. àÏ·‚¤Ú·, ì = Ùe ÏÔ˘Úd Ôf ÂrÓ·È Î¿Ùˆ àe Ùe Û·-
ÁÒÓÈ ÙÔÜ ÌÔ˘Ï·ÚÈÔÜ / Á¿È‰·ÚÔ˘, Û˘ÓÂ¯›˙ÂÈ Ùe ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚÔ-ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎe
ïÏfi‚ËÚÔ˜ > àÏ·‚¤Ú·, ì = ≈Ê·ÛÌ· ÌÂÙ·ÍˆÙfiØ *Î¿Ï˘ÌÌ· ÎÂÊ·ÏÈÔÜ, Î·d
ÁÈa ÙcÓ ·Ú¿ÏÏËÏË ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎc âÍ¤ÏÈÍË Ú‚. Ùe åÙ·ÏÈÎe57 soggólo m.,
(soggola) (1) wimple (= ÏÈÓe Î¿Ï˘ÌÌ· ÎÂÊ·ÏÉ˜, ¤ÏÔ, ÌÛÓÎ. Á›ÌÏ·58),

52. M. ¶. ¶ÂÚ›‰Ë˜, §ÂÍÈÎeÓ åÙ·ÏÈÎeÓ Î·d ëÏÏËÓÈÎfiÓ, Ù. 1-2, \EÓ ^EÚÌÔ˘fiÏÂÈ ™‡ÚÔ˘ 1862,
Û. 491Ø G. Boerio, Dizionario del dialetto Veneziano, BÂÓÂÙ›· 21856, Û. 195.

53. º. KÔ˘ÎÔ˘Ï¤˜, B˘˙·ÓÙÈÓáÓ ‚›Ô˜ Î·d ÔÏÈÙÈÛÌfi˜, Ù. 22, Û. 40.
54. \EÌÌ. KÚÈ·ÚÄ˜, §ÂÍÈÎe ÙÉ˜ ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎÉ˜ ëÏÏËÓÈÎÉ˜ ‰ËÌÒ‰Ô˘˜ ÁÚ·ÌÌ·ÙÂ›·˜ 1100-

1669, Ù. 1-16, £ÂÛÛ·ÏÔÓ›ÎË 1969 Î.ë., Ù. 12, Û. 239, Ìb ·Ú·ÔÌc ÛÙe LSJ 9, ¬Ô˘ ì Ï.
Î·Ù·¯ˆÚ›˙ÂÙ·È àe ÙeÓ 6Ô ·åÒÓ·. Lexikon zur byzantinischen Gräzität, erstellt von Erich
Trapp, ÙÂÜ¯Ô˜ 5, BÈ¤ÓÓË 2005, Û. 1119.

55. A. A. ¶··‰fiÔ˘ÏÔ˜, ^IÛÙÔÚÈÎeÓ §ÂÍÈÎeÓ ÙÉ˜ ÔÓÙÈÎÉ˜ ‰È·Ï¤ÎÙÔ˘, Ù. 1-2, \EÓ \Aı‹Ó·È˜
1958-1961, Ù. 1, Û. 39. I§, Ù. 1, Û. 393.

56. Derleme SözlüNü, ¬.. (ÛËÌ. 9), Ù. 1, Û. 203.
57. Hoare, ¬.. (ÛËÌ. 30), Û. 574.
58. Te àÁÁÏÈÎe ëÚÌ‹ÓÂ˘Ì· wimple = a garment of linen or silk formerly worn by women,

so folded as to envelop the head, chin, sides of the face, and neck: now retained in the dress of



\EÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎa ÛÙa å‰ÈÒÌ·Ù· ÙÉ˜ K·Ú¿ıÔ˘ 119

nun's neck-kerchief. (2) (mil.) chin-strap for a horse or of a képi (= ñÔÛÈ·-
ÁÒÓÈÔ, Î·„¿ÏÈ ÁÈa ôÏÔÁÔ j ÁÈa ËÏ‹ÎÈÔ); = giogaia, dewlap (= ÚÔÁÔ‡ÏÈ).

«àÏ·ÌÚ·ÙÛ¤ÙÙ·, âÈÚÚ. “È·ÛÌ¤ÓÔÈ /–Â˜ àe ÙÔf˜ ‚Ú·¯›ÔÓÂ˜ ÊÈÏÈÎ¿…
\Ae åÙ·Ï. al braccetto» (§IK 59).

^H ÊÚ¿ÛË âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àÎÚÈ‚¤ÛÙÂÚ· àe Ùe åÙ·ÏÈÎe59 a braccétto =
col braccio stretto intorno a quello di un’altra persona, àÏÏa ì ÚÔ¤ÏÂ˘Û‹
ÙË˜ Ú¤ÂÈ Óa àÓ·˙ËÙËıÂÖ ÛÙa åÙ·ÏÈÎa å‰ÈÒÌ·Ù·, Ú‚. Ùe a la brazzeta
(™·Ú‰ËÓ›·) =  braccetto, arm-in-arm, bras dessous, âÓá  ï ¢. °ÂˆÚÁ·ÎÄ˜
·Ú¿ÁÂÈ Ùc Ï. àe Ùe åÙ·Ï. all’ a bracette, âÎÊÔÚa Ôf ‰bÓ Î·ÙfiÚıˆÛ· Óa
âÈ‚Â‚·ÈÒÛˆ (Ant. Rubattu, Dizionario universale della lingua di Sardegna,
™·Ú‰ËÓ›· 32006, Û. 195. ¢. °ÂˆÚÁ·ÎÄ˜, A. Modern Greek-English
Dictionary, s.v.).

«àÏ¤ÙÙË˜, ï “‰˘ÛÙ˘¯‹˜”… ¶Ú‚. Ó·Ï¤ÙË˜ “‰‡ÛÙÚÔÔ˜” KˆÓ/ÔÏË, àÓ·-
Ï¤ÙÈ, Ùe “àÓ·ıÂÌ·ÙÈÛÌfi˜”, àÓ·ÏÂÙá “Î·Ù·ÚÈ¤Ì·È” òHÂÈÚ. (MfiÁÎ·˜ 2.
7). \Ae ÙÔ˘ÚÎ. lanet “Î·Ù¿Ú·” > *nalet» (§IK 62).

^H Ï. âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È çÚıfiÙÂÚ· àe Ùe ‰ËÌá‰Â˜ ÙÔ˘ÚÎÈÎe60 ñÛ „˜ nalet,
‰È·ÊÔÚÂÙÈÎe Ù‡Ô ÙÔÜ ñ˜„Û la’net = àÚ¿, Î·Ù¿Ú·, àÓ¿ıÂÌ·, Î·d ·éÙe
àe Ùe àÚ·‚ÈÎe61 b˜„Û la‘nat = impreciation, curse.

«àÏÏ¿ÈÓ, Ùfi. (1) “Ùe ‰È·‰Ô¯ÈÎe ÙÌÉÌ· âÚÁ·Û›·˜”… \Ae ÌÛÓ. àÏÏ¿ÁÈÔÓ
“àÏÏ·Á‹, àÓÙ·ÏÏ·Á‹”… (2) “ÏËÛ›ÔÓ”… K·d ÛÙcÓ KÚ‹ÙË, .¯. ¶··-
ÁÚËÁ. “TcÓ K˘ÚÈ·Îc ıa Í·ÚÁÂÖÙÂ; \AÏ¿È-Ì·Ï¿È àÔ‡ \Ó·È Î·d ‰ÈÏfiÛÎÔÏÔ”
(= öÙÈ ÌÄÏÏÔÓ). ¶¿ÁÎ·ÏÔ˜ 2.85 àÏ¿È-Ì·Ï¿È “ÛÙcÓ œÚ· ÛÔ˘ à¿Óˆ qÚıÂ˜
(= â·ÎÚÈ‚á˜), ÛÙc B¤ÚÔÈ· àÏ¿È-Ì·Ï¿È “¬ÏÔÈ Ì·˙›, Ê‡Ú‰ËÓ-Ì›Á‰ËÓ”
(™‚·ÚÓfi. 21). ^O ¶¿ÁÎ·ÏÔ˜ àÁÓÔÂÖ ÙcÓ âÙ˘ÌÔÏÔÁ›·, ï ¶··ÁÚËÁ. Ùe ·-
Ú¿ÁÂÈ àe ÙÔ˘ÚÎ. alay – malay. \EÁg ÓÔÌ›˙ˆ ¬ÙÈ ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe àÏ-
Ï¿ÁÈÓ Ìb àÏÏ¿ÁÈÓ, ‰ËÏ·‰c Î·ıg˜ àÂÚ¯fiÙ·Ó ì ÌÈa àÏÏ·Ác (= ‚¿Ú‰È·),
Î.Ù.Ï.) Î·d âÚ¯fiÙ·Ó ì ôÏÏË, ôÚ· “àÏÏËÏÔ‰È·‰fi¯ˆ˜, ÎÔÓÙa ÎÔÓÙ¿”. ¶Ú‚.
ºÈÏ‹ÓÙ·˜ 1907: 547 “¬Ù·Ó Ù‡¯Ô˘ÓÂ Ï¿È Ìb Ï¿È (Ôî ÊıfiÁÁÔÈ)”» (§IK 64).

^H âÙ˘ÌÔÏÔÁ›· ÙÉ˜ Ï. àe Ùe ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎe àÏÏ¿ÁÈÔÓ62 ÂrÓ·È çÚı‹, àÏÏa ì
·Ú·ÁˆÁc ÙÉ˜ å‰ÈˆÌ·ÙÈÎÉ˜ ÊÚ¿ÛË˜: àÏ¿È – Ì·Ï¿È àe Ùe àÏÏ¿ÁÈÓ Ìb àÏ-

nuns; a veil, ÂrÓ·È ú‰È·˜ ÚÔ¤ÏÂ˘ÛË˜ Ìb Ùe àÚ¯·ÖÔ Á·ÏÏÈÎe guimple Ôf ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙc ÌÂ-
Û·ÈˆÓÈÎc ëÏÏËÓÈÎc ó˜ Á›ÌÏ·, ì = ¤ÏÔ. KÚÈ·ÚÄ˜, ¬.. (ÛËÌ. 54), Ù. 4, Û. 289Ø The Oxford
English Dictionary, s.v.

59. S. Battaglia, Grande dizionario della lingua italiana, Ù. 1-21, TÔÚ›ÓÔ 1961-2002, Ù. 2, Û.
340, ¬Ô˘ Î·d ÏÉıÔ˜ ¯ˆÚ›ˆÓ. N. Tommaseo – B. Bellini – G. Meini, Dizionario della lingua
italiana, Ù. 1-8, TÔÚ›ÓÔ 1861 -1879, Ù. 1, Û. 1024.

60. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 2, Û. 1487·.
61. F. Steingass, A Learner’s Arabic-English Dictionaty, Beirut 1972, Û. 921·.
62. K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘, ¬.. (ÛËÌ. 2), 17-18.
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Ï¿ÁÈÓ ‰bÓ ÂéÛÙ·ıÂÖ, ÁÈ·Ùd ö¯Ô˘ÌÂ ÛÙcÓ ëÏÏËÓÈÎc ÙcÓ ÙÔ˘ÚÎÈÎc ÊÚ¿ÛË63

˝Úëı ˝Úç alay malay = ¬ÏÔÈ ïÌÔÜ, âÓ ÛÒÌ·ÙÈ j Ê‡Ú‰ËÓ Ì›Á‰ËÓØ tantum-
modò, solum; solamente; seulement, Î·d ì Ï. ˝Úëı malay ö¯ÂÈ Û¯ËÌ·ÙÈÛıÂÖ
ÛÙcÓ ÙÔ˘ÚÎÈÎc ¿Óˆ ÛÙc Ï. ˝Úç alay, àÔÙÂÏÂÖ ≤Ó· ˙ÂÜÁÔ˜64 Ôf Ùe ‰Â‡-
ÙÂÚÔ Ì¤ÚÔ˜ Û¯ËÌ·Ù›˙ÂÙ·È Ìb Ùe ÚfiıËÌ· m–. ^O G. Lewis65 àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «m–
doublets. The largest class of doublet is that in which a word is followed by
an echo of itself but with m replacing its initial consonant or preceding its
initial vowel. The meaning of this form beginning with m is “and so on, and
suchlike”».

^O K. MËÓÄ˜ ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘Ú›ÛÂÈ Ùe ÏÉÌÌ·: «Ì·ÁÎ·Ù¿ÛË˜, ï “Û‡-
ÓÙÚÔÊÔ˜, Û˘Ó¤Ù·ÈÚÔ˜”… \Ae Ì¿ÁÎ· “âÓˆÌÔÙ›· ôÙ·ÎÙˆÓ ÔÏÂÌÈÛÙáÓ” +
àÚÎ·ÓÙ¿ÛË˜ j àÚÎ·Ù¿ÛË˜ ™‡Ì. (™ˆÙ. K·Ú·ÓÈÎfiÏ·˜ 1971: 4, 172) <
Ì¿ÁÎ· + ÙÔ˘ÚÎ. arkadaª “Ê›ÏÔ˜, Û˘Ó¤Ù·ÈÚÔ˜. ¶Ú‚. Ì·d·Î¿ÛË˜ “âÚˆ-
Ì¤ÓÔ˜” ™‡Ì., Ì·ÓÙ·Î¿ÛË˜ “Ê›ÏÔ˜” K·ÛÙÂÏÏ., Ì·ÚÎ·ÓÙ¿ÛË˜ “Û˘Ó¿‰ÂÏÊÔ˜”
K‡Ú. (¶··ÁÁ.), §Â˘Î., Î·d Ì¿ÁÎ·, ì “Û˘ÓÂÚÁÂÖÔ îÔÎfiÌˆÓ” §Â˘Î.»
(§IK 488), âÓá ï àÓˆÙ¤Úˆ Û˘ÌÊ˘ÚÌe˜ ö¯ÂÈ Û˘Ì‚ÂÖ õ‰Ë ÛÙcÓ ·Ï·Èa
ÙÔ˘ÚÎÈÎc ÛÙc Ï.: mank

°
adaª66 = manga arkadaª  (= Û‡ÓÙÚÔÊÔ˜ ÛÙcÓ âÓˆ-

ÌÔÙ›·, ÛÙc Ì¿ÁÎ·) Î·d Ùe §KN67 ‰¤¯ÂÙ·È ·éÙc ÙcÓ ·Ú·ÁˆÁ‹.
ErÓ·È ÚÔÙÈÌfiÙÂÚÔ ¬Ìˆ˜ Óa ·Ú¿ÁÔ˘ÌÂ Ùc Ï. àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe68

©ë¢Ï§ç arkadaª = Û‡ÓÙÚÔÊÔ˜, Î·Ùa Ùe Û¯ÉÌ·: arkadaª–markadaª, âÓá
‚Ú›ÛÎÔ˘ÌÂ Ùe ÏÉÌÌ·: «âÏÏÂÌ¤˜, ï “âÎÏÂÎÙc ÔÈfiÙËÙ·, àÊÚfiÎÚÂÌ·”… \Ae
ÙÔ˘ÚÎ. elleme. K·d ÛÙcÓ KÚ‹ÙË âÏÂÌb˜ “ú‰.”, Pfi‰. âÏÏdÂÌ¤˜, K¿Ï˘ÌÓ.
(XÂÈÏÄ˜ 55) ÌÂÏÂÌb˜ “Ùe Î·Ï‡ÙÂÚÔ à\ ¬Ï·, Ùe ÍÂ¯ˆÚÈÛÙe à\ Ùe Û‡ÓÔÏÔ”,
KÔ˘ÎÔ˘Ïb˜ 1923: 275» (§IK 278), Ùe ïÔÖÔ ö¯ÂÈ Û¯ËÌ·ÙÈÛıÂÖ Î·Ùa Ùfi:
elleme – melleme, ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎa ÌÂÏÂÌ¤˜, Î·d úÛˆ˜ ñ¿Ú¯ÂÈ àÓÙÈÛÙÔÈ¯›· ÛÙe
Û¯ËÌ·ÙÈÛÌe Ìb Ùe ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎfi: Ê›ÏÔ˜ – ÍÂÊ›ÏÔ˜, Ì¿ÁÎ·˜ – ÍÂÌ¿ÁÎ·˜!

«àÏÔ˘ÛÈ¿, ì BKN – àÏÔ˘Û›·, ì E “àÏÈÛ›‚·, ‰È¿Ï˘Ì· ÛÙ¿¯ÙË˜”… \Ae
àÏÔ˘Û›‚· (öÙÛÈ K‡Ú.) < åÙ·Ï. lisciva < Ï·Ù. lixivia, Ìb Ùe Ô˘ úÛˆ˜ àe

63. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 178‚Ø Fr. Meninski, Thesaurus linguarum orientalium,
Ù. 1-3, BÈ¤ÓÓË 1680, Û. 375.

64. ^O Ch. Symeonidis, «Lautlehre der türkischen Lehnwörter im neugriechischen Dialekt des
Pontos», \AÚ¯ÂÖÔÓ ¶fiÓÙÔ˘ 31 (1971-1972) 172, âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖ ÛˆÛÙa Ùc ÊÚ¿ÛË àÏ¿È Ì·Ï¿È, àe
Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe alay malay, Î·d ·Ú·ı¤ÙÂÈ Ùa àÎfiÏÔ˘ı·: «aramak “suchen” > aramak maramak >
àÚ·Â‡ˆ Ì·Ú·Â‡ˆ; asker “Heer” > asker masker > àÛÎ¤ÚÈ(Ó) Ì·ÛÎ¤ÚÈ(Ó); börek “Pastete” > bö-
rek mörek > Ô-Ú¤ÎÈ(Ó ) ÌÔ-Ú¤ÎÈ(Ó); bakkâl “Krämer” > bakkâl makkâl > ·ÎÎ¿ÏË˜
Ì·ÎÎ¿ÏË˜».

65. G. F. Lewis, Turkish Grammar, \OÍÊfiÚ‰Ë 1967, ÛÛ. 237-238.
66. Yeni Tarama SözlüNü, ÕÁÎ˘Ú· 1983, Û. 153.
67. §ÂÍÈÎe ÙÉ˜ ÎÔÈÓÉ˜ ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎÉ˜ [≠I‰Ú˘Ì· M·ÓfiÏË TÚÈ·ÓÙ·Ê˘ÏÏ›‰Ë], £ÂÛÛ·ÏÔÓ›ÎË

1998, Û. 803.
68. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 64·.
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·ÚÂÙ˘Ì. Úe˜ Ùe ÏÔ‡Óˆ. ¶Ú‚. Du Cange àÏÔ˘Û¿, Somav. àÏÔ˘ÛÈ¿, §¿Ó-
‰Ô˜ 112 àÏÔ˘Û¿, Î·ÙˆÈÙ·Ï. ÏÏÈÛ›·. BÏ. KÔÚ·É˜ 1. 328 Î·d 4. 8 àÏÈÛ›·
“ÛÙ·ÎÙfiÓÂÚÔÓ”. MËÙÚÔÊ¿ÓË˜ 63 àÏÔ˘Û›‚·» (§IK 66).

^O Meyer-Lübke69 ö¯ÂÈ Î·Ù·¯ˆÚ›ÛÂÈ ÙÔf˜ ÚÔÌ·ÓÈÎÔf˜ å‰ÈˆÌ·ÙÈÎÔf˜
Ù‡Ô˘˜: ostun. (l)u∑iva, abruzz. lu∑iga = àÏÈÛ›‚·, Ôf ‰Â›¯ÓÔ˘Ó ÙcÓ ≈·ÚÍË
ÙÔÜ –Ô˘– õ‰Ë ÛÙa ÚÔÌ·ÓÈÎa å‰ÈÒÌ·Ù·.

«àÌÂÚÈÓfi˜, ï (‚ã), “Âr‰Ô˜ ñÊ¿ÛÌ·ÙÔ˜, Û¿ÏÈ Ì¿ÏÏÈÓÔ Û˘Ó‹ıˆ˜ Ì·‡ÚÔ˘ ¯ÚÒ-
Ì·ÙÔ˜”» (§IK 69).

^H Ï. àÔ‰›‰ÂÈ Ùe àÁÁÏÈÎe70 merino = ÌÂÚÈÓfi˜Ø a soft clothing fabric
resembling cashmere, orig. of merino wool and now of any fine wool or wool
and cotton; a garment of this fabric.

«àÓÂÙ˙Ô‡Ï(Ï)ÈÓ, Ùe j àÓ·Ù˙Ô‡ÏÏÈÓ, Ùfi. Er‰Ô˜ ÊfiÚÔ˘ âd TÔ˘ÚÎÔÎÚ·Ù›·˜»
(§IK 89).

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe b˛Ûëõ dπiâlijet ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎe71 Ù‡Ô
ÙÔÜ a˛•õ cizye [c = dÎ ] = (1) âÈÎÂÊ¿Ï·ÈÔÓ, ÊfiÚÔ˜ ÎÂÊ·ÏÈÎe˜ Ï·Ì‚·-
ÓfiÌÂÓÔ˜ ôÏÏÔÙÂ ·Úa ÙáÓ Ìc MÔ˘ÛÔ˘ÏÌ¿ÓˆÓ ñËÎfiˆÓ ÙÔÜ çıˆÌ·ÓÈÎÔÜ
ÎÚ¿ÙÔ˘˜Ø tributum; formerly headtax collected from non-Moslems, Ìb
â›‰Ú·ÛË ÙÉ˜ ÚfiıÂÛË˜ àÓ·-.

«àÓÂÓÙÔ˘Ú›Ó, Ùfi “ÎÔ˘ÏÔ‡ÚÈ ô˙˘ÌÔ Ìb ÎÔÌÌ¤ÓÔ ÎÚÂÌÌ‡‰È ÛÙc ˙‡ÌË ÙÔ˘, Ôf
„‹ÓÂÙ·È Î·d ÙÚÒÁÂÙ·È àÌ¤Ûˆ˜”… ^H Ï. àÓÂÓÙÔ˘Ú›· j âÓÙÔ˘Ú›·, ì “âÏ·-
ÊÚe˜ ıfiÚ˘‚Ô˜ | Âú‰ËÛË” KÚ‹Ù. (¶ÈÙ˘Î.) ‰bÓ Ê·›ÓÂÙ·È Óa Û¯ÂÙ›˙ÂÙ·È ÛËÌ·-
ÛÈÔÏÔÁÈÎ¿» (§IK 89).

^H Ï. âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe72 Ù¯§¯¢ dürüm = (1) roll, fold,
pleat. (2) piece of flat bread formed into a roll or fold and eaten with food
which is taken up from the plate on the roll, Ùe ïÔÖÔ àÓÙÈÛÙÔÈ¯ÂÖ Ú·Á-
Ì·ÙÔÏÔÁÈÎa ÛÙe ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎe Û¿ÓÙÔ˘ÈÙ˜ Ìb ô˙˘ÌË ›ÙÙ·, Ôf âÌÊ·Ó›ÛıËÎÂ
Ùa ÙÂÏÂ˘Ù·Ö· ¯ÚfiÓÈ· ÙfiÛÔ ÛÙcÓ \Aı‹Ó· ¬ÛÔ Î·d ÛÙcÓ â·Ú¯›·, Î·d ì
Î·Ù·ÁˆÁ‹ ÙÔ˘ ÂrÓ·È àe Ùc M¤ÛË \AÓ·ÙÔÏ‹.

«àÓÙÈÎÂÏ¤ÓË˜, ï “àÓÙ›·ÏÔ˜ îÎ·Óe˜ Óa âÌÔ‰›ÛÂÈ, Óa Î·Ù·‚¿ÏÂÈ”» (§IK
105).

69. W. Meyer-Lübke, Romanisches etymologisches Wörterbuch, X·˚‰ÂÏ‚¤ÚÁË 31935, Û. 412,
ÏÉÌÌ· 5089.

70. Webster’s Third New International Dictionary of the English Language, Unabridged, editor
in chief Philip Babcock Gove, Springfield, Massachussetts, U.S.A. 1963, Û. 1414.

71. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 617‚Ø Meninski, ¬.. (ÛËÌ. 63), Û. 1559Ø Redhouse,
Contemporary Turkish-English Dictionary, KˆÓÛÙ·ÓÙÈÓÔ‡ÔÏË 1983, Û. 71Ø The Encyclopedia of
Islam, New edition, Ù. 2, Leiden 1991, ÛÛ. 559-567.

72. New Redhouse, Turkish English Dictionary, KˆÓÛÙ·ÓÙÈÓÔ‡ÔÏË 1968, Û. 319.
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 Te I§ (2, 271) ıÂˆÚÂÖ Ùc Ï. àÁÓÒÛÙÔ˘ âÙ‡ÌÔ˘, âÓá Ùe Èı·ÓfiÙÂÚÔ ÂrÓ·È
¬ÙÈ ì Î·Ú·ıÈ·Îc Ï. àÔÙÂÏÂÖ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎe Ù‡Ô ÙÉ˜ Ï. ÎÂÓÙÈÎÂÏ¤ÓË˜73, ï
(K‡ÚÔ˜) = àÏ‹ÙË˜, Ùe ïÔÖÔ ·Ú¿ÁÂÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe kendigelen =
god send (= ıÂfiÂÌÙÔ˜ Ù‡¯Ë, àÓ¤ÏÈÛÙÔ˜ ÂéÎ·ÈÚ›·, ÎÔÈÓá˜ Ï·¯ÂÖÔ, ÎÂÏÂ-
Ô‡ÚÈ), Î·d ÁÈa ÙcÓ öÎÙ·ÛË ÙÔÜ ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎÔÜ Â‰›Ô˘, Ú‚. Ùc Ï. ¯Ô(˘)-
‚·Ú‰¿˜, ï = ÁÂÓÓ·Èfi‰ˆÚÔ˜, àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe hovarda = (1) Û¿Ù·ÏÔ˜. (2)
ôÛˆÙÔ˜. (3) àÏ‹ÙË˜, àÓÂÚfiÎÔÔ˜, àÁ‡ÚÙË˜.

«àÓÙ˘Ê›·, ì. òOÓÔÌ· ı¿ÌÓÔ˘ ·ÚfiÌÔÈÔ˘ Ìb ı˘Ì¿ÚÈ j “àÛÙÔÈ‚‹”, âÈÛÙËÌ.
euphorbia acanthothamnos (N. M·ÎÚÉ˜)… \Ae Ùe àÚ¯. ÙÜÊÔ˜ Ìb ·ÚÂ-
Ù˘Ì. úÛˆ˜ Úe˜ ÙcÓ Úfiı. àÓÙ›» (§IK 110).

Te Ê˘Ùe EéÊÔÚ‚›· ì àÎ·Óıfiı·ÌÓÔ˜ (Euphorbia acanthothamnos) Ê¤ÚÂÈ
Ùa ‰ËÌÒ‰Ë çÓfiÌ·Ù·74: àÊ¿Ó·, ÎÔ˘ÎÔ˘Ï·Ê¿Ó·, ÎÔ˘ÎÔ˘Ï·„¿Óú· , Á·Ï·-
ÙfiÊÔÓÔ˜, Á·Ï·ÛÙÔÈ‚›‰·, Á·Ï·ÛÙÔÈ‚‹, âÓá ÛÙcÓ àÚ¯·›· ëÏÏËÓÈÎc75 ì Ï.
ÙÜÊÔ˜, ï = (1) àÙÌfi˜, Î·Ófi˜, âÍ¿ÙÌÈÛÈ˜, à¯Ï‡˜. (2) àÏ·˙ÔÓ›·, ÎÂÓÔ‰ÔÍ›·,
ÌÂÁ·Ï·˘¯›·, ö·ÚÛÈ˜. (3) ì ÌÂÙa àÏ·˙ÔÓ›·˜ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË ÌˆÚ›·. (4) ·Ú\
å·ÙÚÔÖ˜, Âr‰Ô˜ àÓ·ÈÛıËÛ›·˜, Î·d Ó·ÚÎÒÛÂˆ˜ ÙÔÜ ÓÔfi˜, Ìb àÔÙ¤ÏÂÛÌ· Óa
ÌcÓ ñ¿Ú¯ÂÈ Î·ÌÈa Û¯¤ÛË ÌÂÙ·Íf ÙáÓ ‰‡Ô Ï¤ÍÂˆÓ.

^H Ï. ·Ú¿ÁÂÙ·È àe Ùe àÚ¯·ÖÔ âÏÏËÓÈÎe76 Ê¤ˆ˜, -ˆ, ï = àÎ·Óıá‰¤˜ ÙÈ
Ê˘ÙfiÓ, Ùe ïÔÖÔÓ ôÏÏˆ˜ Î·d “™ÙÔ›‚Ë” Ï¤ÁÂÙ·È, ÁÈ·Ùd ‰È·‚¿˙Ô˘ÌÂ: œÛÂÚ ì
çÓˆÓd˜ Î·d ï ÙÚ›‚ÔÏÔ˜ Î·d ï Ê¤ˆ˜, nÓ ‰‹ ÙÈÓÂ˜ Î·ÏÔÜÛÈÓ ÛÙÔÈ‚‹Ó (£Âfi-
ÊÚ·ÛÙÔ˜, .º.I. 6.1.3.7-9), Ûb Û˘Û¯ÂÙÈÛÌe ÙÉ˜ Ï. Ìb ÙcÓ ÚfiıÂÛË àÓÙ›,
âÓá ì Ï. Ê¤ˆ˜, ï, ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ó˜ ‰Â‡ÙÂÚÔ Û˘ÓıÂÙÈÎe ÛÙc Ï. îfiÊÂˆ˜77, -Âˆ,
ï = EéÊÔÚ‚›· ì àÎ·Óıfiı·ÌÓÔ˜ (Euphorbia acanthothamnos).

«àÍÈÍd â›ÚÚ., ÌÔÜ Ùe ‰›ÓÂÈ˜ – ÌÔÜ Ùe ·›ÚÓÂÈ˜ … K·d Z·ÊÂÈÚ›Ô˘ “ú‰.” òIÛˆ˜
àe Ùc Ï. ôÍÈÔ˜-ôÍÈÔ˜» (§IK 111).

^O MÂÓ. Z·ÊÂÈÚ›Ô˘78 àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «àÍÈÍ›, ôÎÏÈÙ., ÎÔ˘Úd›˙ˆ, Í·Ó¿‚ˆ», Î·d
ì Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe79 •®Ó˛®Óê eksiksiz = àÓÂÏÏÈ‹˜, Ï‹ÚË˜,
‰È·ÚÎ‹˜.

«àÔ˘ÚdÔ˘Î¤ÏÏ·, ì “ÎˆÏÔÙÔ‡Ì·”… òIÛˆ˜ âÓ˘¿Ú¯ÂÈ Ùe ÚÉÌ· ¤Ú‰Ô-
Ì·È–àÔ¤Ú‰ÔÌ·È Ú‚. ºÒÙ. “ÂÚ·‰ÖÏ·ÈØ ÔÚ‰·›. ™Ùc §¤Û‚. (Kretsch-
mer 455) Ô˘Ú‰Ô˘ÙÛ¤Ï· “Putzelbaum” (= ÌÔ˘ÚÓÂÏÈ¿)» (§IK 142).

73. K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘, ¬.. (ÛËÌ. 2), 170.
74. XÂÏ‰Ú¿È¯ – MËÏÈ·Ú¿ÎË˜, ¬.. (ÛËÌ. 18), Û. 104.
75. °·˙É˜ Î.ô., ¬.. (ÛËÌ. 3), Ù. 3, Û. 325. LSJ 9, Û. 1838.
76. °·˙É˜ Î.ô., ¬.. (ÛËÌ. 3), Ù. 3, Û. 412.
77. LSJ 9, Û. 835.
78. M. ¶. Z·ÊÂÈÚ›Ô˘, Te ÁÏˆÛÛÈÎe å‰›ˆÌ· ÙÉ˜ ™¿ÌÔ˘, \Aı‹Ó· 1995, Û. 340.
79. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 171·.
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^O ºÒÙÈÔ˜80 ·Ú·‰›‰ÂÈ: ÂÚ·‰›‰·ÈØ ÔÚ‰·›, Î·d ï ^HÛ‡¯ÈÔ˜ (1502):
ÂÚ·‰›Ï·ÈØ Âr‰Ô˜ å¯ı‡ˆÓ, âÓá ï P. Kretschmer81 àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «Ô˘Ú‰Ô˘-
ÙÛ*¤Ï· “Purzelbaum” (= ÎˆÏÔÙÔ‡Ì·, ÎÔ˘ÙÚÔ˘‚¿Ï·), auch bÔ˘ÚÙÛ*¤Ï·
nach ™ÙÂÊ·Ó›‰Ë˜», âÓá ï ¶. BÂÓÂÙÔÎÏÉ˜82 ÌÄ˜ ÏËÚÔÊÔÚÂÖ ¬ÙÈ: «Ô˘Ú‰Ô˘-
Î¤ÏÏ· (ì). \AÚ¯. K˘‚›ÛÙËÛÈ˜. K¿ÌÓˆ Ô˘Ú‰Ô˘Î¤ÏÏ·˜ = Î˘‚ÈÛÙá: ¬ÂÚ âÛÙd
– ¶›Ùˆ Î·Ù·Î¤Ê·Ï· Î·d àÓ¿Ô‰· Á˘Ú›˙ˆÓ âÍ·ÏfiÓÔÌ·È Ìb ÙÔf˜ fi‰·˜
Î·Ùa ÁÉ˜ ≈ÙÈÔ˜. òIÛˆ˜ âÎ ÙÔÜ – ¶ÔÜ˜, Ô‰e˜ Î·d çÎ¤ÏÏˆ», àÏÏa ì âÙ˘ÌÔ-
ÏÔÁ›· Ôf ÚÔÙÂ›ÓÂÈ ‰bÓ ö¯ÂÈ Û¯¤ÛË Ìb ÙcÓ ÚÔ¤ÏÂ˘ÛË ÙÉ˜ Ï¤ÍË˜.

^H Î˘ÚÈ·Îc ‰È¿ÏÂÎÙÔ˜83 ÁÓˆÚ›˙ÂÈ Ùc Ï.: «Î·ÚÙ·Ó¤ÏÏ·, ì, ÙÔÜÌ·, ÎÔ˘-
ÏÔ˘ÌÔ‡ÓÙÚ·, ÎÔ˘Ú‰Ô˘Ì¤ÏÏ·. °›ÓÂÙ·È ó˜ ëÍÉ˜: K‡ÙˆÓ ÙÈ˜ ÛÙËÚ›˙ÂÈ ÙcÓ
ÎÂÊ·ÏcÓ Î·d Ùa˜ ¯ÂÖÚ·˜ Î·Ùa ÁÉ˜, ÂrÙ· ‰Èa ‚È·›·˜ ÎÈÓ‹ÛÂˆ˜ àÓ˘„ÔÖ ÙÔf˜
fi‰·˜ ÙÔ˘, Ï·ÎÙ›˙ˆÓ ÚfiÙÂÚÔÓ ·éÙÔf˜ Î·Ùa ÁÉ˜», Î·d ì Î˘ÚÈ·Îc Ï. Î·Ú-
Ù·Ó¤ÏÏ·, ì, ö¯ÂÈ Û˘Û¯ÂÙÈÛıÂÖ Ìb Ùe ÊÚ·ÁÎÔ‚ÚÔ‚ËÁÎÈ·Óe Ù‡Ô k&tr&m=l= =
culbute (= ÎÔ˘ÙÚÔ˘‚¿Ï·)Ø Ùa ëÚÌËÓÂ‡Ì·Ù· ÙÔÜ \I. \EÚˆÙfiÎÚÈÙÔ˘ ·Ú¤¯Ô˘Ó
ÙÔf˜ ‰ËÌÒ‰ÂÈ˜ Ù‡Ô˘˜: ÎÔ˘ÏÔ˘ÌÔ‡ÓÙÚ·, ÎÔ˘Ú‰Ô˘Ì¤ÏÏ·, ¬Ô˘ ‰È·ÈÛÙÒ-
ÓÂÙ·È ¬ÙÈ Ôî Ù‡ÔÈ àÔ˘ÚdÔ˘Î¤ÏÏ·, Ô˘Ú‰Ô˘ÙÛ˚¤Ï· àÔÙÂÏÔÜÓ ‰È·ÊÔÚÂ-
ÙÈÎb˜ ÌÔÚÊb˜ ÙÔÜ Î˘ÚÈ·ÎÔÜ ÎÔ˘Ú‰Ô˘Ì¤ÏÏ· Ìb àÓÙÈÌÂÙ¿ıÂÛË ÙáÓ Î-Ì
> (Ì)-Î, Ôf à·ÓÙÄ Î·d ó˜ ÎÔ˘ÙÚÔ˘Ì¤ÏÏ·, ÎÔ˘ÙÚÔ˘ÌÔ‡ÙÛ̌ÂÏ·84, âÓá
ì âÓ·ÏÏ·Ác ÎÔ˘ÙÚÔ˘-Ì¤ÏÏ·, ÎÔ˘Ú‰Ô -̆Ì¤ÏÏ·, ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÙ·È Î·d ÛÙd˜
Ï.: ÎÔ˘Ú‰Ô˘-‚¿Ï·, ÎÔ˘ÙÚÔ˘-‚¿Ï·, ¬ˆ˜ Ùd˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂÖ ï òAÓı. °·˙É˜85

ó˜ ëÚÌËÓÂ‡Ì·Ù· ÛÙc Ï. Î˘‚›ÛÙËÌ·.
^H Á·ÏÏÈÎc ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂÖ Ùd˜ Ï. culbute = ÎˆÏÔÙÔ‡Ì·, culbuter =

Î¿Óˆ ÎˆÏÔÙÔ‡Ì·, Ôf âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùd˜ Ï. cul = ÎáÏÔ˜, Î·d buter
< but = ÛÙfi¯Ô˜, Ùe ïÔÖÔ ·Ú¿ÁÂÙ·È:86 «du francique *but “souche, billot”
(= ÎÔ‡ÙÛÔ˘ÚÔ) (servant à l’orig. de cible pour le tir à l’arc) (= ¯ÚËÛÈÌÔ-
ÔÈÔ‡ÌÂÓÔ àÚ¯ÈÎa ó˜ ÛËÌ¿‰È, ÛÙfi¯Ô˜ ÁÈa ÙcÓ ÙÔÍÔ‚ÔÏ›·), cf. anc. nordique
*butr, même sens; pour Guiraud, but serait une forme de bout et une
métonymie de 1. butte “tertre” (= ÌÈÎÚe ≈„ˆÌ·)», âÓá àe Ùe àÌ¿ÚÙ˘ÚÔ
ÊÚ·ÁÎÈÎe *but = ÎÔ‡ÙÛÔ˘ÚÔ, Ú¤ÌÓÔ, ÌÂÙ·Íf ÙáÓ ôÏÏˆÓ Á·ÏÏÈÎáÓ È‰Èˆ-
Ì·ÙÈÎáÓ Ï¤ÍÂˆÓ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È87 Î·d Ôî Ï: bõt = garçon, bot = jeune garçon (=

80. ºÒÙÈÔ˜, Lexicon, öÎ‰. R. Porson, K¤ÈÌÚÈÙ˙ 1822, Û. 41223.
81. P. Kretschmer, Neugriechische Dialektstudien, Der heutige lesbische Dialekt, BÈ¤ÓÓË 1905,

Û. 455.
82. ¶. BÂÓÂÙÔÎÏÉ˜, BÚ·¯ÂÖ·È ·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÈ˜ Âú˜ ÙÈÓ·˜ Ï¤ÍÂÈ˜ Î·d ·ÚÔÈÌ›·˜ ÙÉ˜ Î·ı\ ìÌÄ˜

ëÏÏËÓÈÎÉ˜ ÁÏÒÛÛË˜, \EÓ \Aı‹Ó·È˜ 1872, ÛÛ. 81-82.
83. °ÏˆÛÛ¿ÚÈÔÓ \Iˆ¿ÓÓÔ˘ \EÚˆÙfiÎÚÈÙÔ˘, öÎ‰. £ÂÔÊ. ¢. K˘ÚÉ, §Â˘ÎˆÛ›· 1989, Û. 264.
84. £. ¶. KˆÛÙ¿ÎË˜, §ÂÍÈÎe ÙÉ˜ ÙÛ·ÎˆÓÈÎÉ˜ ‰È·Ï¤ÎÙÔ˘, Ù. 2, \Aı‹Ó· 1986, Û. 135.
85. °·˙É˜ Î.ô., ¬.. (ÛËÌ. 3), Ù. 2, Û. 275.
86. Le Grand Robert de la langue française, s.v.
87. W. v. Wartburg, Französisches etymologisches Wörterbuch, Ù. 1, BfiÓÓË 1928, ÛÛ. 656-

658.
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ÌÈÎÚe ·È‰›), botasô = enfant rabougri (= ·È‰d Î·ÙÛÈ·ÛÌ¤ÓÔ, ˙·ÚˆÌ¤ÓÔ).
^O B. º¿‚Ë˜88 ö¯ÂÈ ‰Â›ÍÂÈ ¬ÙÈ: «O≈Ùˆ àe ÙÔÜ ÎÔÛ‡Ì‚Ë âd ÙÉ˜ âÓÓÔ›·˜

ÙÔÜ àÎÂÊ¿ÏÔ˘, ÙÔÜ àÎÔÚ‡ÊÔ˘, ÙÔÜ àÌ‚Ï¤Ô˜ âÛ¯ËÌ·Ù›ÛıË Ùe â›ıÂÙÔÓ ÎÔ-
Û˘Ì‚e˜ Úe˜ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÌeÓ ÙÔÜ ÙÔÈ·‡ÙËÓ öÓÓÔÈ·Ó ö¯ÔÓÙÔ˜ ÔéÛÈ·ÛÙÈ-
ÎÔÜ… àe ÙÔ‡ÙÔ˘ ·Ú‹¯ıË Ùe ÔéÛÈ·ÛÙÈÎeÓ ÎÔ˘ÙÛÔ‡Ì· ¬ÂÚ ÛËÌ·›ÓÂÈ
Î·ÌÔ‡Ú· (§·ÎˆÓÈÎ‹), ÎÔ˘ÙÛÔ‡ÌÈ (= ¤ÙÚ· âÍ¤¯Ô˘Û· àe ÙcÓ ÁÉÓ
™‡Ì.) ÎÔ‡ÙÛÔ˘Ì·˜ (= ÛÎfiÂÏÔ˜ ™‡Ì.), ÎÔ˘ÙÛÔ˘Ì¤ÏÏÈ·, Ù¿, (= Ú¤ÌÓ·,
ÎÔ˘ÙÛÔ˘Ú¿ÎÈ· §·ÎˆÓÈÎc … âÓÙÂÜıÂÓ ÎÔ˘ÙÛÔ˘‚¤ÏÏÈ, ÎÔ˘ÙÛÔ‡‚ÂÏÏÔ, ‰È\ Ôy
‰ËÏÔÜÙ·È Â·ÈÛÌ¤Óˆ˜ Ùe ÌÈÎÚeÓ ·È‰›ÔÓ», âÓá ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘ÚÈÛıÂÖ ì Ï.:
«ÎÔ˘ÙÛÔ˘Ì¤ÏÈ,89 Ùe = ì ®›˙· ÙÔÜ ÎÏ‹Ì·ÙÔ˜ Î·d ôÏÏˆÓ ı¿ÌÓˆÓ àÔÁÂÁ˘-
ÌÓˆÌ¤ÓË Ê‡ÏÏˆÓ Î·d ÎÏ¿‰ˆÓØ ôÓıÚˆÔ˜ ÎÂÎ·ÚÌ¤ÓÔ˜ Ùa˜ ÙÚ›¯·˜», Ìb ÙcÓ
àÎfiÏÔ˘ıË ·Ú·Ù‹ÚËÛË: «Oî K‡ÚÈÔÈ Ï¤ÁÔ˘ÛÈ ÎÔ˘˙Ô‡· ÙcÓ ®›˙·Ó ÙÔÜ
ÎÏ‹Ì·ÙÔ˜, õÙÔÈ ÎÔ˘˙Ô‡Ì·, ÎÔ˘ÙÛÔ‡Ì·, ÎÔ˘ÙÛÔ˘Ì¤ÏÈ», Î·d ·Ú·ÙË-
ÚÔÜÌÂ ¬ÙÈ ñ¿Ú¯ÂÈ Û‡ÌÙˆÛË ÛÙa ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎa Â‰›· ÙáÓ Ï¤ÍÂˆÓ Ôf
ÚÔ¤Ú¯ÔÓÙ·È àe Ùe ÊÚ·ÁÎÈÎe *but = ÎÔ‡ÙÛÔ˘ÚÔ, Î·d Ùc Ï. ÎÔÛ‡Ì‚Ë.

^H Ï. ÎÔ˘Ú‰Ô˘Ì¤Ï·, ÎÔ˘ÙÚÔ˘Ì¤Ï·, ì, âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Û˘ÌÊ˘ÚÌe
ÙáÓ Ï. ÎÔ‡ÙÚ· Î·d ÎÔ˘ÙÛÔ˘Ì¤Ï· = ÎÔ‡ÙÛÔ˘ÚÔ, ¬ˆ˜ ì Ï. ÎˆÏÔÙÔ‡Ì· <
ÎáÏÔ˜ + ÙÔ‡Ì·, Î·d ì Ï. ÎÔ˘ÏÔ˘ÌÔ‡ÓÙÚ·, ì = Î·ÙÚ·Î‡Ï·, ÙÔ‡Ì·, <
ÎÔ˘ÏÔ˘ÌÔ˘ÓÙÚá = ÁÏÈÛÙÚá Î·d Î¿Óˆ ÙÔÜÌÂ˜: «\Ae90 Ùe ÎáÏÔ˜ + ÌÔÜ-
ÙÚ· (¶·Û¯¿ÏË˜ 66, ¶¿ÁÎ·ÏÔ˜ 2.503), âÂÈ‰c ÛÙe ö‰·ÊÔ˜ ¯Ù˘ÔÜÓ
‰È·‰Ô¯ÈÎa ï ÎáÏÔ˜ Î·d Ùa ÌÔÜÙÚ·».

«àÚ·‚·˝ÛÈÓ, Ùe “ÂéÎ·ÈÚ›·, öÏÏÂÈ„Ë âÈÙ‹ÚËÛË˜”… \Ae Ùc ÛËÌ·Û›·
“ıfiÚ˘‚Ô˜ ÊˆÓáÓ”, Ôf ö¯ÂÈ ì Ï¤ÍË Ûb ôÏÏ· Ì¤ÚË, .¯., ¶·Û¯¿ÏË˜ 100
Ú·‚·˝ÛÈ BÔÁÈ·Ù˙›‰Ë˜ 3, 143, ÛÙc ™‡ÌË Ú·‚·˝Û·, Ùa “Ôî ‰ÔÛÔÏË„›Â˜”. \Ae
ÙÔ˘ÚÎ. revaisi» (§IK 147).

^H ÙÔ˘ÚÎÈÎc ‰bÓ ÁÓˆÚ›˙ÂÈ Ùc Ï. revaisi, àÏÏa ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈa Ùc Ï. ©ê¯§
revâª91 ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎe Ù‡Ô ÙÔÜ öê¯§ revac = Î·Ù·Ó¿ÏˆÛÈ˜92 Î. ¤Ú·ÛÈ˜,
˙‹ÙËÛÈ˜, ÂéÚ·Û›· [âd âÌÔÚÂ˘Ì¿ÙˆÓ, ÓÔÌÈÛÌ¿ÙˆÓ ÎÙÏ.].

«àÚ¿ÎÈÓ, Ùe “ÏÂÙfiÙ·ÙÔ Ê‡ÏÏÔ ¯Ú˘ÛÔÜ | ¯Ú˘Ûc ÛÎfiÓË”… \Ae ÙÔ˘ÚÎ.
varak < ÌÙÁÓ. ‚¿Ú·Í ÙÔÜ ^HÛ˘¯›Ô˘ (I.§)» (§IK 147).

^H Ï. âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È ÛˆÛÙa àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe93 Î§¯ varak = Ê‡ÏÏÔÓ j
¤Ù·ÏÔÓ ¯Ú˘ÛÔÜ, àÚÁ‡ÚÔ˘, ¯·ÏÎÔÜ, j ôÏÏÔ˘ ÌÂÙ¿ÏÏÔ˘, ¯ÚËÛÈÌÂ‡ÔÓÙÔ˜

88. B. º¿‚Ë˜, «\AÓ¿ÏÂÎÙ· ÊÈÏÔÏÔÁÈÎ¿», §ÂÍÈÎÔÁÚ·ÊÈÎeÓ \AÚ¯ÂÖÔÓ 6 (1923) 355.
89. ^EÏÏËÓÈÎe˜ ºÈÏÔÏÔÁÈÎe˜ ™‡ÏÏÔÁÔ˜ 8 (1873-1874) 374.
90. MËÓÄ˜, ¬.. (ÛËÌ. 7), Û. 422.
91. J. Th. Zenker, Dictionnaire turc-arabe-persan, §È„›· 1866, Û. 470.
92. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 851‚.
93. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 2, Û. 1935·‚.
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Úe˜ âÈ¯Ú‡ÛˆÛÈÓ, j â·ÚÁ‡ÚˆÛÈÓ ÎÙÏ. Î. ‚·Ú¿ÎÈ, àÏÏa ì ˘îÔı¤ÙËÛË ÙÉ˜
ëÚÌËÓÂ›·˜ ÙÔÜ MÈ¯. ™ÙÂÊ·Ó›‰Ë,94 ï ïÔÖÔ˜ àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «\EÎ ÙáÓ àÓˆÙ¤Úˆ,
ıÂˆÚá Ùe ÌbÓ ‰ËÌá‰Â˜ ‚·Ú¿ÎÈ Û¯¤ÛÈÓ ö¯ÔÓ Úe˜ Ùe àÚ·‚. ouaraq, àÌÊÔ-
Ù¤Ú·˜ ‰b Ù·‡Ù·˜ Ùa˜ Ï¤ÍÂÈ˜ Û¯ÂÙÈ˙ÔÌ¤Ó·˜ àÊ\ ëÓe˜ ÌbÓ Ìb Ùe ëÏÏ. ‚¿Ú·Í
ÙÔÜ ^HÛ˘¯›Ô˘, Ùe ÛËÌ·ÖÓÔÓ Ê‡Ú·Ì· Î·d ÌÄ˙·Ó Î·d ÚÔÊ‡Ú·Ì·, àÏÏa Î·d
ÙÔÏ‡ËÓ, àÊ\ ëÙ¤ÚÔ˘ ‰b Úe˜ ÙcÓ ìÛ˘¯È·ÓcÓ óÛ·‡Ùˆ˜ Ï¤ÍÈÓ ‚·Ú·Î¿ÎËÓ,
ÙcÓ ·úÁÂÈ·Ó ‰ÈÊı¤Ú·Ó, Î·d Úe˜ Ùe ‰ËÌá‰Â˜ ‚¿ÚÎ· (Ï¤Ì‚ÔÓ) õÙÔÈ barque,
¬ÂÚ ıÂˆÚÔÜÛÈ ÌbÓ ÛËÌ·ÖÓÔÓ àÚ¯ÈÎá˜ ÙeÓ Ê˘ÙÈÎeÓ ÊÏÔÈfiÓ, ÓÔÌ›˙ˆ ‰\ ¬Ìˆ˜
¬ÙÈ ÚáÙÔÓ â‰‹ÏˆÛÂÓ Ùe ‰¤ÚÌ· Î·d ÌÂÙa Ù·ÜÙ· ÙeÓ ÊÏÔÈfiÓ», ‰bÓ ÂrÓ·È
çÚı‹.

^H ÙÔ˘ÚÎÈÎc Ï. Î§¯ varak = Ê‡ÏÏÔÓ j ¤Ù·ÏÔÓ ¯Ú˘ÛÔÜ, àÚÁ‡ÚÔ˘,
¯·ÏÎÔÜ, j ôÏÏÔ˘ ÌÂÙ¿ÏÏÔ˘, ¯ÚËÛÈÌÂ‡ÔÓÙÔ˜ Úe˜ âÈ¯Ú‡ÛˆÛÈÓ, j â·ÚÁ‡-
ÚˆÛÈÓ ÎÙÏ. Î. ‚·Ú¿ÎÈ, ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe àÚ·‚ÈÎe95 Î§¯ warak = leaf of a
tree, foliage; leaf of paper; feuille, lame, morceau de métal plat, de peu
d’épaisseur, Ùe ïÔÖÔ Û¯ÂÙ›˙ÂÙ·È96 Ìb Ùe ë‚Ú·˚Îe97 qry yrq = to become
green, ·åıÈÔÈÎe warq = gold, from colour, Î·d Ùe àÛÛ˘ÚÈ·Îe arâk

°
u = grow

pale of face, ark
°
u = yellow.

«àÚ·ÓÙa j àÚ·ÓÙa Î·d Ô‡, â›ÚÚ., “àÚ·È¿, ÛÔÚ·‰ÈÎ¿, Û·Ó›ˆ˜, Î¿ÔÙÂ
Î¿ÔÙÂ”… \Ae åÙ·Ï. di rado “Û¿ÓÈ·”. BÏ. Î·d Ú¿ÓÙÔ˘. ™‡Ì. Ú·d¿ “ú‰.”»
(§IK 148).

^H Ï. ‰bÓ ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe åÙ·ÏÈÎe di rado “Û¿ÓÈ·”, àÏÏa âÙ˘-
ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe98 a¢ê§ç arada = in between; sometimes, arada
s›rada = from time to time, occasionally, now and then.

«àÚ·ÛÈÓÙ¿, â›ÚÚ. “âÓ›ÔÙÂ”… \Ae ÙÔ˘ÚÎ. arada sirada “ÌÈa ÛÙd˜ ÙfiÛÂ˜”.
¶Ú‚. àÚ·ÓÙ¿» (§IK 148).

^H Ï. ·Ú¿ÁÂÙ·È â·ÎÚÈ‚¤ÛÙÂÚ· àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe99 arasında =
between; among, Î·d Ôî ÙÔ˘ÚÎÈÎb˜ Ï. arada > àÚ·ÓÙa, arasında > àÚ·-

94. MÈ¯. K. ™ÙÂÊ·Ó›‰Ë˜, «º˘ÛÈÔÁÓˆÛÙÈÎ¿. 1. X˘ÌÂ˘ÙÈÎ¿», §ÂÍÈÎÔÁÚ·ÊÈÎeÓ \AÚ¯ÂÖÔÓ 6
(1923) 212-213.

95. F. Steingass, Arabic-English, Û. 1209·Ø Dozy, ¬.. (ÛËÌ. 39), Ù. 2, Û. 805·.
96. M. J. MashKour, A Comparative Dictionary of Arabic, Persian and the Semitic Languages,

Ù. 1-2, Tehran 1978, Ù. 2, Û. 978.
97. Fr. Brown – S. R. Driver – Ch. A. Briggs, A Hebrew and English Lexicon of the Old

Testament, based on the Lexicon of William Gesenius, as translated by Edward Robinson,
\OÍÊfiÚ‰Ë 1953 (with corrections), Û. 438‚Ø Koehler – Baumgartner – Stamm, ¬.. (ÛËÌ. 27), Û.
400, ¬Ô˘ Î·d ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ· ÛÙÔÈ¯ÂÖ·.

98. New Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 72), Û. 68.
99. New Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 72), Û. 66.
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ÛÈÓÙ¿, ÚÔ¤Ú¯ÔÓÙ·È àe Ùc Ï. ê§ç ara100 = Ì¤ÛÔÓ, ‰È¿ÛÙËÌ·, ÌÂÛÔÏ·‚ÔÜÓ
[âd ÙfiÔ˘, j ¯ÚfiÓÔ˘], Ìb ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎa âÈı‹Ì·Ù·.

«àÚÂÓÙ¤˜, ï â›ıÂÛË”» (§IK 158).
^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe101 arbede = uproar, riot, row, tumult,

noisy quarrel.

«‚¿ÎÏ·, ì “ÔéÚa ÚÔ‚¿ÙÔ˘ | Ú¿‚‰Ô˜ ÁÈa ÙÚ‡ÁÔ ¯·ÚÔ˘ÈáÓ, àÌ˘Á‰¿ÏˆÓ
Î.ô.”. \Ae Ï·Ù. baculum (Û·Ó. baculus) “Ì·ÛÙÔ‡ÓÈ, ÛÎÉÙÚÔ”. K·d
K‡Ú. (°È·ÁÎÔ˘ÏÏÉ˜ 2. 12 Î·d ·éÙËÎÔ˝·) “ÔéÚa ÚÔ‚¿ÙÔ˘”» (§IK 181).

^O G. Meyer102 àÛ¯ÔÏ‹ıËÎÂ Ìb Ùe ı¤Ì· Î·d àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «‚¿ÎÏÔÓ n. “Stab
zum Schlagen des Ù‡Ì·ÓÔÓ”. Stenimachos, \EÊ. ÊÈÏ. V, Nr. 344. ‚¿ÎÏ· f.
“der dicke Schwanz der karamanischen Schafe”. Cypern, Sak. II 484. Lat.
baculum, vulg. baclum (it. bacchio). ‚¿ÎÏÔÓ ist ziemlich früh aufgenommen
worden», âÓá Ùe I§ (41, 425) ö¯ÂÈ Î·Ù·¯ˆÚ›ÛÂÈ Ùc Ï.: «‚¿ÎÏ· ì, K‡Ú.
MÂÁÂı. ÙÔÜ ÔéÛ. ‚¿ÎÏÔ [âÎ ÙÔÜ ÌÂÛÓ. ‚¿ÎÏÔÓ, n âÎ ÙÔÜ §·ÙÈÓ. baculum].
(1) ÌÂÁ¿ÏË Ú¿‚‰Ô˜… (2) ·¯ÂÖ· ÔéÚa ÚÔ‚¿ÙÔ˘. (3) Ùe ñe ÙÔf˜ ÁÏÔ˘-
ÙÔf˜ âÍ¤¯ÔÓ Î·d Î·Ùa Ùe ‚¿‰ÈÛÌ· ‰ÂÍÈa Î·d àÚÈÛÙÂÚa ÎÈÓÔ‡ÌÂÓÔÓ Ì¤ÚÔ˜
ÙÉ˜ àÓ‰ÚÈÎÉ˜ ‚Ú¿Î·˜», ì ïÔ›· âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È ÛˆÛÙa àe Ùe Ï·ÙÈÓÈÎe103

baculum = (1) a staff, walking–stick. (2) a lictor’s rod. (3) a sceptre, àÏÏa
‰bÓ ñ¿Ú¯ÂÈ Î·ÌÈa àÓ·ÊÔÚa ÛÙc ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎc àÓ¤ÏÈÍË: Ì·ÛÙÔ‡ÓÈ,
ÛÎÉÙÚÔ > ÔéÚa ÚÔ‚¿ÙÔ˘, ÁÈ·Ùd iÓ Î·d ‰ÈÂÚÂ‡ÓËÛ· Ùc ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎc
Ï·ÙÈÓÈÎc Ûb öÎÙ·ÛË ‰bÓ Î·ÙfiÚıˆÛ· Óa âÓÙÔ›Ûˆ Î¿ÔÈ· ·ÚfiÌÔÈ· j
·ÚÂÌÊÂÚc ÛËÌ·Û›·.

^H àÚ¯·›·-ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎc-Û‡Á¯ÚÔÓÔ˜ Á·ÏÏÈÎc104 ÁÓˆÚ›˙ÂÈ Ùc Ï. bacul =
croupière de mulet; large croupière que l’on met aux bêtes de trait, Ï·ÙÈÓ.
postilena, abatuendo culo; a crupper for an asse, or moyle (= ÂÚÈÁÏÔ‡ÙÈÔÓ,
ÎÓ. Î·Ô˘ÏÔ‰¤ÙË˜, ÈÛÈÓ¤Ï·, ÎÔ˘ÛÎÔ‡ÓÈ [îÌa˜ ‰ÈÂÚ¯fiÌÂÓÔ˜ Î¿Ùˆ àe ÙcÓ
ÔéÚaÓ ÙÔÜ àÏfiÁÔ˘], ÁÈa Á¿È‰·ÚÔ j ÌÔ˘Ï¿ÚÈ), Ôf âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùd˜ Ï.
bat ÙÔÜ Ú‹Ì·ÙÔ˜ battre = ÎÙ˘á, Î·d cul = ÎáÏÔ˜, Î·d àe ÙcÓ ïÔ›· È-
ı·ÓeÓ ÚÔÉÏıÂ ì ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎc å‰ÈˆÌ·ÙÈÎc Ï. ‚¿ÎÏ·, ì = ÔéÚa ÚÔ‚¿ÙÔ˘Ø
âÍ¤¯ÔÓ Ì¤ÚÔ˜ ÙÉ˜ ‚Ú¿Î·˜Ø ÁÈa ÙcÓ ·Ú¿ÏÏËÏË ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎc âÍ¤ÏÈÍË

100. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 51‚.
101. New Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 72), Û. 70.
102. G. Meyer, N. S. III, BÈ¤ÓÓË 1895, Û. 13.
103. Oxford Latin Dictionary, öÎ‰. P. G. W. Glare, \OÍÊfiÚ‰Ë 1968, Û. 223.
104. Frédéric Godefroy, Dictionnaire de l’ ancienne langue française, Ù. 1-10, ¶·Ú›ÛÈ 1881-

1902, Ù. 1, Û. 548. M. Mémage, Dictionnaire étymologique de la langue françoise, Ù. 1-2, ¶·Ú›ÛÈ
1750, s. v. Randle Cotgrave, A Dictionarie of the French and English Tongues, §ÔÓ‰›ÓÔ 1611, s.
v. A. Hatzfeld – A. Darmesteter – A. Thomas, Dictionnaire général de la langue française, Ù. 1-2,
¶·Ú›ÛÈ 1889-1901, Ù. 1, Û. 180.
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Ú‚. Ùc Ï. ÎˆÏÔÚ¿‰Ë˜105, ï (™¤ÏÈÓÔ KÚ‹ÙË˜) = (1) ˙ÒÓË ÛÙe ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜
ÙÔÜ Û·Ì·ÚÈÔÜ, Ôf ÂÚÓÄ Î¿Ùˆ àe ÙcÓ ÔéÚa ÙÔÜ ˙ÒÔ˘. (2) (\AÔÎfiÚˆÓÔ)
ï ÙÂÏÂ˘Ù·ÖÔ˜ ÛfiÓ‰˘ÏÔ˜ ÙÉ˜ ÛÔÓ‰˘ÏÈÎÉ˜ ÛÙ‹ÏË˜, Î·ıg˜ Î·d ÙcÓ àÁ-
ÁÏÈÎc106 Ï. crupper = the rump of a horse (= Ùa Î·Ô‡ÏÈ· ÙÔÜ ôÏÔÁÔ˘),
croup (= ÁÏÔ˘ÙÔ›, Î·Ô‡ÏÈ· ˙ÒÔ˘). (2) a leather strap attached to a saddle
(= ‰ÂÚÌ¿ÙÈÓÔ˜ îÌ¿ÓÙ·˜ Ôf ÚÔÛ‰¤ÓÂÙ·È ÛÙc Û¤Ï·), àe Ùe àÚ¯·ÖÔ Á·Ï-
ÏÈÎe cropiere, Û‡Á¯Ú. Á·ÏÏÈÎe croupière = croupe, rump, Ôf àÓ¿ÁÂÙ·È ÛÙe
ÊÚ·ÁÎÈÎe *kruppa = protuberance (= ÚÔÂÍÔ¯‹, âÍfiÁÎˆÌ·).

«‚Ô˘ÏÈ·Ì¤ÓÙÔÓ, Ùe “ñÔ¯ÒÚËÛË â‰¿ÊÔ˘˜, ÙÔ›¯Ô˘˜ j ÙÌ‹Ì·ÙÔ˜ ÙÉ˜ çÚÔ-
ÊÉ˜”… \Ae Ùe ‚Ô˘Ïá + åÙ·Ï. –mento» (§IK 203).

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe åÙ·ÏÈÎe107 avvallamento = ÎÔ›Ï·ÓÛÈ˜, ÎÔ›ÏˆÌ·,
ÎÔÈÏfiÙË˜Ø àÚ¯Ù. ¯·Ì‹ÏˆÛÈ˜ ÔåÎÔ‰ÔÌÉ˜ ÎÙÏ. ‰È\ öÏÏÂÈ„ÈÓ ÛÙÂ®WáÓ ıÂÌÂÏ›ˆÓØ
depressione del terreno; cedimento (= ¤ÛÈÌÔ ÔåÎÔ‰ÔÌÉ˜, ÙÔ›¯Ô˘); scoscen-
dimento, Ìb â›‰Ú·ÛË ÙÉ˜ Ï. ‚Ô˘Ïá.

«‚Ô˘fiÓ, Ùe “çÁÎá‰Â˜ Í‡ÏÔ”, Ôf öÚ¯ÂÙ·È Ìb Ùa Î‡Ì·Ù·”, àÏÏÈá˜ Ï·ÙÙ¿˜
… ‰ËÏ·‰c ‚Ô˘‚e Í‡ÏÔ, ÁÈ·Ùd ÂrÓ·È ¯ÔÓÙÚe Î·d ‰bÓ àÓ·‰›‰ÂÈ q¯Ô Î·Ùa ÙcÓ
ÎÚÔ‡ÛË» (§IK 205).

Ta ¬Û· àÓ·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÁÈa âÙ˘ÌÔÏÔÁ›· ÙÉ˜ Ï. ÂrÓ·È àÔÏ‡Ùˆ˜ ÛˆÛÙ¿,
Î·d ÁÈa ÙcÓ ·Ú¿ÏÏËÏË ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎc âÍ¤ÏÈÍË Ú‚. Ùc Ï.: «ÓÂÎÚfi˜, ï, ó˜
ÔéÛÈ·ÛÙ. \AÎ›ÓËÙÔ ÎÔÌÌ¿ÙÈ ÁÂÚÔÜ Í‡ÏÔ˘ ÛÙc ‚¿ÛË ÙÔÜ ÌË¯·ÓÈÛÌÔÜ ÙÔÜ
àÓÂÌfiÌ˘ÏÔ˘» (§IK 580).

«ÁÈ·ÏÂÏ›Ó, Ùe BKN – ÁÈÂÏÂÏ›Ó, Ùe E. Er‰Ô˜ ·Ï·ÈÔÜ ÁÈÏÂÎÈÔÜ (§ÂÍ.). òEÙÛÈ
Î·d ™‡Ì. Ká˜. \Ae ÙÔ˘ÚÎ. yaleli» (§IK 228).

Te I§ (51, 75–76) ö¯ÂÈ Î·Ù·¯ˆÚ›ÛÂÈ Ùe ÏÉÌÌ·: «Áú·ÏÂÏd Ùfi,… Áú·ÏÈÏ›.
\EÎ ÙÔÜ TÔ˘ÚÎ. yeleli. \EÛˆÎ¿Ú‰ÈÔÓ ÊÂÚfiÌÂÓÔÓ ôÏÏÔÙÂ âd ÙÔÜ ñÔÎ·Ì›ÛÔ˘
ñe ÙáÓ ‚Ú·ÎÔÊfiÚˆÓ ÓËÛÈˆÙáÓ, Ìb ÏÂ˘ÎeÓ Û˘Ó‹ıˆ˜ ¯ÚáÌ· ö¯ÔÓ ‰È¿ÊÔÚ·
ÎÂÓÙ‹Ì·Ù·… ™˘ÓÒÓ. ÁÈÏ¤ÎÔ, âÛˆÎ¿Ú‰È», àÏÏa ì Ï. yaleli Ôf ·Ú·Ù›ıÂÙ·È
ÛÙe §IK (228) ‰bÓ ñÊ›ÛÙ·Ù·È ÛÙcÓ ÙÔ˘ÚÎÈÎ‹, àÏÏa ñ¿Ú¯ÂÈ ì Ï. yalelli =
arab song, ÁÈ·ÏÂÏ¤ÏÈ. (2) orgy; amusement, âÓá ì Ï. yeleli ÙÔÜ ^IÛÙÔÚÈÎÔÜ
§ÂÍÈÎÔÜ (51, 76) ÛËÌ·›ÓÂÈ maned (animal) (= ˙áÔ Ìb ¯·›ÙË), Î·d ‚Ú›ÛÎÂÙ·È
ÛÙc ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎc ó˜: Áú·ÏÂÏÉ˜ = ï ö¯ˆÓ ÔÏÏa ÚÔÙÂÚ‹Ì·Ù· (I§ 51, 75),
Ìb àÔÙ¤ÏÂÛÌ· Óa Ìc ‰›‰ÂÙ·È ì çÚıc âÙ˘ÌÔÏfiÁËÛË ÙÉ˜ Ï¤ÍË˜.

Te I§ (51, 86) ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘Ú›ÛÂÈ Ùe ÏÉÌÌ·: «Áú·ÓÂÏd Ùfi, \IˆÓ. (K·-
Ú¿Ì.) ™ÎÜÚ. \EÎ ÙÔÜ TÔ˘ÚÎ. yenli = ¯ÂÈÚÈ‰ˆÙfi˜. Er‰Ô˜ âÛˆÎ·Ú‰›Ô˘ àe

105. \AÓÙ. B. •·ÓıÈÓ¿ÎË˜, §ÂÍÈÎe ëÚÌËÓÂ˘ÙÈÎe Î·d âÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎe ÙÔÜ ‰˘ÙÈÎÔÎÚËÙÈÎÔÜ
ÁÏˆÛÛÈÎÔÜ å‰ÈÒÌ·ÙÔ˜, ^HÚ¿ÎÏÂÈÔ 42009, Û. 340.

106. Ernest Klein, A Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language, òAÌ-
ÛÙÂÚÓÙ·Ì 1971, Û. 179.

107. ¶ÂÚ›‰Ë˜, ¬.. (ÛËÌ. 52), Ù. 1, Û. 186Ø Battaglia, ¬.. (ÛËÌ. 59), Ù. 1, Û. 881.
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âÁ¯ÒÚÈÔÓ ≈Ê·ÛÌ·, Ùe ïÔÖÔÓ ÂrÓ·È ÛÙ·˘ÚˆÙeÓ âÌÚe˜ Î·d ÊÔÚÂÖÙ·È ñe
ÙáÓ ÁÂˆÚÁáÓ Î·d ÙáÓ ÔÈÌ¤ÓˆÓ. ™˘ÓÒÓ. ÁÂÏ¤ÎÈ», Î·d ÛÙcÓ Ú·ÁÌ·ÙÈÎfi-
ÙËÙ· ì Ï. Áú·ÏÂÏ›Ó, Á úÂÏÂÏ›Ó, Áú·ÏÈÏ›, Ùe = Âr‰Ô˜ ÁÈÏ¤ÎÔ˘ ÙáÓ ÓËÛÈˆÙáÓ,
ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe Áú·ÓÂÏd > Áú·ÏÂÏ›, Ìb ñÔ¯ˆÚËÙÈÎc àÊÔÌÔ›ˆÛË Ó-Ï >
Ï-Ï, Î·d âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È ÛˆÛÙa àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe108 ̄ ÛÓ˛ yenli = ï ö¯ˆÓ
¯ÂÈÚ›‰·˜, Î. Ì·Ó›ÎÈ·.

«Á›Ïd·, ì (Á›ÏÏ·) K. ErÓ·È ÌÂÁ¿ÏÔ ÎÔ˘ÏÔ‡ÚÈ Ìb Î·Ú‡‰È·, Ôf Á›ÓÂÙ·È ÁÈa Ùe
ÓÂÔÁ¤ÓÓËÙÔ âÎÂ›ÓË˜ ÙÉ˜ ¯ÚÔÓÈÄ˜… ^H Ï¤ÍË ÂrÓ·È àÚ¯·›·, ¬ˆ˜ àe Î·ÈÚe
ö‰ÂÈÍÂ ï \Iˆ. K·Ú‰¿ÛË˜, «K·Ú¿ıÈ· âÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎa ¿ÚÂÚÁ·», ¶Ï¿ÙˆÓ 14
(1962) 398. ¶Ú‚. ^HÛ‡¯. “ÓÂÔÁÈÏfiÓØ ÓÂÔÁÓfiÓ, Ó¤ÔÓ”», Î·›: «Á›ÏÏÔ˜, ï (Áã) E
– Á›ÏdÔ˜ BKN “ÌÈÎÚe àÙÚ·ÎÙÔÂÈ‰b˜ â›ÌËÎÂ˜ „ˆÌd (ÁÈa ·È‰›)”…. K·d
K¿Û. (™ÔÊe˜ 1. 146) “„ˆÌd Ûb Û¯ÉÌ· ÊÚ·ÓÙ˙fiÏ·˜ / ÌÈÎÚe „ˆÌ¿ÎÈ ÁÈa
·È‰›”. NÔÌ›˙ˆ ¬ÙÈ Î·d ÛÙÔÜ ¶ÚÔ‰Ú. III 318 “âÎÂÖÓÔÈ àÊÚÄÙÔ Ùe ˙ÂÛÙeÓ àÂd
Ìb Ùe ÛËÛ¿ÌÈÓ, // ìÌÂÖ˜ ‰b ÙeÓ ¯ÔÓ‰Úfi¯˘ÏÏÔÓ Î·d ÛÙ·ÎÙÔÎ˘ÏÈÛÌ¤ÓÔÓ”, ì Ï.
¯ÔÓ‰Úfi¯˘ÏÏÔÓ ‰bÓ ÚÔÉÏıÂ Ìb ‚ã Û˘ÓıÂÙ. Ùe Á‡ÚÈ˜ “„ÈÏÔÎÔÛÎÈÓÈÛÌ¤ÓÔ
ÛÈÙ·Ú¤ÓÈÔ àÏÂ‡ÚÈ”, Î·Ùa ÙeÓ H. Eideneier, BZ 82 (1989) 85… àÏÏa ¬ÙÈ ıa
ÛËÌ·›ÓÂÈ “¯ÔÓÙÚe˜ – ¯ÔÓÙÚÔÎ·ÌˆÌ¤ÓÔ˜ Á›ÏÏÔ˜” j “Á›ÏÏÔ˜ àe ¯fiÓ‰ÚÔ”»
(§IK 234).

^O \A‰. KÔÚ·É˜109 àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «ÛÙ›¯. 416, Ùe ¯ÔÓ‰Úfi¯˘ÏÔÓ.] ¢° (àÚÛÂ-
ÓÈÎá˜ Î·d ‰Èa ÙÔÜ I  ), ÙeÓ ¯ÔÓ‰ÚfiÎ˘ÏÔÓ. ^O ¢Ô˘Î¿ÁÁÈÔ˜ (ÛÂÏ. 1755) ‰Èa
ÙÔÜ B, ÙeÓ ¯ÔÓ‰ÚfiÁÈÏÔÓ», âÓá Û˘ÌÏËÚÒÓÂÈ: «¯ÔÓ‰Úfi¯˘ÏÔÓ ôÚÙÔÓ, Èı·ÓeÓ
¬ÙÈ Ï¤ÁÂÈ ÙeÓ Ìc ‰Èa Î·ı·ÚÔÜ ÌË‰\ îÎ·ÓÔÜ ≈‰·ÙÔ˜ ˙˘ÌˆÌ¤ÓÔÓ»Ø ì âÙ˘ÌÔ-
ÏÔÁ›· ÙÉ˜ Ï. àe Ùe àÚ¯·ÖÔ ÓÂÔÁÈÏ‹˜, ÓÂÔÁÈÏfi˜ = ÓÂÔÁ¤ÓÓËÙÔ˜, ÂrÓ·È
ÁÔËÙÂ˘ÎÈÎ‹, àÏÏa àÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ·ÓÙÂÏá˜ ì öÓÓÔÈ· ÙÔÜ ôÚÙÔ˘, ÙÔÜ „ˆÌÈÔÜ,
ÙÉ˜ ÊÚ·ÓÙ˙fiÏ·˜, Ìb àÔÙ¤ÏÂÛÌ· Óa ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÔéÛÈ·ÛÙÈÎb˜ à‰˘Ó·Ì›Â˜.

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe àÚ¯·ÖÔ ëÏÏËÓÈÎe \A¯›ÏÏÂÈÔ˜110 ÎÚÈıc j ÌÄ˙· =
orge ou pâte d’Achille, c. à. d. orge de choix, comme celle dont Achille
nourrissait ses cheveaux, d’où pain de choix, Ôf à·ÓÙÄ ÛÙeÓ ÏËı˘ÓÙÈÎe
àÚÈıÌe ó˜: \A¯›ÏÏÂÈ·È111 ÎÚÈı·›, a fine kind of barley, \A¯›ÏÏÂÈ·È ÌÄ˙·È cakes
of fine barley, âÓá ö¯ÂÈ Û¯ËÌ·ÙÈÛıÂÖ Î·d ÔéÛÈ·ÛÙÈÎfi: \A¯›ÏÏÂÈÔÓ, Ùe = a cake
of this sort; âÈıÙ. ñÔÎ. „ˆÌ›, ÎÚÈı·ÚÔ„ÒÌÈ, Ôf âÈ‚ÈÒÓÂÈ ÛÙe ÌÂ-
Û·ÈˆÓÈÎe ¯ÔÓ‰Úfi¯ÂÈÏÏÔÓ, ¯ÔÓ‰ÚfiÁÂÈÏÏÔÓ ôÚÙÔÓ, âÓá ‰bÓ Ú¤ÂÈ Óa ÌÄ˜
‰È·ÊÂ‡ÁÂÈ ¬ÙÈ ì Ï. ÌÄ˙·, Ì¿˙·, ì = Î˘Ú›ˆ˜ ÛËÌ·›ÓÂÈ ôÚÙÔÓ âÎ ÎÚÈıÉ˜
(ÎÚÈı·Ú›ÛÈÔÓ „ˆÌd) ‰È·ÊfiÚÔ˘ Âú‰Ô˘˜ Î·d ëÙÔÈÌ·Û›·˜Ø barley–cake112.

108. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 2, Û. 2015·.
109. \A‰. KÔÚ·É˜, òAÙ·ÎÙ·, Ù. 1-5, \EÓ ¶·ÚÈÛ›ÔÈ˜ 1828-1835, Ù. 1, Û. 291.
110. M. A. Bailly, Dictionnaire grec-français, ¶·Ú›ÛÈ 1906, Û. 335.
111. LSJ 9, Û. 296. °·˙É˜ Î.ô., ¬.. (ÛËÌ. 3), Ù. 1, Û. 338.
112. òAÓı. °·˙É˜, §ÂÍÈÎeÓ ëÏÏËÓÈÎfiÓ, Ù. 2, \EÓ BÂÓÂÙ›÷· 1812, Û. 620Ø LSJ 9, Û. 1072.
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«(Á)ÈÙÙ›ÓÙ˙ˆ “Ù·ÈÚÈ¿˙ˆ”. \Ae ÙÔ˘ÚÎ. yatmak -dim “ïÌÔÈ¿˙ˆ, Û˘ÌÊˆÓá”
(TÛÔ·Ó¿ÎË˜ 2. 487). K·d K¿Û. (X·ÏÎÈ¿‰Ë˜ 1971: 89) K¿Ï˘ÌÓ. “ú‰.”.
¶Ú‚. ÁÈÔ˘Ù›˙ÂÈ “Ù·ÈÚÈ¿˙ÂÈ” Pfi‰., ÛÙcÓ K‡Ú. ÁÈÔ˘ÙÄ Î·d ÁÈÔ˘Ù›˙ÂÈ “Ù·ÈÚÈ¿-
˙ÂÈ” < åÙ·Ï. aiuto (X·Ù˙Ë˚ˆ. 1996), ™‡Ì. ÁÈÙ›˙ˆ “ëÓÒÓˆ, ÛÌ›Áˆ”, .¯. «Ôf
\Á›ÙÈÛÂÙ Ùe Ì¿Ï·Ì· Ìb Ùe Ì·ÚÁ·ÚÈÙ¿ÚÈ», Î·d àÁ‡ÙÈÛÙÔ˜ (= àÁ›ÙÈÛÙÔ˜)
“àÙ·›ÚÈ·ÛÙÔ˜”» (§IK 239).

^O \AÁ. TÛÔ·Ó¿ÎË˜113 âÍÂÙ¿˙ÂÈ Ùa Í¤Ó· ÁÏˆÛÛÈÎa ÛÙÔÈ¯ÂÖ· Ôf à·-
ÓÙÔÜÓ ÌfiÓÔ ÛÙa ÚÔ‰È·Îa j ‰ˆ‰ÂÎ·ÓËÛÈ·Îa å‰ÈÒÌ·Ù· Î·d ÌÂÙ·Íf ÙáÓ
ôÏÏˆÓ àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «ÁÈÔ˘Ù›˙ˆ (yatmak) = Ù·ÈÚÈ¿˙ˆ, Û˘Ì‚È‚¿˙ˆ», àÏÏa ÛÙcÓ
ÙÔ˘ÚÎÈÎc114 Ùe ÚÉÌ· Îıóê˛ yatmak = Î·Ù·ÎÏ›ÓÔÌ·È, Ï·ÁÈ¿˙ˆ Âå˜ ÙcÓ
ÎÏ›ÓËÓ ¬ˆ˜ ÎÔÈÌËıá, âÍ·ÏÔÜÌ·È, Î·d âaÓ ÚÔÂÚ¯fiÙ·Ó, ıa ö‰È‰Â Ù‡Ô
*ÁÈ·Ù›˙ˆ, ù¯È ÁÈÔ˘Ù›˙ˆ, âÓá ï K. X·Ù˙Ë˚ˆ¿ÓÓÔ˘115 Û¯ÂÙ›˙ÂÈ àÓÂÈÙ˘¯á˜ Ùc
Ï. Ìb Ùe åÙ·ÏÈÎe aiuto = ‚Ô‹ıÂÈ·.

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe ÚÉÌ·116 Îı˛¯ê uymak = êÚÌfi˙ˆ,
Û˘ÌÊˆÓá, Ù·ÈÚÈ¿˙ˆ, àÎÔÏÔ˘ıá, Û˘ÌÌÔÚÊÔÜÌ·È, ïÌÔÈ¿˙ˆ, Î·d àe ÙeÓ
àfiÚÈÛÙÔ uydu(m) > ÁÈÔ˘Ù›˙ˆ, ÁÈÙ(Ù)›˙ˆ, ÁÈÔ˘Ùá, Ôé˚ÓÙ›˙ˆ = Ù·ÈÚÈ¿˙ˆ.

«ÁÏÔ›ÙÛ·, ì “ÁÏÔÈÒ‰Ë˜ ≈ÏË | àÎ·ı·ÚÛ›·”… Î·Ùa ÙeÓ º¿‚Ë, \AıËÓÄ 45
(1933) 361, àe Ùe ÎÓ›Û·. òIÛˆ˜ àe Ùe ÁÏÔÈe˜ Î·d ôÛ¯ÂÙÔ Úe˜ Ùe ÎÓ›Û·,
Î·ıg˜ ÓÔÌ›˙ÂÈ ï Kapsomenos 13, Ìb â›‰Ú·ÛË ¬Ìˆ˜ ÙÉ˜ Î·Ù¿Ï. -(È)Û(Û)·.
¶Ú‚. ÁÏ›ÙÛ· “àÎ·ı·ÚÛ›·” Pfi‰. \A. KÚ‹Ù. (¶ÈÙ˘Î.) ™Î‡Ú. ™¿Ì. Î·Ùa M.
Filipova ÛÙcÓ Izvestijia 19, 880 àe ‚Ô˘ÏÁ. (\AÓ‰Ú., \EÙ. §ÂÍ. Û. 68)» (§IK
244).

^O ^HÛ‡¯ÈÔ˜ Î·Ù·¯ˆÚ›˙ÂÈ (Á646): «ÁÏÈÙÙfiÓØ ÁÏÔÈfiÓ», âÓá ‰È·‚¿˙Ô˘ÌÂ
â›ÛË˜117: «ÁÏ›ÙÙÔÓ, Ùfi, = ÁÏÔÈfi˜, Hsch.; = àfiÏ˘Ì· [= filth]118, Eust.
1560.32», Î·d Ìb ÙÚÔc119 ÙÔÜ ÙÙ > ÙÛ, Ú‚. ÎfiÙÙ˘ÊÔ˜ > ÎfiÙÛ˘Ê·˜ , ÚÔ-
ÉÏıÂ Ùe ÁÏ›ÙÛ· Û¯ËÌ·ÙÈÛÌ¤ÓÔ Î·Ùa Ùa Âå˜ –· Ï‹ÁÔÓÙ· ÔéÛÈ·ÛÙÈÎa Ìb
àÓ¤‚·ÛÌ· ÙÔÜ ÙfiÓÔ˘.

113. \AÁ·. °. TÛÔ·Ó¿ÎË˜, «•¤Ó· ÏÂÍÈÏÔÁÈÎa ÛÙÔÈ¯ÂÖ· K‡ÚÔ˘ Î·d Pfi‰Ô˘», \EÂÙËÚd˜
K¤ÓÙÚÔ˘ \EÈÛÙËÌÔÓÈÎáÓ \EÚÂ˘ÓáÓ K‡ÚÔ˘ 4 (1971) 203 [= ^O ú‰ÈÔ˜, ™˘Ì‚ÔÏb˜ ÛÙcÓ îÛÙÔÚ›·
ÙÉ˜ âÏÏËÓÈÎÉ˜ ÁÏÒÛÛ·˜, Ù. 2, £ÂÛÛ·ÏÔÓ›ÎË 1983, Û. 487].

114. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 2, Û. 1983·.
115. K. X·Ù˙ËÈˆ¿ÓÓÔ˘, \EÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎe §ÂÍÈÎe ÙÉ˜ ïÌÈÏÔ˘Ì¤ÓË˜ Î˘ÚÈ·ÎÉ˜ ‰È·Ï¤ÎÙÔ˘,

§Â˘ÎˆÛ›· 1996, Û. 56.
116. K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘, ¬.. (ÛËÌ. 2), 112-113Ø XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, ÛÛ. 274‚-

275·. ^O MËÓÄ˜, ¬.. (ÛËÌ. 7), Û. 236, ö¯ÂÈ ÛÙcÓ Ú·ÁÌ·ÙÈÎfiÙËÙ· Û˘ÓÙ¿ÍÂÈ Ùe ÚÉÌ·
ÁÈÔ˘ÙÙ›ÓÙ˙ˆ = Ù·ÈÚÈ¿˙ˆ, Î·d Ùe âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖ ÛˆÛÙ¿.

117. LSJ 9, Û. 351.
118. LSJ 9, Û. 208.
119. M. ºÈÏ‹ÓÙ·˜, °ÏˆÛÛÔÁÓˆÛ›· Î·d ÁÏˆÛÛÔÁÚ·Ê›· âÏÏËÓÈÎ‹, Ù. 1-3, \Aı‹Ó· 1924-

1927, Ù. 2, Û. 198.
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«‰·Ì·ÛÎ›Ó, Ùe Î·d (‰)ÈÌÈÛÎ›Ó, Ùe “‰·Ì·ÛÎËÓfi, àe Ùc ¢·Ì·ÛÎfi”… Te
â›ı. ‰·Ì·ÛÎ‹˜, -È¿, -›Ó, Î·Ùa Ùa ÔÚÙÔÎ·Ï‹˜, -È¿, -›Ó Î.ô.Ù. Te (‰)ÈÌÈÛÎdÓ
(Somav.) úÛˆ˜ àe *‰ÈÌ·ÛÎdÓ Ìb ·ÚÂÙ˘Ì. Úe˜ Ùe ‰‡Ô, Î·›, Î·ÙfiÈÓ, Ìb
àÊÔÌÔ›ˆÛË ÙáÓ ÊˆÓË¤ÓÙˆÓ» (§IK 257).

^O Ù‡Ô˜ ‰ÈÌÈÛÎ›Ó, Ùfi, ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È120 àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe121 ¸Ï™ı¢ dimiªkî
= ¢·Ì·ÛÎËÓfi˜. (2) ÏÂd˜ Û¿ıË˜ âÎ ¢·Ì·ÛÎÔÜ, < àÚ·‚ÈÎe122 ¸Ï™ı¢
dimi∑kiyy = (1) of Damascus. (2) damask blade, àe Ùe àÚ·‚ÈÎe Î™ı¢
dimi∑q, dima∑q = Damascus, ¢·Ì·ÛÎfi˜, Î·d ·éÙe àe Ùe ë‚Ú·˚Îe123 qVmrd
Darme∑eq, Damme∑eq = Damascus (Assyrian Dima∑k 8i, Dimask 8i, Arabic Î™ı¢
(dami∑qu, dimi∑qu); Ps-Jon (darmsuq), ancient Aramaean city, in plain E. of
Hermon & SE. of Anti-Lebanon; on the Nahr Baradâ (Gk. Chrysorrhoas);
mod. Dimishk 8 & Esh-Sham.

«‰ËÓ¤ÚÈÓ, Ùe Î·d ÓÙËÓ¤ÚÈÓ, Ùfi. ™Ùc ÊÚ. õ‚g·Ï· ‰ËÓ¤ÚÈ (Ùa Î·Ï›ÎÈ· j Ùa
ÚÔÜ¯·) (= Ùa à¯Ú‹ÛÙÂ„·)… \Ae ÌÙÁÓ. ‰ËÓ¿ÚÈÔÓ (M·Ùı. Î‚ã 20) < Ï·Ù.
denarius (âÓÓ. nummus “¯Ú‹Ì·Ù·”. ¶Ú‚. åÛ·Ó. dinero. ^H Î·Îc ÛËÌ·Û›·
ÙÉ˜ Ï¤ÍË˜ ÚÔÉÏıÂ úÛˆ˜ àe Ùe ‚ÂÓ. denaro, Ôf ÏÂÁfiÙ·Ó Î·d piccoloØ …
MfiÁÎ·˜ 1. 268 dÈÓ¤ÚÈ· “Ùa Î·Úa” ÙÉ˜ ÙÚ¿Ô˘Ï·˜, §Â˘Î. ÓÙÂÓ¤ÚÈ Î·d
ÓÙÈÓ¤ÚÈ “Ùe Î·Úe ÙÉ˜ ÙÚ¿Ô˘Ï·˜”. ¶Ú‚. «Ùa ’‚Á·Ï· ÌÈ˙¤ÚÈ» ÛÙcÓ Ú¤Ê·»
(§IK 260).

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe åÙ·ÏÈÎe124 dinaro, ÏËı. dinari, denaro, ÏËı.
denari, danaro, danari = ¯Ú‹Ì·Ù·, Î¤ÚÌ·Ù·, Î. ôÛÚ·Ø Ï. ¯·ÚÙÔ·ÈÁÓ.
‰ËÓ·ÚÈfiÛ¯ËÌ· j ‰ËÓ·ÚÈfiÛËÌ·, ‰ËÓ¿ÚÈ·, ÎÔÈÓá˜ ÓÙËÓ¤ÚÈ·Ø (per lo più al
plur.) uno dei quattro semi delle carte da gioco italiane, âÓá ÛÙc ‚ÂÓÂÙÈÎc125

ì Ï. à·ÓÙÄ ó˜: danàro = la moneta; danari, è anche uno de’semi delle carte
da giuco.

«âÔÚfi˜, ï “ÔÚÂ›·, Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË, ú¯ÓÔ˜” BKN. ^O ÛÎ‡ÏÏÔ˜ âÉÚÂÙ ÙeÓ
âÔÚfiÙ ÙÔ˘ Ï·ÔÜ… òIÛˆ˜ àe Ùe fiÚÔ˜ “¤Ú·ÛÌ·”» (§IK 287).

^H Î·Ú·ıÈ·Îc Ï. àÓÙÈÛÙÔÈ¯ÂÖ ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎa ÛÙe ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎe (Ó)ÙÔ-
Úfi˜, ï = Ùa ú¯ÓË Ôf àÊ‹ÓÂÈ Ùe ˙áÔ, Î·d âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È ÛˆÛÙa àe Ùe

120. KÚÈ·ÚÄ˜, ¬.. (ÛËÌ. 54), Ù. 4, Û. 412.
121. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 791‚.
122. Steingass, ¬.. (ÛËÌ. 61), Û. 372.
123. Koehler – Baumgartner – Stamm, ¬.. (ÛËÌ. 27), Û. 232Ø Brown – Driver – Briggs, ¬..

(ÛËÌ. 97),  Û. 199‚.
124. ¶ÂÚ›‰Ë˜, ¬.. (ÛËÌ. 52), Ù. 1, ÛÛ. 545-546, 569Ø Battaglia, ¬.. (ÛËÌ. 59), Ù. 4, Û.

176Ø \EÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔÓ °·ÏÏÔÁÚ·ÈÎÈÎfiÓ Úe˜ ¯ÚÉÛÈÓ ÙáÓ ÂÚÈËÁËÙáÓ, \EÓ ¶·ÚÈÛ›ÔÈ˜ 1832, Û. 46:
«Le carreau… Te ‰ÈÓ¤ÚÈ».

125. Boerio, ¬.. (ÛËÌ. 52), Û. 217.
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àÚ¯·ÖÔ fiÚÔ˜, ï = «pathway126, way; track of a wild beast (= ú¯ÓË, ¤Ú·-
ÛÌ· ôÁÚÈÔ˘ ˙ÒÔ˘), X. Cyr. ›.6.40; ·åı¤Ú· ı’ êÁÓeÓ fiÚÔÓ ÔåˆÓáÓ their
pathway».

«ö·ÁÏÂ˜, Ôî Î·d ö·ÍÂ˜, Ôî “ÛÙÂÓÔ¯ÒÚÈÂ˜, ÌÂÏ¿‰Â˜” E, Î·Ùa Ùe §ÂÍ.
Ôî Ù‡ÔÈ ‰bÓ Ï¤ÁÔÓÙ·È ·Úa ÌfiÓÔ ÛÙe ‰ËÌ. ÙÚ·Á. Kã ì Ì¿Ó· Ìb Ùd˜
ö·ÁÏÂ˜ ÛÙe Û›ÙÈ Ì·ÈÓÔ‚Á·›ÓÂÈ (TÚ·Á. 172). ^O MÈ¯. NÔ˘¿ÚÔ˜ ÙÚ·Á.
173, ‰ÈÂÚˆÙÄÙ·È Ì‹ˆ˜ ì Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe öÎ·ÁÏÔ˜. §¤ÁÂÙ·È ÌfiÓÔÓ
ì Ï. ö·ÍË, ÏËı. -Â˜» (§IK 287).

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe àÚ¯. öÎÏËÍÈ˜127, ì = (1) ˙¿ÏÈÛÌ·, ·Ú·-
˙¿ÏÈÛÌ·, Ùe ïÔÖÔÓ Û˘Ì‚·›ÓÂÈ àe ÎàÓbÓ ÛÊÔ‰ÚeÓ ÎÙ‡ËÌ·, ¬ıÂÓ ÛÊÔ-
‰ÚeÓ Í‹·ÛÌ·, ÙÚfiÌ·ÁÌ·, ÛÎÈ¿ÍÈÌÔÓ. (2) ·Ú·ÛÊÔ‰ÚfiÓ, àÎ·Ù¿Û¯ÂÙÔÓ
„˘¯ÈÎeÓ ¿ıÔ˜, âÈı˘Ì›·, fiıÔ˜, ùÚÂÍÈ˜.

«âÊfiÚÂÛË, ì “ñfiÓÔÈ·, ñÔ„›·”… ¶·Ú¿ÁˆÁÔ ÙÔÜ ÊÔÚÈÔÜÌ·È» (§IK 293).
ErÓ·È Èı·ÓfiÙÂÚÔ ì Ï. Óa ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È Î·ÙÂ˘ıÂ›·Ó àe Ùe àÚ¯·ÖÔ128

ñÊfiÚ·ÛÈ˜, ì = ñÔ„›·, suspicion.

«ıÔ‡Ì·ÏÏÂ˜, Ôî “âÍÔÁÎÒÌ·Ù· Ìb Ì¤ÁÂıÔ˜ ÚÂ‚ÈıÈÔÜ ÛÙa fi‰È·”… òIÛˆ˜
àe Ùe ÙÈı‡Ì·ÏÏÔ˜, Ôf ÛËÌ·›ÓÂÈ Ùe Ê˘Ùe “ÊÏfiÌÔ˜”, j àe Ùe *ı‡Ì·ÏÔ˜,
Ú‚. àÚ¯. ı˘Ì·Ï›˜, ì (N›Î·Ó‰ÚÔ˜, £ËÚ., 617) “Ùe ÂéÊfiÚ‚ÈÔÓ Ùe ‰ÂÓ-
‰ÚÔÂÈ‰¤˜” ì Á·Ï·ÎÙd˜ (\A¤Ù. 1. 397), \Aı‹Ó·ÈÔ˜ 238c (àe \AÚÈÛÙÔÊÒÓÙ·
438-338) TÈı‡Ì·ÏÏÔ˜, ùÓÔÌ· ÚÔÛÒÔ˘ ·Ú·Û›ÙÔ˘, §¿Ó‰Ô˜ 246 “ÛÙÔ‡-
ÈÛÔÓ ÙÈıfiÌ·ÏÔÓ”, ÛÙc X¿ÏÎË (\AÓÙˆÓ›Ô˘ ÛÙc Ï.) àıÔıfiÌ·ÏÏÔ˜, Î·ıfi-
Ì·ÏÏÔ˜ ÛËÌ·›ÓÂÈ “ì îÏ·Ú¿”, ÛÙcÓ K¿Ú. Û‹ÌÂÚ· ï ı¿ÌÓÔ˜ Ï¤ÁÂÙ·È àÎÔ-
Ï¿ÎÈÓÔ˜. òIÛˆ˜ ÁÈ·Ùd Ùa âÍÔÁÎÒÌ·Ù· ÙÔÜ àÛıÂÓÔÜ˜ ïÌÔÈ¿˙Ô˘Ó Ìb ÙeÓ
Î·Úe ÙÔÜ ı¿ÌÓÔ˘» (§IK 306).

^H Ï. âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe àÚ¯·ÖÔ129 ı‡ÌÔ˜, ï = (1) Û·ÚÎá‰¤˜ ÙÈ
öÎÊ˘Ì· âÓ Ùˇá ÛÒÌ·ÙÈ, ‰Èa ÙcÓ ïÌÔÈfiÙËÙ· ·éÙÔÜ Ìb ÙeÓ Î¿Ï˘Î·, ÌÔ˘-
ÌÔ‡ÎÈ, ÙÔÜ ôÓıÔ˘˜ ÙÔÜ Ê˘ÙÔÜ ·éÙÔÜ, ôÏÏˆ˜ ÛÜÎÔÓ çÓÔÌ·˙fiÌÂÓÔÓ. (2) Ôî
à‰¤ÓÂ˜, ·Ú·‰¿ÁÎ·Ï·, ÙÔÜ ÛÙ‹ıÔ˘˜ ÙáÓ ‚˘˙›ˆÓ àÁÂÓÓ‹ÙˆÓ, j ÓÂÔÁÓáÓ,
ÓÂÔÁÂÓÓËÌ¤ÓˆÓ àÏfiÁˆÓ ˙ÒˆÓØ âd ÌfiÛ¯ˆÓ ‰¤, ÌÔÛ¯·Ú›ˆÓ, Ùa ÁÏ˘Î¿‰È·
ÎÔÈÓá˜ ÏÂÁfiÌÂÓ·Ø warty excrescence; the thymus gland in the neck or breast
of young animals, Î·d àe ÙcÓ ú‰È· Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È Ùe ÏÉÌÌ·: «àı˘Ì¿ÈÓ, Ùfi.
(1) “Ùe ôÁÚÈÔ ı˘Ì¿ÚÈ”. (2) “¿ıËÛË ÛÙe ‰¤ÚÌ· ÙÔÜ ¯ÂÚÈÔÜ/‰·ÎÙ‡ÏˆÓ, Ôî
àÎÚÔ¯ÔÚ‰fiÓÂ˜”» (§IK 52).

126. LSJ 9, Û. 1450.
127. °·˙É˜ Î.ô., ¬.. (ÛËÌ. 3), Ù. 1, Û. 594.
128. LSJ 9, Û. 1909.
129. °·˙É˜ Î.ô., ¬.. (ÛËÌ. 3), Ù. 2, Û. 66. LSJ 9, Û. 810.
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«ıÚ¿Ï·Ù·, Ùa “ıÚ‡ÌÌ·Ù·”… \Ae *ıÚ·˘¿Ï·Ù·, úÛˆ˜ àe Ùe ıÚ·‡·Ï· +
Î·Ù¿Ï. -Ù· ÙÔÜ ÏËı. ¶Ú‚. \A. KÚ‹Ù. (¶¿ÁÎ·ÏÔ˜ 4. 193) ÙÚ¿Ï·ÙÛÔ, Ùe
“Û‡ÓÙÚÈÌÌ·, ıÚ‡ÌÌ·” àe åÙ·Ï. traliccio “àÚ·Èfi, ¯ÔÓÙÚe Î·ÓÓ·‚¿ÙÛÔ”»
(§IK 306).

^H Ï. Û¯ÂÙ›˙ÂÙ·È Ìb Ùd˜ ÁÏáÛÛÂ˜ ÙÔÜ ^HÛ‡¯ÈÔ˘: (ı704) «ıÚ·ÜÏÔÓØ
ÎfiÏÔ˘ÚÔÓ, ô˘ÚÔÓ», Î·›: (ı705) «ıÚ·ÜÚÔÓØ †®·Á·ÓfiÓ. ıÚ·˘fiÌÂÓÔÓ.

«åÛÈÙÛ›Ó, Ùe “ÌÈÎÚe Ì·¯·›ÚÈ ¯Ú‹ÛÈÌÔ ÁÈa ÙcÓ Í˘ÏÔÁÏ˘ÙÈÎ‹” (§ÂÍ.)» (§IK
315).

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe130 ¸Ï™˛ê ›ªk› = curved paring knife
with two handles (= Î·Ì‡ÏÔ ÎÔ›‰È, Î·Ì‡ÏË Ê·ÏÙÛ¤Ù· Ìb ‰‡Ô Ï·‚¤˜),
Ìb â›‰Ú·ÛË ÙÉ˜ Ï. ÈÛÎ›Ó, Ùe = ÚÈfiÓÈ ÌÂÁ¿ÏÔ Ìb ÙÂÙÚ¿ÏÂ˘ÚÔ Ï·›ÛÈÔ,
Ôf Ùe ‰Ô˘ÏÂ‡Ô˘Ó ‰‡Ô ôÓÙÚÂ˜, ï ≤Ó·˜ àe Ùc ÌÈa ÏÂ˘Úa Î·d ï ôÏÏÔ˜ àe
ÙcÓ ôÏÏË (§IK 729), àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe131 ¸Ïù˛ì b›çk› = Ú›ˆÓ, ‰ÚÂ¿ÓË,
ÙÔÌÂf˜ j ‰ÚÂ·ÓÔÂÈ‰b˜ Ì·¯·ÈÚ›‰ÈÔÓ, ñÔ‰ËÌ·ÙÔÔÈáÓ, ‚È‚ÏÈÔ‰ÂÙáÓ.

«Î·ÎÔ‡ÚË˜ “ôÛ¯ËÌÔ˜, ‰‡ÛÌÔÚÊÔ˜”… K·d K‡Ú. (¶··ÁÁ.) “Î·ÎfiÌÔÈÚÔ˜,
‚Ï¿Î·˜”. ¶Ú‚. Î·ÏÔ‡‰Ë˜» (§IK 328).

^H Ï. Û¯ÂÙ›˙ÂÙ·È Ìb Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe132 kakur = eNri (= Î˘ÚÙfi˜), kambur (=
Î·ÌÔ‡ÚË˜).

«Î·ÏÔ›¯ÂÚÔ˜, â›ı., “ÂéÁÂÓc˜ / ÂûÎ·ÌÙÔ˜, ÂéÌÂÙ·¯Â›ÚÈÛÙÔ˜”… K·d \AÛ-
Û›˙. Aã 115 Î.à. “ÂéÁÂÓ‹˜”, KÚÈ·ÚÄ˜, Somav. “ôÓÂÙÔ˜, ÂéÎ·Ù¿ÛÙ·ÙÔ˜”.
¶Ú‚. Somav. Î·ÏÔ›¯ÂÚÔ˜, K·ÛÙÂÏÏ. (£ˆÌfi. 1976: 124) ì Î·ÏÔ›ÛÂÚË
“fiÚÓË”. \Ae Î·Ïe˜ + âÈ¯ÂÈÚá (\AÓ‰Ú., \EÙ. §ÂÍ.)» (§IK 339).

^O Du Cange133 àÔıËÛ·˘Ú›˙ÂÈ Ùc Ï.: «Î·ÏÔ›¯ÂÚÔ˜, Î·ÏÔÂ›¯ÂÚÔ˜,
Commodus, Utilis, Idoneus, ÚfiÛÊÔÚÔ˜, \EÈÙ‹‰ÂÈÔ˜», Î·d ·Ú·ı¤ÙÂÈ Ùe
àÎfiÏÔ˘ıÔ àfiÛ·ÛÌ·134: Î·d Á›ÓÂÙ·È ÌÂÙa Ù·ÜÙ· Ì›·Ó ìÌ¤Ú·Ó, ÔG Ì›·Ó
ëÛ¤Ú·Ó ¬ÙÈ ï Î·ÏÔ›¯ÂÚÔ˜, ó˜ ÁÈeÓ öÓÈ Û˘ÓÂÈıÈÛÌ¤ÓÔ˜ öÚ¯ÂÙ·È Î·d âÌ·›-
ÓÂÈ Âå˜ Ùe Û›ÙÈÓ, Î·d ÂñÚ›ÛÎÂÈ ≤ÙÂÚÔÓ ôÓıÚˆÔÓ ÎÔÈı¿ÌÂÓÔÓ Ìb ÙcÓ Û˘Ì-
‚›·Ó ÙÔ˘, Î·d ï Î·ÏÔ›¯ÂÚÔ˜ ö‚Á·ÏÂÓ Ì·¯·›ÚÈÓ, Âå˜ ≤Ó· Ì·¯·›ÚÈÓ, ÔG Âå˜
Ì›·Ó ôÌÔ˘Û·Ó, Ùe ïÔÖÔ Û˘ÁÎÚ›ÓÂÈ Ìb ÙcÓ åÙ·ÏÈÎc ÌÂÙ¿ÊÚ·ÛË ÙáÓ \AÛÛÈ-
˙áÓ ¬Ô˘ ÛÙe àÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô ÛËÌÂÖÔ ‰È·‚¿˙Ô˘ÌÂ:135 et lei non sia, un giorno, ò

130. New Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 72), Û. 505.
131. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 397‚.
132. Derleme SözlüNü, ¬.. (ÛËÌ. 9), Ù. 8, Û. 2606.
133. Du Cange, Glossarium ad scriptores mediae et infimae graecitatis, Ù. 1-2, Lugduni 1688,

Û. 556.
134. \AÛÛ›˙·È ÙÔÜ B·ÛÈÏÂ›Ô˘ ÙáÓ ÿÂÚÔÛÔÏ‡ÌˆÓ Î·d ÙÉ˜ K‡ÚÔ ,̆ KˆÓÛÙ. ™¿ı·˜ (öÎ‰.),

MÂÛ·ÈˆÓÈÎc BÈ‚ÏÈÔı‹ÎË, Ù. 6, \EÓ BÂÓÂÙ›÷· 1877, ÛÛ. 47624-29.
135. Assises de Rouaume de Jérusalem, (textes français et italien), V. Foucher (öÎ‰.), ¶·Ú›ÛÈ

1841, Û. 743.
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una notte l’homo da ben com’è uso vien à casa sua, et troua un’homo iacer
con la sua moglie, et lui mette man à uno cortello, ò un’armaØ Ùe àÚ¯·ÖÔ
Á·ÏÏÈÎe ÎÂ›ÌÂÓÔ136 àÓ·Ê¤ÚÂÈ: et il avient I ior ou une nuit que le preudom, si
come il acoustume, si vient et entre en sa maison et treuve I autre home qui
gisoit o sa femme, et le proudom mist main a I coutel ou a aucune armure,
Î·d ·Ú·ÙËÚÔÜÌÂ ¬ÙÈ ì Ï. Î·ÏÔ›¯ÂÚÔ˜ àÓÙÈÛÙÔÈ¯ÂÖ ÛÙe àÚ¯·ÖÔ Á·ÏÏÈÎfi:
preudom, proudom, Ôf à·ÓÙÄ Î·d ó˜137: predoume, proude home = a
valiant138, hardie, couragious, also, a loyall, faithfull, honest, vertuous (also, a
discreet) manØ homme139 probe et sage; home sage et vaillant; homme expert
et versé dans la connaissance de certaines chosesØ ÊÚfiÓÈÌÔ˜, â¯¤ÊÚˆÓ, Ù›ÌÈÔ˜,
Î·d ÛÙe åÙ·ÏÈÎfi140: homo da ben = an honest141 man, a man of good, a man
of worthØàÓcÚ Î·Ïe˜ (àÁ·ıfi˜), ¯ÚËÛÙfi˜, Ù›ÌÈÔ˜, öÓÙÈÌÔ˜, Î·ÏÔÎ¿Á·ıÔ˜,
âÓ¿ÚÂÙÔ˜Ø uomo da bene e uomo da garbo142 = vagliono uomo degno di
stima, galantuomo.

^O Somavera143 Î·Ù·¯ˆÚ›˙ÂÈ Ùc Ï.: «Î·ÏÔ›¯ÂÚÔ˜, Ë, ÔÓ =che è com-
modo (= ÚfiÛÊÔÚÔ˜, Âû¯ÚËÛÙÔ˜), ò agiato (= ÂéÎ·Ù¿ÛÙ·ÙÔ˜, ÂûÔÚÔ˜,
ÏÔ‡ÛÈÔ˜), che hà delle commodita, âÓá ì ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎc Ï. ëÚÌËÓÂ‡ÂÙ·È144 ó˜:
(1) Ôf ö¯ÂÈ Î·Ïe ¯ÂÚÈÎfi, Ù˘¯ÂÚfi˜, ·úÛÈÔ˜. (2) Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˜. (3) Ôf ö¯ÂÈ
ÂéÁÂÓÈÎc Î·Ù·ÁˆÁ‹. (4) Ôf Î¿ÓÂÈ Ùe Î·Ïfi, ÛˆÛÙfi, öÓÙÈÌÔ˜, ¯ÚËÛÙfi˜, Î·d
âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe Î·Ïá˜ + âÈ¯ÂÈÚáØ ï \A‰. KÔÚ·É˜145 ÚÔÛÂÁÁ›˙ÂÈ Ùe
ı¤Ì· àe ôÏÏË ÛÎÔÈa Î·d àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «aisé. Un homme aisé (= ÂûÔÚÔ˜),
qui a de l’aisance, ™‡ÌÌÂÙÚÔ˜, ¢. K·ÏÔ›¯ÂÚÔ˜, ¢. ™. Te ÙÂÏÂ˘Ù·ÖÔÓ ÂrÓ·È
Êı·ÚÌ¤ÓÔÓ àe Ùe K·ÏÂ›¯ÂÚÔ˜. \EÈ¯ÂÈÚ›·Ó èÓfiÌ·˙·Ó Ùa ÛÎÂ‡Ë, ó˜ Âå˜
ÙÔÜÙÔ ÙÔÜ ÓÔÌÈÎÔÜ EéÛÙ·ı›Ô˘ (¶ÂÚd XÚfiÓ. Î·d ÚÔıÂÛÌ, ÛÂÏ. 238) Ùe ·-
Ú¿‰ÂÈÁÌ·Ø “\EaÓ ö¯FË Ùe ÏÔÖÔÓ ÄÛ·Ó ÙcÓ âÈ¯ÂÈÚ›·Ó ÙÂÏÂ›ˆ˜, îÛÙfiÓ, ÎÂ-
Ú›·Ó åÛ¯˘Ú¿Ó, ôÚÌÂÓ¿ ÙÂ Î·d ‰ÈÊı¤Ú·˜, àÁÎ‡Ú·˜ ÙÂ Î·d Û¯ÔÈÓ›· Î·ÓÓ¿‚ÈÓ·,

136. Les livres des Assises et des usages dou Reaume de Jerusalem, E. H. Kausler (öÎ‰.),
™ÙÔ˘ÙÁÎ¿Ú‰Ë 1839, ÛÛ. 341-342.

137. Kausler, ¬.. (ÛËÌ. 136), Û. 179, 188, 227, 255.
138. R. Cotgrave, A Dictionarie of the French and English Tongues, §ÔÓ‰›ÓÔ 1611, s.v.
139. É. Littré, Dictionnaire de la langue française, Ù. 3, ¶·Ú›ÛÈ 1883, Û. 1372.
140. ¶ÂÚ›‰Ë˜, ¬.. (ÛËÌ. 52), Ù. 2, Û. 1659.
141. J. Florio, Dictionarie of the Italian and English Tongues, §ÔÓ‰›ÓÔ 1611, Û. 231.
142. Fr. d’Alberti di Villanuova, Dizionario universale critico-enciclopedico della lingua

italiana, Ù. 6, MÈÏ¿ÓÔ 1835, Û. 782.
143. Al. da Somavera, Tesoro della lingua greca-volgare ed italiana, ¶·Ú›ÛÈ 1709, Û. 160.
144. I. N. K·˙¿˙Ë˜ – T. A. K·Ú·Ó·ÛÙ¿ÛË˜, \EÈÙÔÌc ÙÔÜ §ÂÍÈÎÔÜ ÙÉ˜ ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎÉ˜

ëÏÏËÓÈÎÉ˜ ‰ËÌÒ‰Ô˘˜ ÁÚ·ÌÌ·ÙÂ›·˜ 1100-1669 ÙÔÜ \EÌÌ·ÓÔ˘cÏ KÚÈ·ÚÄ, Ù. 1, £ÂÛÛ·ÏÔÓ›ÎË
2001, Û. 512. KÚÈ·ÚÄ˜, ¬.. (ÛËÌ. 54), Ù. 7, Û. 289.

145. \A‰. KÔÚ·É˜, Ta ÌÂÙa ı¿Ó·ÙÔÓ ÂñÚÂı¤ÓÙ· Û˘ÁÁÚ·ÌÌ¿ÙÈ·, \AÓ‰Ú. Z. M·ÌÔ‡Î·˜
(âÈÌ.), ≠YÏË Á·ÏÏÔÁÚ·ÈÎÈÎÔÜ ÏÂÍÈÎÔÜ, Ù. 1, \EÓ \Aı‹Ó·È˜ 1881, ÛÛ. 10-11Ø ï ú‰ÈÔ˜, ¬.. (ÛËÌ.
109), Ù. 41, \EÓ ¶·ÚÈÛ›ÔÈ˜ 1832, ÛÛ. 210-211.
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ÎÙÏ.”. §¤ÁÂÙ·È ÏÔÈeÓ K·ÏÂ›¯ÂÈÚÔ˜, ¬ÛÙÈ˜ ö¯ÂÈ Î·ÏcÓ âÈ¯ÂÈÚ›·Ó, õÁÔ˘Ó
îÎ·Óa Ùa Úe˜ Ùe Î·Ïá˜ ˙FÉÓ ¯Ú‹ÛÈÌ·. “XÂ›ÚÈÔ˜, XÚ‹ÛÈÌÔ˜ ” Ï¤ÁÂÈ ï
^HÛ‡¯ÈÔ˜. \EÍ âÓ·ÓÙ›·˜ ¬ÙÈÓ· ÏÂ›Ô˘ÛÈ Ùa Úe˜ Ùe ḞÉÓ ¯Ú‹ÛÈÌ·, çÓÔÌ¿˙ÂÙ·È
K·ÎÔ›¯ÂÚÔ˜ (Mal–aisé).

^O °. KÂ¯·ÁÈfiÁÏÔ˘146 àÛ¯ÔÏ‹ıËÎÂ Ìb ÙcÓ âÙ˘ÌÔÏÔÁ›· Î·d Ùe ÛËÌ·ÛÈÔ-
ÏÔÁÈÎe Â‰›Ô ÙÉ˜ Ï. Î·ÏÔ›¯ÂÚÔ˜ Î·d Î·Ù¤ÏËÍÂ Ûb Èe ÛÙ¤ÚÂ· Û˘ÌÂ-
Ú¿ÛÌ·Ù·, Î·ıg˜ ÛˆÛÙa ·Ú·ÙËÚÂÖ ¬ÙÈ Ùe ëÚÌ‹ÓÂ˘Ì· ÙÔÜ ™Ù. •·Ó-
ıÔ˘‰›‰Ë147: «ï ö¯ˆÓ Î·ÏeÓ ¯ÂÚÈÎfiÓ, ·úÛÈÔ˜, Glück bringend» ‰bÓ ÂrÓ·È
âÈÙ˘¯¤˜, Î·d ¬ÙÈ: «Ùe ‰›ÛÙÈ¯Ô E 1211-1212 [Î·d Û˘ÓÙÚÔÊúaÓ àÚ¯ÔÓÙÈÎc Óa
Ù‹ÓÂ Û˘ÓÙÚÔÊÈ¿ÛFË, // Îú ¬ÏÂ˜ Ôî Î·ÏÔ›¯ÂÚÂ˜, Îú ¬ÏÂ˜ Ôî ÏÔ‡ÛÈÂ˜ ¿ÛÈ]
àÓ·Ï‡ÂÈ ÙcÓ “\AÚ¯ÔÓÙÈÎcÓ Û˘ÓÙÚÔÊÈ¿Ó” ÛÙd˜ ‰‡Ô Î‡ÚÈÂ˜ ÎÔÈÓˆÓÈÎb˜ (Î·d
“äıÈÎ¤˜”) Û˘ÓÈÛÙáÛÂ˜ ÙË˜, ÙcÓ “ÂéÚ·Í›·” (“Î·ÏÔÚ·Í›·”, “ÂéÔÈ›·”) Î·d
ÙeÓ “ÏÔÜÙÔ”. ^EÔÌ¤Óˆ˜, Ùe â›ı. “Î·ÏÔ›¯ÂÚÔ˜” (Ùe ‰Â‡ÙÂÚÔ Û˘ÓıÂÙÈÎfi
ÙÔ˘ àe Ùa “(â)È¯ÂÈÚá/(â)È¯ÂÚá” j (“â)È¯ÂÈÚ›˙ÔÌ·È/(â)È¯ÂÚ›˙ÔÌ·È” ÎÙÏ.,
Î·d ù¯È àe Ùa “¯Â›Ú/¯¤ÚÈ” j “¯ÂÚÈÎfiÓ”, “â›¯ÂÈÚÔÓ” ÎÙÏ., Ôf ö¯Ô˘Ó
ÚÔÙ·ıÂÖ) Ú¤ÂÈ Óa ö¯ÂÈ Ùc ÛËÌ·Û›· “‰Ú¿ÛÙË˜ Î·ÏáÓ (Î·d çÚıáÓ) Ú·Á-
Ì¿ÙˆÓ” (“Î·ÏÔÚ¿ÎÙË˜”, “Î·Ï¤ÚÁË˜” ÎÙÏ.)».

«(Î·Ó¿ÎÈÓ, Ùfi), ÛÙeÓ ÏËı., Ùa Î·Ó¿ÎÈ· “¯¿‰È·, ÁÏ˘ÎfiÏÔÁ·”… ^H Ï.
Î·Ó¿ÎÈ, Ùfi, Ôf à·ÓÙÄ ÛÙe Somav., KÚ‹Ù. (\EÚˆÙfiÎÚ.) §Â˘Î., ‰bÓ Ï¤ÁÂÙ·È
ÛÙcÓ K¿Ú·ıÔ, ·Úa ÌfiÓÔ ó˜ ‚·ÙÈÛÙÈÎe Î·d âÒÓ˘ÌÔ, ï K·Ó¿ÎË˜. ^H Ï.
Î·Ó¿ÎÈ âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È j àe Ùe Î·Ó·¯‹, ì “q¯Ô˜ ÌÔ˘ÛÈÎáÓ çÚÁ¿ÓˆÓ”
(KÔÚ·É˜ 2. 160. \AÓ‰Ú. \EÙ. §ÂÍ. KÚÈ·ÚÄ˜) j, ÏÈÁfiÙÂÚÔ Èı·Ófi, àe Ùe Ï·Ù.
*canicare (canis “ÛÎ‡ÏÔ˜”), âÂÈ‰c ï ÛÎ‡ÏÔ˜ ÂrÓ·È ˙áÔ ÎÔÏ·ÎÂ˘ÙÈÎe (Meyer,
N. S. 3. 26). K·Ùa ÙeÓ T·Ì·ÛÔÎÏÉ, Û. 76, ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe àÚ·‚. khanaga
“ÂÚÈ‰¤Ú·ÈÔ”, Î·Ùa ÙeÓ ™Ù˘Ï. \AÏÂÍ›Ô˘, KÚËÙÔÏÔÁ›· 2 (1976) 182, ì Ï.
Î·Ó·Î›˙ˆ, ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe Î·ÓÓ¿ÎÈ·, Ùa “‹¯ÂÈ˜ ÙáÓ ôÓˆ ôÎÚˆÓ”
(MÂÛ·Ú¿), ôÚ· Î·Ó·Î›˙ˆ “ÎÈÓá Ùa ¯¤ÚÈ·”, ¬ˆ˜ àÁÎ·ÏÈa–àÁÎ·ÏÈ¿˙ˆ,
¯¤ÚÈ–Î·Ù·¯ÂÚ›˙ˆ, Ôf âÙ˘ÌÔÏÔÁ›· ÙÔ˘ ¬Ìˆ˜ ‰b Ìb ‚Ú›ÛÎÂÈ Û‡ÌÊˆÓÔ, ÁÈ·Ùd
Ùe Î·Ó·Î›˙ˆ ‰bÓ ÛËÌ·›ÓÂÈ “¯·˚‰Â‡ˆ” àÏÏa “ÛÈÁÔÙÚ·ÁÔ˘‰á” Î·d ÁÈ·Ùd ÛÙd˜
‰ÈÏˆÙÈÎb˜ ‰È·ÏÂÎÙÔ˘˜ Ùa ÓÓ öÚÂÂ Óa ‰È·ÙËÚÔÜÓ ÙcÓ ÚÔÊÔÚ¿ ÙÔ˘˜,
¬ˆ˜ ÛÙc Ï. Î·ÓÓÈ¿, Î¿ÓÓ·, Î·ÓÂ‡gˆ» (§IK 348).

146. °. KÂ¯·ÁÈfiÁÏÔ˘, «^H ÊÈÏÔÏÔÁ›· ÙÔÜ ÎÔÏÏ¿˙, j g˜ ëÚÌËÓÂ‡ÔÓÙ·È Ôî Î·ÏÔ›¯ÂÚÔÈ»,
MÈÎÚÔÊÈÏÔÏÔÁÈÎa 3 (1998) 7-11, Î˘Ú. Û. 8Ø ^O ú‰ÈÔ˜, «™˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎa ÁÈa Î·ÏÔ›¯Â(È)ÚÔ˘˜
Î·d Î·ÎÔ›¯Â(È)ÚÔ˘˜», MÈÎÚÔÊÈÏÔÏÔÁÈÎa 5 (1999) 44-47. Eé¯·ÚÈÛÙá ÙeÓ Ê›ÏÔ °. KÂ¯·ÁÈfiÁÏÔ˘
ÁÈa ÙcÓ ñfi‰ÂÈÍË ÙÔÜ ÌÂÏÂÙ‹Ì·ÙÔ˜.

147. BÈÙ˙¤ÓÙ˙Ô˜ KÔÚÓ¿ÚÔ˜, \EÚˆÙfiÎÚÈÙÔ˜, ™ÙÂÊ. A. •·ÓıÔ˘‰›‰Ë˜ (öÎ‰.), \EÓ ^HÚ·ÎÏÂ›ˇˆ
KÚ‹ÙË˜ 1915, Û. 567. ^O •·ÓıÔ˘‰›‰Ë˜ ˘îÔıÂÙÂÖ ÙcÓ ëÚÌËÓÂ›· ÙÔÜ A. N. °È¿ÓÓ·ÚË, ¶ÂÚd ÙÔÜ
\EÚˆÙÔÎÚ›ÙÔ˘ Î·d ÔÈËÙÔÜ ·éÙÔÜ. KÚÈÙÈÎc Î·d ÁÏˆÛÛÈÎ‹, \EÓ \Aı‹Ó·È˜ 1889, Û. 98, ¬Ô˘
àÓ·Ê¤ÚÂÙ·È: «Î·ÏÔ›¯ÂÚÔ˜ ·úÛÈÔ˜, ÂéÙ˘¯‹˜, glücklich».
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^O \A‰. KÔÚ·É˜148 ·Ú·ÙËÚÂÖ: «¢bÓ àÌÊÈ‚¿ÏÏˆ ¬ÙÈ ì Ï¤ÍÈ˜ Û˘ÁÁÂÓc˜ Ìb
ÙáÓ ·Ï·ÈáÓ ÙcÓ K·Ó·¯‹Ó. \AÏÏ\ ì K·Ó·¯c âÛ‹Ì·ÈÓÂÓ Âå˜ âÎÂ›ÓÔ˘˜, q¯ÔÓ,
ÁÂÓÈÎá˜, Î·d âÚÔÛ·ÚÌfi˙ÂÙÔ Âå˜ ÙeÓ q¯ÔÓ ÙáÓ ÌÔ˘ÛÈÎáÓ çÚÁ¿ÓˆÓ, Âå˜ ÙcÓ
ÊˆÓcÓ ÙÈÓáÓ ˙ÒˆÓ, Î·d Âå˜ ôÏÏÔ˘˜ ‰È·ÊfiÚÔ˘˜ „fiÊÔ˘˜ à„‡¯ˆÓ», àÏÏa âÓá
ì ÚÔÛ¤ÁÁÈÛË ‰Â›¯ÓÂÈ Óa ÂrÓ·È ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ àe îÎ·ÓÔÔÈËÙÈÎ‹, ÚÔÛ-
ÎÚÔ‡ÂÈ ÛÙd˜ ÊˆÓËÙÈÎb˜ ‰˘ÛÎÔÏ›Â˜ Ôf àÓ·Ê‡ÔÓÙ·È, ÁÈ·Ùd ï ÁÚ¿ÊˆÓ ÌÂ-
Ï¤ÙËÛÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎa ¬ÏÔ Ùe Û‡ÛÙËÌ· ÙÉ˜ àÚ¯·›·˜ ëÏÏËÓÈÎÉ˜ Ôf Ï‹ÁÂÈ Ûb
-¯Ë, àÏÏa ‰bÓ ÌfiÚÂÛÂ Óa ‰È·ÈÛÙÒÛÂÈ ÙÚÔ‹ ÙÔ˘ Ûb -ÎË ÛÙc ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎ‹,
âÓá àÓÙ›ıÂÙ· Ûb ‰È¿ÊÔÚ· å‰ÈÒÌ·Ù· ·Ú·ÙËÚÂÖÙ·È ÙÚÔ‹ ÙÔ˘ Ûb - ¯̌Ë, Û̌Ë,
Ú‚.: àfi¯Ë, ì, àfiÛ̌Ë, àfi¯̌\ (I§ 3, Û. 629).

^O Somavera149 ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘Ú›ÛÂÈ Ùd˜ Ï.: «Î·Ó·Î¿ÚË˜, ï. vezzegiatore,
Î·Ó·ÎÂ‡ˆ. vezzeggiare, far vezzi, Î·Ó¿ÎÈ, Ùfi. vezzo, Î·Ó¿ÎÈ·, Ù¿. vezzi», âÓá
ÛÙe åÙ·ÏÔÂÏÏËÓÈÎe ÙÌÉÌ· ·Ú·ı¤ÙÂÈ150: «vezzeggiare, far vezzi. Î·Ó·ÎÂ‡ˆ,
Î·Ó·Î›˙ˆ. vezzi. Î·Ó¿ÎÈ·, Ù¿, vezzo. Î·Ó¿ÎÈ, Ùfi. ^H Ï. vezzo151 = (1) habit,
trick, way. (2) caress, endearment given to a child; Figliuol di vezzi, little pet,
child more or less spoilt by its mother’s constant caressing. Hence by a
further transition of metaphor. (3) necklace of pearls, corals or the like. (4)
toy, plaything generally. (5) in pl., vezzi, charms, attractions, Î·d ·Ú·ÙË-
ÚÔÜÌÂ ¬ÙÈ ì åÙ·ÏÈÎc ÔåÎÔÁ¤ÓÂÈ· ÙáÓ Ï¤ÍÂˆÓ Î·Ï‡ÙÂÈ â·ÎÚÈ‚á˜ Ùe ÛËÌ·-
ÛÈÔÏÔÁÈÎe Â‰›Ô ÙáÓ Ï. Î·Ó¿ÎÈ(·), Î·Ó·ÎÂ‡ˆ ÎÏ., âÓá Û˘Á¯ÚfiÓˆ˜ ö¯ÂÈ
àÓ·Ù‡ÍÂÈ ÙcÓ öÓÓÔÈ·152: ÂÚÈ‰¤Ú·ÈÔ, ÎÔÏÈb àe Ì·ÚÁ·ÚÈÙ¿ÚÈ·, ÎÔÚ¿ÏÈ·.

^O °. §Ô˘ÎÄ˜153 ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘Ú›ÛÂÈ Ùc Ï.: «Î·Ó¿ÎÈÓ (ÎÈ = ci åÙÏ.), Ùfi, ì
ñe ÙeÓ Ï·ÈÌeÓ ÚÔÙÂÙ·Ì¤ÓË ÂéÙÚÔÊ›·, ıÂˆÚÔ˘Ì¤ÓË Î·d ó˜ Û˘ÛÙ·ÙÈÎeÓ
óÚ·ÈfiÙËÙÔ˜… à‹‰ËÛ· ÙÔÜ ÔÙ·ÌÔÜ Îú’ â¿ÙËÛ· ‚˘˙¿ÎÈÓ (= ‚fiÙÛ·ÏÔ)
| Î ú\ âÊ›ÏËÛ· ÙcÓ M·ÚÈÎÔÜÓ \e Î¿Ùˆ \˜ Ùe Î·Ó¿ÎÈÓ. (2) Û˘ÓÎ‰¯. âÓ ÏËı.
ó˜ Î·d ·Ú\ ôÏÏÔÈ˜, ¯¿‰È·, ıˆÂÖ·È. (3) ÌÙÊÚ. ÂÚÈÔ›ËÛÈ˜, ÛÙÔÏÈÛÌfi˜»,
Î·ıg˜ Î·d Ùe ÚÉÌ·: «Î·Ó·Î›˙ÂÙ·È, âd ÙËÓÔÜ, ÙÈÓ¿˙ÂÈ Ùa ÙÂÚa Î·d Î·-
Ì·ÚÒÓÂÈ Û¯ËÌ·Ù›˙ÔÓ ‰Èa ÙáÓ ÊÔ˘ÛÎˆÓfiÓÙˆÓ ÙÂÚáÓ ÙÔÜ ÛÙ‹ıÔ˘˜ ÙÔ˘
Î·Ó¿ÎÈÔÓØ ¬ıÂÓ Î·d ì Ï¤ÍÈ˜»Ø ï \AÚ. T·Ì·ÛÔÎÏÉ˜ ÚÔÛ¤ÁÁÈÛÂ Ùe ı¤Ì· Ìb
≤Ó· ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎe ÙÚfiÔ àe Ùd˜ ÙfiÙÂ ñ¿Ú¯Ô˘ÛÂ˜ ëÚÌËÓÂÖÂ˜ Î·d öÁÚ·ÊÂ:
«K·Ùa Ï. ÛËÌ·›ÓÂÈ: ï Î·ÏÔıÚÂÌÌ¤ÓÔ˜ ÙfiÛÔÓ œÛÙÂ Óa àÔÎÙ‹ÛË ÚÔÁÔ‡ÏÈ:
Î·Ó¿ÙÛ̌ÈÓ. ^H Ï. ÂrÓ·È àÚ·‚ÈÎc khanaga Î·d ÛËÌ·›ÓÂÈ ÂÚÈ‰¤Ú·ÈÔ, Î·d ÛaÓ
ÙÚ·¯ËÏÈaÓ àÓÙÈÏËÊı‹Î·ÌÂ Î·d èÓÔÌ¿Û·ÌÂ âÌÂÖ˜ Ùe ÚÔÁÔ‡ÏÈ Ôf ‰ÈÏÒ-
ÓÂÙ·È Î¿Ùˆ àe ÙcÓ ÛÈ·ÁfiÓ· àe ÙeÓ ñÂÚÛÈÙÈÛÌfi. TcÓ Ï. ó˜ kanakka, Î·d

148. KÔÚ·É˜, ¬.. (ÛËÌ. 109), Ù. 2, ÛÛ. 160-161.
149. Somavera, ¬.. (ÛËÌ. 143), Û. 165.
150. Somavera, ¬.. (ÛËÌ. 143),  Û. 499.
151. Hoare, ¬.. (ÛËÌ. 30), Û. 652.
152. ¶ÂÚ›‰Ë˜, ¬.. (ÛËÌ. 52), Ù. 2, Û. 1691.
153. °ÏˆÛÛ¿ÚÈÔÓ °ÂˆÚÁ›Ô˘ §Ô˘ÎÄ, âÎ‰. £ÂÔÊ. ¢. K˘ÚÉ, §Â˘ÎˆÛ›· 1979, ÛÛ. 186-187.
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Ìb Ùd˜ ‰‡Ô ÛËÌ·Û›Â˜ ÂÚÈ‰¤Ú·ÈÔ Î·d ÚÔÁÔ‡ÏÈ ÙcÓ ö¯Ô˘Ó Î·d óÚÈÛÌ¤ÓÂ˜
åÙ·Ï. ‰È¿ÏÂÎÙÔÈ, (ÓÂ·., Î·Ï·‚Ú., à‚ÚÔ˘˙˙.)».

^O ¢. KÚÂÎÔ‡ÎÈ·˜154 ÌÄ˜ ÏËÚÔÊÔÚÂÖ: «¯·Ó¿Î·, ì. ™b ÔÏÏa Ì¤ÚË ÙÔÜ
^EÏÏËÓÈÎÔÜ ¯ÒÚÔ˘ Ùe ÌÂÙ·ÏÏÈÎe j ‰ÂÚÌ¿ÙÈÓÔ ÂÚÈÏ·›ÌÈÔ ÙáÓ ¯Ô›ÚˆÓ ÙáÓ
ÛÎ˘ÏÏÈáÓ Î·d ÙáÓ àÏfiÁˆÓ Ï¤ÁÂÙ·È ¯·Ó¿Î·. ^H Ï¤ÍË ·éÙc ÓÔÌ›˙ˆ ¬ÙÈ ÂrÓ·È
àÚ¯·›· Î·d àÓ·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙcÓ àÎfiÏÔ˘ıË ‰˘ÛÂÍ‹ÁËÙË ÁÏáÛÛ· ÙÔÜ ^HÛ˘-
¯›Ô˘: ¯·Ó·‚›˜Ø ôÏË˜. ^H ÁÏáÛÛ· ·éÙc ıa Ú¤ÂÈ Óa àÔÎ·Ù·ÛÙ·ıÂÖ öÙÛÈ:
¯·Ó¿ÎË˜ ±Ï˘ÛÈ˜»Ø ï K. K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘155 ö‰ÂÈÍÂ ¬Ìˆ˜ ¬ÙÈ ì Ï. ¯·Ó¿Î·,
ì,  ì ïÔ›· à·ÓÙÄ156 Î·d ó˜ Î·Ó¿Î·, ì = ÎÏÔÈfi˜, Ï·ÈÌÔ¤‰Ë, å‰. ÙÔÜ
Î˘Ófi˜, ‰b Û¯ÂÙ›˙ÂÙ·È Ìb Ùc ÁÏÒÛÛ· ÙÔÜ ^HÛ‡¯ÈÔ˘: «¯·Ó·‚›˜Ø ôÏË˜, àÏÏa
âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe àÚ·‚ÈÎe157 bÏë˜°  h- annâqa = doit avoir eu le sens de
carcan, collier d’or, de perles, etc. car le sicilien hannaca, qui en dérive,
signifie cela. On le trouve chez Abela, Sescrittione di Malta, p. 258, qui le
traduit par “momile”. M. de Goeje m’a fait remarquer qu’on rencontre ce
mot chez Mokaddasî 396, àe Ùe ïÔÖÔ ö¯Ô˘ÌÂ Ùa àÎfiÏÔ˘ı· ‰¿ÓÂÈ· ÛÙa
åÙ·ÏÈÎa å‰ÈÒÌ·Ù·:158 «cinnaca, cannaca “lo stesso che cullana o gulera:
catena d’oro, di gioie o altra materia nobile, che si porta al collo per
ornamento” (Traina, 150 e 199); çiannaca “collana di coralli” (Picc.); pant.
ciannaca “collare o catena che si mette al collo”, Amico, 751, sciannaca
“monile”, ivi, 396 sec. xiv “Baen Grece ornamentum colli, quod vulgariter
cannaca vel torques…”, Declarus, p. 39; calabr. cannacca, hannacca, fan-
nacca, gannacca, jannacca “collana (di coralli ecc.)”».

Te Û˘Ì¤Ú·ÛÌ· Ôf ÚÔÎ‡ÙÂÈ ÂrÓ·È ¬ÙÈ ¬ˆ˜ ì åÙ·ÏÈÎc Ï. vezzo, vezzi
= Î·Ó¿ÎÈ(·), àÓ¤Ù˘ÍÂ Ùc ÛËÌ·Û›·: ÂÚÈ‰¤Ú·ÈÔ, ÎÔÏÈb àe Ì·ÚÁ·ÚÈÙ¿ÚÈ·,
Î·Ùa ÙeÓ àÓÙ›ÛÙÚÔÊÔ ÙÚfiÔ ì àÚ·‚ÈÎc Ï. bÏë˜° h- = annâqa = ÂÚÈ‰¤Ú·ÈÔ
àe Ì·ÚÁ·ÚÈÙ¿ÚÈ·, ¤Ú·ÛÂ ÛÙcÓ ëÏÏËÓÈÎc ó˜ ¯·Ó¿Î·, Î·Ó¿Î·, ì =
Ï·ÈÌÔ¤‰Ë, Î·d ó˜ Î·Ó¿ÎÈ, Ùe = ì ñe ÙeÓ Ï·ÈÌeÓ ÚÔÙÂÙ·Ì¤ÓË ÂéÙÚÔÊ›·,
ıÂˆÚÔ˘Ì¤ÓË Î·d ó˜ Û˘ÛÙ·ÙÈÎeÓ óÚ·ÈfiÙËÙÔ˜, Î·d ≈ÛÙÂÚ· àÓ¤Ù˘ÍÂ Ùc
ÛËÌ·Û›·: ¯¿È‰È, Î·Ó¿ÎÈ, Î·d ÁÈa Ùc ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎc âÍ¤ÏÈÍË Ú‚. Ùe ÓÂÔÂÏ-
ÏËÓÈÎe ÁúÔÚÓÙ¿ÓÈ, Ùe159 = (1) ÎfiÛÌËÌ· ÙÔÜ Ï·ÈÌÔÜ, ÂÚÈ‰¤Ú·ÈÔÓ. (2) ÛÙfi-
ÏÈÛÌ·, àÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔÓ Î·ÏÏˆÈÛÌÔÜ. (3) Ùe ÎÚÂÌ¿ÌÂÓÔÓ ÎÚ¤·˜ Î¿ÙˆıÂÓ ÙÉ˜
ÛÈ·ÁfiÓÔ˜ àÓıÚÒÔ˘ j ˙ÒÔ˘, ÚÔÁÔ‡ÏÈ.

154. ¢. KÚÂÎÔ‡ÎÈ·˜, «\EÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎa Bã», §ÂÍÈÎÔÁÚ·ÊÈÎeÓ ¢ÂÏÙ›ÔÓ 21 (1998) 99.
155. K. K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘, «™˘ÁÎÚÈÙÈÎb˜ ÁÏˆÛÛÈÎb˜ ‰ÈÂÚÂ˘Ó‹ÛÂÈ˜», ^EÏÏËÓÈÎa 51 (2001)

406-407.
156. ¢. ¢ËÌËÙÚ¿ÎÔ˜, M¤Á· §ÂÍÈÎeÓ ¬ÏË˜ ÙÉ˜ ëÏÏËÓÈÎÉ˜ ÁÏÒÛÛË˜, Ù. 1-9, \AıÉÓ·È 1964, Ù.

9, Û. 7785.
157. Dozy, ¬.. (ÛËÌ. 39), Ù. 1, Û. 409‚.
158. Giovan Battista Pellegrini, Gli arabismi nelle lingue neolatine, con speciale riguardo

all’Italia, Ù. 1-2, Brescia 1972, Ù. 1, ÛÛ. 163-164.
159. I§, Ù. 51, ÛÛ. 158-159.



\EÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎa ÛÙa å‰ÈÒÌ·Ù· ÙÉ˜ K·Ú¿ıÔ˘ 137

«Î·ÓÙ˙›Î·, ì “ÛÔ˘ÁÈ¿˜”… \Ae ÙÔ˘ÚÎ. kazık», «Î·ÓÙ˙ÈÎ¿ÎÈÓ, Ùfi “ÛÔ˘ÁÈ·-
‰¿ÎÈ”. ^YÔÎÔÚ. ÙÔÜ Î·ÓÙ˙›Î·», «Î·ÓÙ˙›ÎÈÓ, Ùe “ÛÈ‰ÂÚ¤ÓÈÔ ·ÏÔ‡ÎÈ Ôf
Ì‹ÁÂÙ·È ÛÙe ¯áÌ· Î·d ÛÙeÓ ÎÚ›ÎÔ ÙÔ˘ ‰¤ÓÂÙ·È Ùe ÛÎÔÈÓ› ÙÔÜ ˙ÒÔ˘”. \Ae
ÙÔ˘ÚÎ. kazık “·ÏÔ‡ÎÈ”. K·d KÚ‹Ù. Î·˙›ÎÈ “·ÏÔ‡ÎÈ” Pfi‰. (¶··¯ÚÈÛÙÔ‰.
1969: 206 Î·˙›Î·)» (§IK 350).

^H Ï. Î·ÓÙ˙›ÎÈÓ, Ùe = ÛÈ‰ÂÚ¤ÓÈÔ ·ÏÔ‡ÎÈ, âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È ÛˆÛÙa àe Ùe
ÙÔ˘ÚÎÈÎe160 Î˛•ëÏ kazık = ¿ÛÛ·ÏÔ˜, Î. ·ÏÔÜÎÈ, Ôf ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙc ÓÂÔ-
ÂÏÏËÓÈÎc ó˜: Î·˙›ÎÈ, Ùe (1) ¿ÛÛ·ÏÔ˜. (2) ‰˘ÛÎÔÏ›·, àÏÏa ì Ï. Î·ÓÙ˙›Î·, ì
= ÛÔ˘ÁÈ¿˜, ·Ú¿ÁÂÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe161 ÌÛ•Ó gezlik = àÎÌc Í›ÊÔ˘˜
Î˘ÚÙÔÜØ ¨ Û˘ÓÒÓ. ¸Ïëù çakı õÙÔÈ ÎÔÓ‰˘ÏÔÌ¿¯·ÈÚÔÓ, Ì·¯·ÈÚ›‰ÈÔÓ, Ìb Èı·-
Óc â›‰Ú·ÛË ÙÉ˜ Ï. Î·ÓÙ˙›ÎÈÓ, Ùe = ÛÈ‰ÂÚ¤ÓÈÔ ·ÏÔ‡ÎÈ.

«Î·Ú·¿ÙÛ·, ì “ÎÂÊ¿Ï·”… òIÛˆ˜ àe åÙ·Ï. calpacco (Î·d carpacco,
calbacco) < ÙÔ˘ÚÎ. kalpak, àe Ùe ïÔÖÔ Î·d Ùe ëÏÏËÓ. Î·Ï¿ÎÈ, à\ ¬Ô˘
â›ÛË˜, Ìb ÙÛÈÙ·ÎÈÛÌe, ıa ÌÔÚÔÜÛÂ Óa ÚÔ¤ÏıÂÈ Ùe *Î·Ï¿ÙÛÈ Î·d Ìb
ÌÂÁÂı. -· Ùe Î·Ï¿ÙÛ· / Î·Ú¿ÙÛ·, Î·d Ìb â›‰Ú·ÛË ÙÉ˜ Ï. Î·Ú¿, Ù e
Î·Ú·¿ÙÛ·, Ìb Ùc ÛËÌ·Û›· ù¯È Èa ÙÔÜ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ ÙÉ˜ ÎÂÊ·ÏÉ˜, àÏÏa
ÙÉ˜ ú‰È·˜ ÙÉ˜ ÎÂÊ·ÏÉ˜. K·d Z¿Î. Î·Ú·Ì¿ÙÛ·, ì “Î·ÚÔ‡˙È” | “ÎÔ˘-
ÚÂÌ¤ÓÔ ÎÂÊ¿ÏÈ ÙÔÜ ·È‰ÈÔÜ”, §Â˘Î. Î·Ú·Ì¿ÙÛ· “ÎÚ·Ó›Ô, Ê·Ï¿ÎÚ·”,
™Îfi. (™¿Ì„ˆÓ 151) Î·Ú·Ì¿ÙÛÈ “ÓÂÎÚÔÎÂÊ·Ï‹”, ¶fiÓÙ. Î·Ú·¿ÛÔ-Ó
“·¿˜, Î·ÏfiÁËÚÔ˜”» (§IK 358-359).

^H Ï. âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe162 ©ëìa§Ï karabaª = îÂÚÂ‡˜Ø
ÛÙÔÈ¯¿˜, ÎÔÈÓá˜ Î·Ú·Ì¿ÛÈØ a christian bishop; a slave girl or woman; a
kind of damper or plug for a chimney in village houses (= Âr‰Ô˜ Î·ÓÔ-
ÊÚ¿ÎÙË j ÛÎÂ¿ÛÌ·ÙÔ˜ ÁÈa Î·ÌÈÓ¿‰· Ûb àÁÚÔÙÈÎa Û›ÙÈ·); the french
lavender, Lavendula spica, Ìb àfi‰ÔÛË ÙÔÜ b > , Î·d ÙÔÜ ª > ÙÛ, âÓá ï ¶.
BÂÓÂÙÔÎÏÉ˜163 àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «\EÓ ^Pfi‰ˇˆ ñ¿Ú¯ÂÈ ¯fiÚÙÔÓ Âéá‰Â˜ Âå˜ ÏÉıÔ˜,
¬ÂÚ çÓÔÌ¿˙ÂÙ·È ñe ÙáÓ ¯ˆÚÈÎáÓ Î·Ú·a˜–: õÁÔ˘Ó–M·˘ÚÔÎ¤Ê·ÏÔ˜–
M·˘ÚÔÛÎÔ‡ÊË˜ ó˜ çÓÔÌ¿˙Ô˘ÛÈÓ Ôî TÔÜÚÎÔÈ ÙÔf˜ Î·ÏÔÁ‹ÚÔ˘˜. Te ¯fiÚÙÔÓ
ÙÔÜÙÔ ïÌÔÈ¿˙ÂÈ ÙcÓ ÏÂ‚¿ÓÙ·Ó».

«Î·ÙÛ¿Ú·Ô˜, ï Î·d Î·ÙÛ¿ÚÔÔ˜ “ñfiÎˆÊÔ˜ Û˘ÚÈÁÌe˜” E.» (§IK 376).
^H Ï. à·ÓÙÄ ÛÙa ÎÚËÙÈÎa å‰ÈÒÌ·Ù·164 ó˜: «Î·ÙÛ¿Ú·Ô Ùfi, \A. KÚ.

(BÈ¿ÓÓ.). òIÛˆ˜ Û¯ÂÙ›˙ÂÙ·È Úe˜ Ùe â›ÚÚ. Î·ÙÛ¿, Ùe ïÔÖÔÓ ú‰. Î·d Ùe àÚ¯.

160. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 2, ÛÛ. 1242·-1243‚.
161. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 2, Û. 1391·.
162. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 2, Û. 1285‚Ø Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 1), Û. 1449·.
163. BÂÓÂÙÔÎÏÉ˜, ¬.. (ÛËÌ. 82), Û. 57.
164. °. \EÌ. ¶¿ÁÎ·ÏÔ˜, ¶ÂÚd ÙÔÜ ÁÏˆÛÛÈÎÔÜ å‰ÈÒÌ·ÙÔ˜ ÙÉ˜ KÚ‹ÙË˜, Ù. 1, \EÓ \Aı‹Ó·È˜

1960, Û. 440.
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ÔéÛ. ôÚ·‚Ô˜ (= ÎÚfiÙÔ˜). £fiÚ˘‚Ô˜ âÏ·ÊÚfi˜. Mc g¿ÓFË˜ Î·ÙÛ¿Ú·Ô.
TÛ¿Ï·¯Ô, Ùe ïÔÖÔÓ ú‰.», âÓá Û¯ËÌ·Ù›˙ÂÙ·È Î·d Ùe ÚÉÌ·: «Î·ÙÛ·Ú·á \AÓ.
KÚ. (BÈ¿ÓÓ.). \Ed ÙÔÜ Ú·‚‰›ÛÌ·ÙÔ˜ ÙÔÜ âÏ·ÈÔÎ¿ÚÔ˘. B¿˙ˆ Ùc d¤bÏ·, ÙcÓ
Ì·ÎÚaÓ Ú¿‚‰ÔÓ, àÔÌ¤Û· Âå˜ Ùe âÏ·Èfi‰ÂÓ‰ÚÔÓ Î·d Ùe ÎÙ˘á âÏ·ÊÚa–
âÏ·ÊÚ¿ ‰Èa Óa ¤ÛÔ˘Ó ·î âÏ·Ö·È, ¯ˆÚd˜ Óa ıÚ·‡Ûˆ ÙÔf˜ ÎÏ¿‰Ô˘˜ ·éÙÔÜ.
™˘ÓÒÓ. Ú·‚‰›˙ˆ».

^O X·Ú. ™˘ÌÂˆÓ›‰Ë˜165 ö¯ÂÈ àÛ¯ÔÏËıÂÖ Ìb Ùa çÓfiÌ·Ù· ÙáÓ ‰‡Ô ‰Ô‡ÏˆÓ:
K·Ù˙¿Ú·Ô˜ Î·d K·Ù˙ÔÜÚÌÔ˜ Ôf à·ÓÙÔÜÓ ÛÙcÓ ïÌÒÓ˘ÌË ÎÚËÙÈÎc
ÎˆÌˆ‰›·, Î·d ÛËÌÂÈÒÓÂÈ: «òE¯ˆ ÙcÓ âÓÙ‡ˆÛË ¬ÙÈ Ùe Î·Ú·ıÈ·Îe Î·ÙÛ¿-
Ú·Ô˜ II àÚ¯ÈÎa ÛÙc ÛËÌ·Û›· “ÎÂÎËÊÒ˜, Î·ÌÔ‡ÚË˜” ÚÔÉÏıÂ àe Ùe
àÚ¯·ÖÔ â›ıÂÙÔ Î·Ù¿ÚÚÔÔ˜, ÔÓ (= Î·Ù·ÚÚÂ‹˜, àÓÙ›ı. ÙÔÜ àÓ¿ÚÚÔÔ˜)
“ÎÂÎÏÈÌ¤ÓÔ˜ Úe˜ Ùa Î¿Ùˆ, Î·ÙˆÊÂÚ‹˜, âÏ·ÙÙÔ‡ÌÂÓÔ˜”. hAÓ öÚÂÂ âÍ¿Ï-
ÏÔ˘ Óa àÓ·˙ËÙËıÉ Î·d ì ÚˆÙfiÙ˘Ë Ï. ÁÈa Ùe Î·ÙÛ¿Ú·Ô ÙÉ˜ KÚ‹ÙË˜ Î·d
Ùe Î·ÙÛ¿Ú·Ô˜ I ÙÉ˜ K·Ú¿ıÔ˘, ·éÙcÓ ıa ÙcÓ àÓ·˙ËÙÔÜÛ· Ûb ≤Ó· àÚ-
¯·ÖÔ j ÓÂÒÙÂÚÔ Û‡ÓıÂÙÔ *Î·Ù¿ÚÚÈÔÓ j Î·Ù¿ÚÚÈÔ˜ ôÓÂÌÔ˜… K·d ¬ÙÈ
ÛÙcÓ ÂÚ›ÙˆÛË ÙáÓ çÓÔÌ¿ÙˆÓ K·Ù˙¿Ú·Ô˜ (‰È¿‚. K·ÙÛ-) Î·d K·-
Ù˙ÔÜÚÌÔ˜ (‰È¿‚. K·ÙÛ-) ‰È·ÛÒ˙ÂÙ·È ì ÁÓ‹ÛÈ· Ï·˚Îc ·Ú¿‰ÔÛË Ê·›ÓÂÙ·È
àe Ùe ÁÂÁÔÓe˜ ¬ÙÈ Ùe ‰Â‡ÙÂÚÔ ùÓÔÌ· àÔÙÂÏÂÖ âÍ¤ÏÈÍË ÙÔÜ ÚÒÙÔ˘ Û‡Ì-
ÊˆÓ· Ìb ÁÓˆÛÙÔf˜ ÊˆÓËÙÈÎÔf˜ Î·ÓfiÓÂ˜ ÙÉ˜ ÁÏÒÛÛ·˜ Ì·˜. ≠OÙÈ Ùa çÓfi-
Ì·Ù· K·Ù˙¿Ú·Ô˜ Î·d K·Ù˙ÔÜÚÌÔ˜ ÂrÓ·È Û˘ÁÁÂÓÈÎa ÂúÎ·ÛÂ ÛˆÛÙa ï §.
¶ÔÏ›ÙË˜. òH‰Ë Ùe Î·Ú·ıÈ·Îe Î·ÙÛ¿ÚÔÔ˜ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÔÏf ÎÔÓÙa ÛÙe
àÚ¯·ÖÔ ÚfiÙ˘fi ÙÔ˘, ‰ËÏ·‰c Ùe â›ıÂÙÔ Î·Ù¿ÚÚÔÔ˜. \Ae ÙeÓ Ù‡Ô
Î·ÙÛ¿ÚÔÔ˜ ÚÔÉÏıÂ Ùe ÎÚËÙÈÎe Î·Ù˙¿Ú·Ô˜ (‰È¿‚. K·ÙÛ-) Ìb àÊÔ-
ÌÔ›ˆÛË a-o > a-a».

^H Ï. Î·ÙÛ·Ú·á = Ú·‚‰›˙ˆ Ùd˜ âÏÈ¤˜, ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe àÌ¿ÚÙ˘ÚÔ
*Î·Ù·W®·›˙ˆ, Ú‚. Ùe àÚ¯·ÖÔ166 ®·›˙ˆ = ÙFÉ ®¿‚‰ˇˆ j ÙFÉ ‚·ÎÙËÚ›÷·
Ï‹ÙÙˆ, Ù‡Ùˆ, ÎÙ˘á, ‰¤Úˆ Ìb ÙcÓ ®¿‚‰ÔÓ j Ì¿ÛÙÈÁ·Ø strike with a
stick, cudgel, thrash, âÓá ì Ï. Î·ÙÛ¿ÚÔÔ˜, Î·ÙÛ¿Ú·Ô˜ ÂrÓ·È ÌÂÙ·ÚÚË-
Ì·ÙÈÎe ÔéÛÈ·ÛÙÈÎfi.

«Î·ÙÛÔÛ›ÂÚÔÓ, Ùe “ì ô¯ÚËÛÙË ≈ÏË Ôf Ì¤ÓÂÈ àe Ùe Û›‰ÂÚÔ ÌÂÙa ÙcÓ
Î·ÙÂÚÁ·Û›· ÙÔ˘ àe Ùe ¯·ÏÎÈ¿”… \Ae Ùe *àÎ·ÓıÔÛ›‰ÂÚÔ» (§IK 378).

Te ÚáÙÔ Û˘ÓıÂÙÈÎe ÙÉ˜ Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎfi167: «Î¿Û·,
Sordes, Spurcitia, ®˘·Ú›·, ®‡Ô˜. K·Û¿˙ÂÈÓ, K·Û¿˙ÂÛı·È, Sordescere,
Deturpari», Ôf ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙa Î·Ú·ıÈ·Îa å‰ÈÒÌ·Ù· Î·d ó˜: «Î¤ÙÛ·, ì

165. X. ¶. ™˘ÌÂˆÓ›‰Ë˜,«Te ùÓÔÌ· K·Ù˙¿Ú·Ô˜», KÚËÙÔÏÔÁ›· 5 (1977) 171-177, Î˘Ú›ˆ˜:
Û. 174, 176.

166. °·˙É˜ Î.ô., ¬.. (ÛËÌ. 3), Ù. 3, Û. 6Ø LSJ 9, Û. 1565.
167. Du Cange, ¬.. (ÛËÌ. 133), Û. 599Ø \Iˆ. N. K·ÏÏ¤ÚË˜, «\AÓ¿ÏÂÎÙ· §ÂÍÈÎÔÁÚ·ÊÈÎa

Aã», §ÂÍÈÎÔÁÚ·ÊÈÎeÓ ¢ÂÏÙ›ÔÓ 8 (1958) 34, Î·d Û. 34, ñ. 1.
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“ÏÈÁ‰ÂÚc Î·d ÂéÚˆÙÈ·ÛÌ¤ÓË ÔéÛ›· Ôf Û¯ËÌ·Ù›˙ÂÙ·È ÛÙcÓ âÈÊ¿ÓÂÈ·
‰Ô¯Â›Ô˘” (§IK 389), Î·d ì Ï. Û¯ÂÙ›˙ÂÙ·È168 Ìb Ùe àÚ·‚ÈÎe169 ‚™Ï qa∑‘ =
ordures des bains que l’on jette dehors (= àÎ·ı·ÚÛ›Â˜ ÙÔÜ Ì¿ÓÈÔ˘ Ôf
ÂÙ¿ÁÔÓÙ·È öÍˆ); flegme, pituite (= ÊÏ¤(Á)Ì·, Ì‡Í·).

«ÎÔÓÂ‡gˆ “Î·Ù·Ï‡ˆ Ûb ÊÈÏÈÎe Û›ÙÈ, ‰È·Ó˘ÎÙÂÚÂ‡ˆ”… \Ae ÙÔ˘ÚÎ.
konmak “Î·Ù·Ï‡ˆ” (A. A. ¶··‰fiÔ˘ÏÔ˜ ÛÙcÓ \AıËÓÄ 53, 1949, 195,
ÌÛÓ. ÎÔÓÂ‡ˆ < ÔéÛ. ÎÔÓ¿ÎÈ, -Â‡ˆ Î·Ùa Ùe Û¯ÉÌ· (¯ˆÓd)–¯ˆÓ¿ÎÈ–¯ˆÓÂ‡ˆ
Î.Ù.¬.). BÏ. Î·› … A. A. ¶··‰fiÔ˘ÏÔ˜ ÛÙe §ÂÍ. ¢ÂÏÙ. 5 (1950) 137» (§IK
405).

^O àÂ›ÌÓËÛÙÔ˜ A. A. ¶··‰fiÔ˘ÏÔ˜170 àÓ·Ê¤ÚÂÈ ÁÈa Ùe ı¤Ì·: «ÎÔÓÂ‡ˆ.
Te ÚÉÌ· ÙÔÜÙÔ ÛËÌ·ÖÓÔÓ ‰È·Ó˘ÎÙÂÚÂ‡ˆ ï °. X·Ù˙È‰¿ÎÈ˜ Ùe âÙ˘ÌÔÏfiÁËÛÂÓ
àe Ùe ÔéÛÈ·ÛÙÈÎeÓ ÎÔÓ¿ÎÈ, ÙÔÜ ïÔ›Ô˘ Ùe -¿ÎÈ âÓÔÌ›ÛıË ó˜ Î·Ù¿ÏËÍÈ˜,
¬ˆ˜ Âå˜ Ùe ·‰-¿ÎÈ, ¯ˆÓ-¿ÎÈ ÎÙÏ. Î·d ëÔÌ¤Óˆ˜ àe Ùe àÔÌÂÖÓ·Ó
ÁÚ·ÌÌ·ÙÈÎeÓ ÛÙÔÈ¯ÂÖÔÓ ÎÔÓ- âÛ¯ËÌ·Ù›ÛıË Ùe ÎÔÓÂ‡ˆ (·È‰-¿ÎÈ–·È‰-Â‡ˆ,
¯ˆÓ-¿ÎÈ–¯ˆÓÂ‡ˆ). MÂÙa ¿ÚÔ‰ÔÓ ÔÏÏáÓ âÙáÓ âÈÏËÊıÂd˜ ÙÔÜ ˙ËÙ‹Ì·ÙÔ˜
à¤‰ÂÈÍ· ¬ÙÈ ì âÙ˘ÌÔÏÔÁ›· ÙÔÜ àÂÈÌÓ‹ÛÙÔ˘ àÓ‰Úe˜ ‰bÓ ÂrÓ·È çÚı‹. Te
ÎÔÓÂ‡ˆ âÛ¯ËÌ·Ù›ÛıË Î·Ù\ ÂéıÂÖ·Ó àe Ùe TÔ˘ÚÎÈÎeÓ konmak = Î·Ù·Ï‡ˆ
Âå˜ Î·Ù¿Ï˘Ì¿ ÙÈ, ÍÂÓÔ‰Ô¯ÂÖÔÓ, ÔåÎ›·Ó ÎÙÙ., âÁÎ·ı›ÛÙ·Ì·È, ÛÙÚ·ÙÔÂ‰Â‡ˆ
Î·d âd ÙËÓáÓ âÈÎ¿ıËÌ·È Î¿Ô˘. MÂÙa ÙcÓ àÊ·›ÚÂÛÈÓ ÙÉ˜ Î·Ù·Ï‹ÍÂˆ˜
-mak âÛ¯ËÌ·Ù›ÛıË Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎá˜ âÎ ÙÔÜ ı¤Ì·ÙÔ˜ kon- Ùe ÎÔÓÂ‡ˆ, ¬ˆ˜
Û˘Ì‚·›ÓÂÈ Î·Ùa Î·ÓfiÓ· àÓÂÍ·›ÚÂÙÔÓ Âå˜ ÙcÓ ¶ÔÓÙÈÎcÓ ‰È¿ÏÂÎÙÔÓ, ÔxÔÓ ara-
mak–àÚ·Â‡ˆ (˙ËÙá), ahtar-mak–à¯Ù·ÚÂ‡ˆ (ÛÎ¿Ùˆ), uy-mak–åÂ‡ˆ
(Ù·ÈÚÈ¿˙ˆ)».

«ÎfiÓÍ·, ì “Ï˘Á›ÛÌ·Ù· ÙÔÜ ÛÒÌ·ÙÔ˜ | ñÂÎÊ˘Á‹”. òIÛˆ˜ àe Ùe ÎfiÍ· [=
Ì¤ÛË, çÛÊ‡˜ (§IK 410)]. BÏ. Ï. Î·d KÔÓfiÌÔ˜ 25 ÎfiÓÍ·, ì “âÚˆÙÔÙÚÔ›·,
Î¿ÌˆÌ·”, Ú‚. §ÂfiÓÙ. NÂ·., ™˘Ì., 155.20 “qÓ ÁaÚ ÔÈáÓ ë·˘ÙeÓ ÔÙb
ÌbÓ ÎÔÍ·Ú›˙ÔÓÙ·» (Ûb ôÏÏÔ ¯Ê. ñÔ¯ˆÏ·›ÓÔÓÙ·), Ú‚. \A. KÚ‹Ù. (¶ÈÙ˘Î.)
ÎÔÍ›˙ˆ “ñ·Ó·¯ˆÚá, ‰˘ÛÙÚÔá, àıÂÙá ÙeÓ ÏfiÁÔ ÌÔ˘”» (§IK 406).

^H Ï. ‰bÓ ö¯ÂÈ Û¯¤ÛË Ìb Ùc Ï. «ÎfiÍ·, ì “Ì¤ÛË, çÛÊ‡˜”… ¶Ú‚. ™Ô‡‰·

168. K. K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘, «\EÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎa ÛÙa ÚÔ‰È·Îa å‰ÈÒÌ·Ù·», ¢ˆ‰ÂÎ·ÓËÛÈ·Îa
XÚÔÓÈÎa 16 (1998) 56-57.

169. A. De Biberstein Kazimirski, Dictionnaire arabe-français, Ù. 1-2, ¶·Ú›ÛÈ 1860, Ù. 2, ÛÛ.
742‚-743·.

170. A. A. ¶··‰fiÔ˘ÏÔ˜, «KÚ›ÛÈ˜ \EÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎÔÜ §ÂÍÈÎÔÜ N. ¶. \AÓ‰ÚÈÒÙË»,
§ÂÍÈÎÔÁÚ·ÊÈÎeÓ ¢ÂÏÙ›ÔÓ 5 (1950) 137. ^O KÔÚ·É˜, ¬.. (ÛËÌ. 109), Ù. 51, Û. 260, ÛËÌÂÈÒÓÂÈ:
«OåÎÔÓÔÌÂ‡ˆ, ÂrÂ Ùd˜ àe ÙÔf˜ âÓ‰fiÍÔ˘˜ ÏÔÁ›Ô˘˜ Ì·˜ Ùe ·Ï·ÈáÓ Ùe K·Ù·Ï‡ˆ, … Ùe
ÎÔÈÓá˜ à\ ¬ÏÔ˘˜ Û‹ÌÂÚÔÓ ÚÔÊÂÚfiÌÂÓÔÓ, ¯˘‰. ÙÚÈÛ˘ÏÏ¿‚ˆ˜ ÎÔÓÂ‡ˆ, ™. ¢. ^H Ï¤ÍÈ˜ ÂrÓ·È
TÔ˘ÚÎÈÎ‹. KÔÓaÎ çÓÔÌ¿˙Ô˘ÓÓ ÙeÓ óÚÈÛÌ¤ÓÔÓ ÔrÎÔÓ, ¬Ô˘ àÓ··‡ÔÓÙ·È Ôî Ù·ÍÈ‰Â‡ÔÓÙÂ˜, Î·d
Ù·‡ÙËÓ ÙcÓ Ï¤ÍÈÓ ÌÂÙ·¯ÂÈÚ›˙ÔÓÙ·È Î·d Ôî ìÌ¤ÙÂÚÔÈ Âå˜ ÙcÓ Î·Ù·Ú›ıÌËÛÈÓ ÙáÓ ‰È·ÛÙËÌ¿ÙˆÓ».
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«ÎfiÍ·˜Ø Ùe ç›ÛıÈÔÓ ÙÔÜ ÁÔÓ·Ù›Ô˘ Ì¤ÚÔ˜»… \Ae Ï·Ù. coxa “çÛÊ‡˜”» (§IK
410), àÏÏa âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe àÁÁÏÈÎe171 conks ÏËı. ÙÔÜ conk =
‰È¿ÏÂÈ„È˜ ‚ÂÓ˙ÈÓÔÌË¯·ÓÉ˜, ÎfiÓÎÛ·, Î·d Ùe ÚÉÌ· conk = (âd ÌË¯·ÓÉ˜)
Û‚‹Óˆ, Î¿Óˆ ÎfiÓÎÛÂ˜, Î·d Ú¤ÂÈ Óa ÂåÛÉÏıÂ ÛÙcÓ ÎÔÈÓc ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎc àe
ÙÔf˜ ëÏÏËÓÔ·ÌÂÚÈÎ·ÓÔf˜ j Ùe Èı·ÓfiÙÂÚÔ, àe ÙcÓ ˘îÔı¤ÙËÛË àÁÁÏÈÎáÓ
ÙÂ¯ÓÈÎáÓ ¬ÚˆÓ Î·d å‰È·›ÙÂÚ· ÙÉ˜ ‰ËÌÒ‰Ô˘˜ àÁÁÏÈÎÉ˜.

«ÎÔ˘ÌÂÚÙ¤Úˆ “ÙÈı·ÛÂ‡ˆ, Î˘ÚÈÂ‡ˆ”… ¶Èı·Óá˜ àe Û˘ÌÊ˘ÚÌe ÙáÓ Î -̆
‚ÂÚÓá Î·d ÎÔ˘Ì·ÓÙ¤Úˆ < åÙ·Ï. comandare» (§IK 424).

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe åÙ·ÏÈÎe172 combattere = Ì¿¯ÔÌ·È, àÁˆÓ›˙ÔÌ·È,
˙ËÙá, ÚÔÛ·ıá.

«ÎÔ˘Ó·‡ÏÈ·, Ùa “ÌËÚÔd | ÎÓÉÌÂ˜”… ™ÙcÓ K¿Û. (X·ÏÎÈ¿‰Ë˜ 1971: 104) Ùa
ÎÔ˘Ó¿‚ÏÈ· “à‰‡Ó·Ù· fi‰È·”, \AÏÈÎ·ÚÓ. Ùe ÎÔ‡ÓÈ·‚ÏÔ “ÎÓ‹ÌË”, K¿Ï˘ÌÓ. Ùe
ÈÓ·‡ÏÈ “Ùe ÎfiÎÎ·ÏÔ ÙÔÜ ÌËÚÔÜ”, X›Ô˜ ÎÔ‡Ó·˘ÏÔÓ “Ùe fi‰È àe Ùe ÁfiÓ·-
ÙÔ Î·d Î¿Ùˆ”, ™¿Ì. ÎÔ˘Ú\Ó·‡ÏÈ “ÏÂÙe fi‰È” àe *ÎÔ˘ÚÔ˘Ó·‡ÏÈ “·éÏe˜
ÎÔ˘ÚÔ‡Ó·˜” (Z·ÊÂÈÚ›Ô˘). ™ÙeÓ ¶Ô˘ÏÔÏfiÁÔ 61 ÎÔ˘Ó·˘ÏÔfiË˜ ì âÎ‰fiÙÚÈ·
Krawczynski ÙcÓ âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖ àe Ùe *ÎÔ‡Ó·‚ÏÔ˜ ÌÂÁÂı. ÙÔÜ ÎÔ˘Ó¿‚È, Ìb
â›‰Ú·ÛË ÙÔÜ ÎÔ‡ÓÂÏÔ˜, âÓá ì âÎ‰fiÙÚÈ· TÛ·‚·ÚÉ âÈ‰ÔÎÈÌ¿˙ÂÈ Ùc ÁÓÒÌË
ÙÔÜ KÔÚ·É 4. 247, ï ïÔÖÔ˜ ÛÙc Ï. ÎÔ‡ÁÈ·˘ÏÔÓ ÙÔÜ Somav. àÓ·ÁÓˆÚ›˙ÂÈ,
ÛˆÛÙ¿, Î·ıg˜ Î·d âÁg ÓÔÌ›˙ˆ, ó˜ ‚ã Û˘ÓıÂÙ. Ùc Ï. ·éÏe˜ Î·d Ùe ·ã
Û˘ÓıÂÙÈÎe Ùe Û¯ÂÙ›˙ÂÈ ‰ÈÛÙ·ÎÙÈÎa Ìb Ùe «ÎÔÈÁ¿Ø ÎÔÖÏ·» ÙÔÜ ^HÛ˘¯›Ô˘ j Ùe
åÙ·Ï. caviglia “àÛÙÚ¿Á·ÏÔ˜”, Ï¤ÍÂÈ˜ Ôf ÌÔÜ Ê·›ÓÔÓÙ·È âÍ›ÛÔ˘ ôÛ¯ÂÙÂ˜.
¶Èe Èı·Óe ‚Ï¤ˆ Ùe Ï·Ù. cunea “ÛÊ‹Ó·”, ïfiÙÂ ıa ÛËÌ·›ÓÂÈ *ÛÊËÓÔ-
fi‰Ë˜. ¶Ú‚. K‡Ú. (¶··ÁÁ.) Ùe ÎfiÓ·˘ÏÔÓ “Ùe ÌËÚÈ·ÖÔÓ çÛÙÔÜÓ, Ú‚. Î·d
˙Â˘ÏÔfiË˜, Î·ÙÙÔfiË ,̃ ÎÔ‡ÙÛ·˘ÏÔ˜ “ÎÔ˘ÙÛfi˜”» (§IK 425).

Te ÚáÙÔ Û˘ÓıÂÙÈÎe ÙÉ˜ Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe àÚ¯·ÖÔ173 Î‡ˆÓ, ·åÙ.
Î‡Ó·, ï = Î˘Ó‹Ô‰Â˜ = Ùa Âå˜ ÙcÓ Î·ÙˆÙ¤Úˆ ÎÏÂ›‰ˆÛÈÓ ÙÔÜ Ô‰e˜ ÙáÓ
¥ˆÓ ÎfiÎÎ·Ï·, Ùa ïÔÖ· öÙÈ Î·d ÛÊ˘Úa Î·ÏÔÜÓÙ·ÈØ fetlock of a horse,
Ú‚. Ùc ÁÏÒÛÛ· ÙÔÜ ^HÛ‡¯ÈÔ˘ (Î4577): «Î‡ÓÂ˜Ø ÙÔÜ ¥Ô˘ ÙÉ˜ ïÏÉ˜ Ì¤-
ÚÔ˜. Î·d wÏÔÈ. Î·d àÓ·È‰ÂÖ˜. Î·d Ôî ‰Ú¿ÎÔÓÙÂ ,̃ Ôf ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙd˜ Ï. ÌÂÙ·-
Î‡ÓÈÔÓ174, Ùe = ÌÂÛÔÎ‡ÓÈÔÓ, Ùe = Ùe Î·ÙÒÙÂÚÔÓ ·Úa ÙcÓ ïÏcÓ Ì¤ÚÔ˜
ÙÔÜ Ô‰e˜ ÙÔÜ ¥Ô˘ Î·d ôÏÏˆÓ ˙ˇÒˆÓ, Ú‚. Ùc Ï. ÎÔ‡Ó–ÓÈ·˘ÏÔ˜175, ï (Ká˜)
= ÎfiÎÎ·ÏÔ ÌËÚÔÜ àe ÛÎÂÏÂÙe Á·˚‰¿ÚÔ˘Ø ì Ï. âÈ‚ÈÒÓÂÈ ÛÙcÓ Î˘ÚÈ·Îc

171. M¤Á· \AÁÁÏÔÂÏÏËÓÈÎeÓ §ÂÍÈÎfiÓ, Ù. 1-4, âÈÌ. £. N. TÛ·‚¤·˜, \AıÉÓ·È ¯. ¯., Ù. 1, Û.
638Ø Ùe ÛËÌ·ÓÙÈÎfiÙÂÚÔ ‰›ÁÏˆÛÛÔ ÏÂÍÈÎe Ôf âÎ‰fiıËÎÂ ÌÂÙ·ÔÏÂÌÈÎ¿ Î·d àÔ‰fiıËÎ·Ó ÁÈa
ÚÒÙË ÊÔÚa Û˘ÓÔÏÈÎa ¯ÈÏÈ¿‰Â˜ Ï¤ÍÂÈ˜-¬ÚÔÈ.

172. ¶ÂÚ›‰Ë˜, ¬.. (ÛËÌ. 52), Ù. 1, ÛÛ. 434-435.
173. °·˙É˜ Î.ô., ¬.. (ÛËÌ. 3), Ù. 2, Û. 281, 287Ø LSJ9, Û. 1015.
174. ¢ËÌËÙÚ¿ÎÔ˜, ¬.. (ÛËÌ. 156), Ù. 6, Û. 4586, 4612.
175. MÈ¯. EéÛÙ. ™Î·Ó‰·Ï›‰Ë˜, §ÂÍÈÎe ÙáÓ Îˆ·ÎáÓ å‰ÈˆÌ¿ÙˆÓ, \Aı‹Ó· 2006, Û. 373.
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‰È¿ÏÂÎÙÔ176 ó˜ ÙÛÔ˘Ó¿ÚÈÓ, Ùe = ï Ù·ÚÛe˜ ÙáÓ ˙ÒˆÓ, àe Ùe àÌ¿ÚÙ˘ÚÔ177

*Î˘Ó¿ÚÈÔÓ, Ùe = Ù·ÚÛe˜ ÙáÓ ˙ÒˆÓ, Î·d ö¯ÔÓÙ·˜ ó˜ ‰Â‡ÙÂÚÔ Û˘ÓıÂÙÈÎe Ùc
Ï. ·éÏfi˜, ï, Ú‚. Ùc Ï. ÎÔ‡ÙÛ·˘ÏÔ˜178, ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ıËÎ·Ó Ôî Ï. ÎÔ˘Ó¿ÏÈ·,
ÎÔ˘Ó¿‚ÏÈ·.

«ÎÔ‡ÚÈı·˜, ï KN – ÎfiÚÈı·˜, ï B “Ùe ‰È·Ì¤ÚÈÛÌ· ÙÔÜ ÛÙ¿‚ÏÔ˘, ÛÙe
ïÔÖÔ ‚¿˙Ô˘Ó Ùa ô¯˘Ú·”… K·Ùa Ùa ™‡ÌÌ. 2. 55 ÂrÓ·È ÌÂÁÂı˘ÓÙÈÎe ÙÔÜ
ÎÔ˘ÚÔ‡È, Î·Ùa Ùc ÁÓÒÌË ÌÔ˘ àe *ÎÔ˘ÚfiÈı·˜ < *ÎÔ˘ÚÔ‡ÈıÔ˜ < ÎÔ˘-
ÚÔ‡È + ›ıÔ˜. ¶Ú‚. ÎfiÚÈı·˜, ï “ÎÚÂ‚¿ÙÈ Û·ÓÈ‰ˆÙe | Û¯¿Ú· ÛÙcÓ ïÔ›·
ÛÙÂÁÓÒÓÔ˘Ó Ùa Ù˘ÚÈa j ÍËÚ·›ÓÔ˘Ó Ùa Û‡Î·” Pfi‰., Î·Ùa ÙeÓ TÛÔ·Ó¿ÎË 1.
244 “Âr‰Ô˜ ÌÂÁ¿ÏÔ˘ ÛÙfiÌ·ÙÔ˜”» (§IK 432).

^O M. MÈ¯·ËÏ›‰Ë˜-NÔ˘¿ÚÔ˜179 àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «Eå˜ Ùe ‰Â‡ÙÂÚÔÓ ‰È·Ì¤ÚÈÛÌ·
(ÎÔ‡ÚÈı·˜, ï K.) öıÂÙÔÓ Ùa ô¯˘Ú·, Ìb Ùa ïÔÖ· ıa ÙÚ¤ÊˆÓÙ·È Ùa ˙á·. ^O
ÎÔ‡ÚÈı·˜ Û˘Ó‰¤ÂÙ·È Ìb Ùe ÚáÙÔÓ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔÜ ÛÙ¿‚ÏÔ˘ ‰È\ àÓÔ›ÁÌ·ÙÔ˜
¯·ÌËÏÔÜ âd ÙÔÜ ‰È·Ì¤ÛÔ˘ ÙÔ›¯Ô˘ ¯¿ÚÈÓ ÙÉ˜ ÌÂÙ·ÊÔÚÄ˜ ÙáÓ à¯‡ÚˆÓ… Eå˜
Ùe ‚¿ıÔ˜ Î·d à¤Ó·ÓÙÈ ÙÔÜ ‰È·ÌÂÚ›ÛÌ·ÙÔ˜ ÙáÓ ˙ÒˆÓ ÂrÓ·È ì ı˘Úd˜ ÙÔÜ
ÎÔ‡ÚÈı· ‰ËÏ. ÙÔÜ à¯˘ÚáÓÔ˜ ¬ÛÙÈ˜ âÎÙÂ›ÓÂÙ·È Âå˜ Î¿ıÂÙÔÓ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛÈÓ ÙáÓ
‰‡Ô ôÏÏˆÓ», âÓá ï \AÁ. TÛÔ·Ó¿ÎË˜180 ‰ËÌÔÛÈÂ‡ÂÈ ≤Ó· ‰ËÌÒ‰Â˜ ÎÂ›ÌÂÓÔ
Ùe ïÔÖÔ àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «\EÙfiÙ·˜ âjg âÛÎ̆¤ÊÙËÎ·: Ïb “¿‚Îˆ ÛÙeÓ gfiÚÈı·,
ı¿‚ÎË”», Î·d âÂÍËÁÂÖ Ùc Ï. ÁÚ¿ÊÔÓÙ·˜: «ÎfiÚÈı·˜,  genre de grande
huche181 (= Âr‰Ô˜ ÌÂÁ¿ÏË˜ ÛÎ¿ÊË˜, ÌÂÁ¿ÏÔ˘ ÎÈ‚ˆÙ›Ô˘).

^O âÍ·ÈÚÂÙÈÎe˜ ÌÂÏÂÙËÙc˜ ÙáÓ å‰ÈˆÌ¿ÙˆÓ ÙÉ˜ Pfi‰Ô˘ XÚ. ¶··¯ÚÈ-
ÛÙÔ‰Ô‡ÏÔ˘182 ÌÄ˜ ÏËÚÔÊÔÚÂÖ: «ÎfiÚÈı·˜, ï = (·) Âr‰Ô˜ êÏÒÙÚ·˜ Ìb
‚ÔÜÚÏ·, ¿Óˆ ÛÙeÓ ïÔÖÔ ‚¿˙Ô˘Ó Ùa Ù˘ÚÈÎa Ìb Ùe Ù˘Úd j Ìb ÙcÓ Ì˘˙‹ıÚ·
ÁÈa Óa ÍÂÚ·ıÔÜÓ. ™˘ÓÒÓ: Ó·ÂÙ¿ÚÈ, Ùe (\AÚ¯¿ÁÁ.), âÂÈ‰c àÓ·ÂÙÔÜÓ ¿-
Óˆ Ùa Ù˘ÚÈÎ¿, ¯¿Ô˘Ó· j ¯¿ÔÓ· (\AÛÎÏ., æ›ı.), ìØ (‚) ÎfiÚÈı·˜ Ï¤ÁÂÙ·È Î·d
ì êÏÒÙÚ· ¬Ô˘ ÍÂÚ·›ÓÔ˘Ó Ùa ÛÜÎ· (KÚËÙËÓ.), j Ùe Û·ÓÈ‰¤ÓÈÔ ÎÚÂ‚‚¿ÙÈ
ÙáÓ àÁÚÔÙÈÎáÓ ÛÈÙÈáÓ».

176. K. X·Ù˙ËÈˆ¿ÓÓÔ˘, E§OK¢, Û. 200.
177. K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘, ¬.. (ÛËÌ. 2), 312-313.
178. ^O M. ºÈÏ‹ÓÙ·˜, ¬.. (ÛËÌ. 119), Ù. 1, Û. 17, ÛËÌÂÈÒÓÂÈ: «K·d g˜ öÙÛÈ ÂrÓ·È Ùe

ÚÄÌ·, Ìb Â›ıÂÈ Î·d ï Ù‡Ô˜: ÎÔ‡ÙÛ·‚ÏÔ˜, ‰ËÏ. Îfi„·˘ÏÔ˜, = Ôf ÙÔÜ Îfi„·ÓÂ, ÙeÓ “·éÏeÓ
ÙÉ˜ ÎÓ‹ÌË˜”».

179. M. °. MÈ¯·ËÏ›‰Ë˜-NÔ˘¿ÚÔ˜, §·ÔÁÚ·ÊÈÎa ™‡ÌÌÂÈÎÙ· K·Ú¿ıÔ˘, Ù. 2, \AıÉÓ·È 1934,
ÛÛ. 55-56.

180. Agap. G. Tsopanakis, Essai sur la phonétique des parlers de Rhodes, \Aı‹Ó· 1940, Û.
174.

181. ¶Ú‚Ï. Ùc Á·ÏÏÈÎc ÊÚ¿ÛË: huche à blé = corn-bin (= Î·Û¤Ï· ÁÈa ÎÚÈı¿ÚÈ ÛÙe
ÛÙ¿‚ÏÔ). ^H Ï. huche = grand coffre de bois rectangulaire, à couvercle plat, servant notamment à
ranger les provisions, le linge, les vêtements. Trésor de la langue française informatisé, s.v.

182. XÚ. I. ¶··¯ÚÈÛÙÔ‰Ô‡ÏÔ˘, §ÂÍÈÎÔÁÚ·ÊÈÎa Î·d Ï·ÔÁÚ·ÊÈÎa Pfi‰Ô˘, \AıÉÓ·È 1969, Û.
178.
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^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe àÚ¯·ÖÔ183 Î¿Ú‰ÔÔ˜, ì = Ùe ÛÎ·Ê›‰ÈÔÓ, ¬Ô˘
˙˘ÌfiÓÂÙ·È Ùe „ˆÌ›ÔÓ, Î·d Î¿ıÂ Í‡ÏÈÓÔÓ ÎÔÖÏÔÓ (‚·ıÔ˘ÏeÓ) àÁÁÂÖÔÓ óÛaÓ
Ùe ÛÎ·Ê›‰ÈÔÓØ Î·ıfiÏÔ˘ ‰¤, ÛÎ¿ÊË, Î·˘Î›ÔÓ, Í˘ÏÔ›Ó·Î·Ø kneading-trough;
generally wooden vessel; mortar; pétrin (= ˙˘ÌˆÙ‹ÚÈ, ÛÎ·Ê›‰È), huche, âÓá
ï ^HÛ‡¯ÈÔ˜ (Î871) ‰È·ÛÒ˙ÂÈ ÙeÓ Ù‡Ô: «[Î¿ÚÔ‰Ô˜Ø Î¿ÌÙÚ· ¬Ô˘ Ùe
ôÏÂ˘ÚÔÓ Ì·Ï¿ÛÛÂÙ·È], ï ïÔÖÔ˜ ÂrÓ·È ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚ· Úe˜ Ùfi: Îfi(‡)ÚÈı·˜,
Ìb ñÔ¯ˆÚËÙÈÎc àÊÔÌÔ›ˆÛË1 8 4  ·+Ô > Ô+Ô, Ú‚. Ï·ÎÙ›˙ˆ+·Ùá >
Ï·ÎÙÔ·Ùá > ÏÔ¯ÙÔ·Ùá, Î·d Èı·Óc â›‰Ú·ÛË ÙÉ˜ Ï. ›ıÔ˜, àÏÏa ÂrÓ·È
âÓ‰Â¯fiÌÂÓÔ Ôî ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎÔd å‰ÈˆÌ·ÙÈÎÔd Ù‡ÔÈ Óa Û˘ÓÂ¯›˙Ô˘Ó àÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô˘˜
àÌ¿ÚÙ˘ÚÔ˘˜ Ù‡Ô˘˜ ÙÉ˜ àÚ¯·›·˜–ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚË˜ ëÏÏËÓÈÎÉ˜.

Te ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎe Â‰›Ô ÌÔÚÂÖ Óa ·Ú·ÏÏËÏÈÛıÂÖ Ìb ÙcÓ àÁÁÏÈÎc Ï.
bin = (1) a receptacle orig. of wicker– or basket–work. (2) the receptacle in a
stable for the provender of the beasts; the manger or crib; loosely a stall. (3)
a receptacle for holding corn, meal, fruit and other articles of consumption; a
hutch (= ÎÈ‚ÒÙÈÔ, Î·ÛfiÓÈ).

«ÎÔ˘ÛÎÔ‡Ù·, ì “âÚÁ·ÏÂÖÔ ÁÈa Û¿ÛÈÌÔ ÙáÓ ÂÙÚáÓ”» (§IK 433).
^O Z. T˙¿ÚÙ˙·ÓÔ˜185 ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘Ú›ÛÂÈ Ùc Ï.: «ÎÔ˘ÛÎÔ‡‰· (ì), ÙÔ˘ÚÎ.

küskü. ™Ê˘Úd Ì·ÚÌ·ÚÄ Ìb ·å¯Ìb˜ ÛÙa ÛËÌÂÖ· ¯Ù˘‹Ì·ÙÔ˜», Î·d ÚÔ-
Ê·Óá˜ ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈa ÙcÓ ú‰È· Ï. Ìb ÊˆÓËÙÈÎc ‰È·ÊÔÚÔÔ›ËÛË ì ïÔ›·
âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È ÛˆÛÙa àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe186 ¸Ó®¯Ó küskü = Ì‹ÏËØ pointed
crowbar; iron wedge.

«ÎÔ˘ÛÔ˘Ì¿ÈÓ, Ùe “ÌÈÎÚe ÎÔÌÌ¿ÙÈ ÊÚ˘ÁÌ¤ÓÔ˘ „ˆÌÈÔÜ”… ^YÔÎÔÚ. ÙÔÜ
ÎÔ˘ÛÔ˘Ì¿˜, ï “Ùe ÌÈÛe àe â›ÌËÎÂ˜ ÊÚ˘Á·ÓÈÛÌ¤ÓÔ „ˆÌd Ûb Û¯ÉÌ·
ÌÈÎÚÉ˜ ÊÚ·ÓÙ˙fiÏ·˜ Ìb çÍÂÖÂ˜ àÔÏ‹ÍÂÈ˜ Î·d Î¿ˆ˜ âÍÔÁÎˆÌ¤ÓÔ Î¤-
ÓÙÚÔ”… K·Ùa Ùe §ÂÍ., Ï. ÎÔ˘ÛÔ˘Ì¿È, Èı·ÓeÓ àe Ùe ÎÔ˘ÛÔ˘Ì¤Úˆ “ÌÂÙ·-
¯ÂÈÚ›˙ÔÌ·È”, ôÚ· “Âû¯ÚËÛÙÔ „ˆÌ›”. K·Ùa Ùc ÁÓÒÌË ÌÔ˘ àe Ùe ùÓÔÌ·
KÔÛÌÄ˜. ¶Ú‚. MÂÓ¿Ú‰Ô˜ 1970: 199 KÔ˘ÛÔ˘ÌÄ˜ ÙÓ. M˘ÎfiÓÔ˘, Alessio 45
≠AÁÈÔ˜ KÔÛÌÄ˜ ÙÔÜ ÁÔÓ¿ÙÔ˘ (àe Cusa 310), ¬Ô˘ Î·d Ôî Ù‡ÔÈ: San Co-
simano, San Cusumano, Cusmano < KÔÛÌÄ˜, X¿ÏÎ. ™‡Ì. KÔ˘ÛÌÄ˜ àÓÙd
KÔÛÌÄ˜. ¶Ú‚. §¿˙·ÚÔ˜ > àÏ¿˙·ÚÔ˜ “Âr‰Ô˜ „ˆÌÈÔÜ” (‚Ï. Ï.), ·ÜÏÔ˜, ï
“Ì·ÎÚÔ˘Ïe „ˆÌd” (KÚ‹Ù. KÚÈ¿ÚË˜ 403)» (§IK 433-434).

^O MÈ¯. ™Î·Ó‰·Ï›‰Ë˜187 ·Ú¤¯ÂÈ Ùa àÎfiÏÔ˘ı·: «ÎÔ˘ÛÔ˘Ì¿È(Ó), Ùfi, ÎÔ˘-

183. °·˙É˜ Î.ô., ¬.. (ÛËÌ. 3), Ù. 2, Û. 133Ø LSJ 9, Û. 878Ø P. Chantraine, Dictionnairre
étymologique de la langue grecque, Ù. 1-2, ¶·Ú›ÛÈ 1968-1980, Û. 498.

184. K. MËÓÄ˜, Ta ÁÏˆÛÛÈÎa å‰ÈÒÌ·Ù· ÙÉ˜ K·Ú¿ıÔ ,̆ Pfi‰Ô˜ 22002, Û. 58.
185. Z. A. T˙¿ÚÙ˙·ÓÔ˜, §ÂÍÈÎe ÙáÓ Ï·˚ÎáÓ ÙÂ¯ÓÈÎáÓ ¬ÚˆÓ ÙÉ˜ ÔåÎÔ‰ÔÌÈÎÉ˜ (ÙáÓ ÌÂÁ¿ÏˆÓ

àÛÙÈÎáÓ Î¤ÓÙÚˆÓ), \Aı‹Ó· 1981, Û. 95.
186. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 2, Û. 1442‚Ø New Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 72), Û. 698.
187. ™Î·Ó‰·Ï›‰Ë˜, ¬.. (ÛËÌ. 175), ÛÛ. 377-378.



\EÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎa ÛÙa å‰ÈÒÌ·Ù· ÙÉ˜ K·Ú¿ıÔ˘ 143

¯Ô˘Ì¿ÈÓ, ÏËı. ÎÔ˘¯Ô˘Ì¿ÔÈ, Ôî, â›ÛË˜ ÎÔ˘ÛÔ˘Ì¿˜, ï, ÎÔ˘¯Ô˘Ì¿˜–ÎÔ˘-
¯Ô˘Ì¿Â˜, ÎÔ˘ÛÔ˘Ì¿Ô˜ ï “·ÍÈÌ¿‰È / ÎÚ›ıÈÓË ÎÔ˘ÏÏÔ‡Ú· Ôf ÊÚ‡Ô˘Ó, úÛˆ˜
âÂÈ‰c Ùe ÎÚ›ıÈÓÔ „ˆÌd ÌÔ˘¯ÏÈ¿˙ÂÈ ÂûÎÔÏ·”… ^H Ï. Èı. àe Ùe åÙ·Ï.
consumo (;)».

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe å‰ÈˆÌ·ÙÈÎe188 koªma = (1) üstü
susamlı uzun simit (= Ì·ÎÚf ÎÔ˘ÏÔ‡ÚÈ Ìb ÛÔ˘Û¿ÌÈ â¿Óˆ). (2) yaNlı
hamurdan yapılan ve düNün daveti için gönderilen bir çeªit çörek (= Âr‰Ô˜
ÙÛÔ˘ÚÂÎÈÔÜ Ôf ÛÙ¤ÏÓÂÙ·È ÁÈa Ùc Á·Ì‹ÏÈ· ‰ÂÍ›ˆÛË ÊÙÈ·ÁÌ¤ÓÔ àe ˙˘Ì¿ÚÈ
Ìb Ï¿‰È).

^O \AÓÙ. •·ÓıÈÓ¿ÎË˜189 ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘Ú›ÛÂÈ Ùc Ï.: «·ÜÏÔ˜, ï = ÛÙÂ-
ÓfiÌ·ÎÚÔ „ˆÌ›, ÊÚ·Ù˙fiÏ·… \Ae Ùe Ï·Ù. â›ı. paulus = ÌÈÎÚe˜ (Ú‚. Ùe
ú‰È·˜ âÙ˘ÌÔÏÔÁ›·˜ ÌÙÁÓ. ùÓÔÌ· ¶·ÜÏÔ˜ … ·ÜÏÔ˜ ‰ËÏ. ÛËÌ·›ÓÂÈ ÌÈÎÚe
„ˆÌ›. K·d Ú¿ÁÌ·ÙÈ, Ûb Û‡ÁÎÚÈÛË Ìb Ùe Î·ÓÔÓÈÎe ÛÙÚÔÁÁ˘Ïe „ˆÌ›, ÂrÓ·È
ÔÏf ÌÈÎÚfiÙÂÚÔ˜ ï ·ÜÏÔ˜», âÓá ï âÍ·›ÚÂÙÔ˜ \AÓÙ. °È·ÓÓ·Ú¿ÎË˜190

ÛËÌÂÈÒÓÂÈ: «Stolle191, f., ï âÏ·Ù‹Ú, Ùe â›ÌËÎÂ˜ Ï·ÎÔ‡ÓÙÈÔÓ [ï ·ÜÏÔ˜, Ùe
ÙÚÈ‚›‰È192]Ø Ùe ¯ÚÈÛÙfi„ˆÌÔ», àÏÏa Ùa ÛÙÔÈ¯ÂÖ· Ôf ñ¿Ú¯Ô˘Ó ‰bÓ âÈ-
ÙÚ¤Ô˘Ó Ùc Û‡Ó‰ÂÛË ÙÉ˜ Ï. Ìb Ùe Ï·ÙÈÓÈÎe paulus = ÌÈÎÚfi˜, Î‡Ú. ùÓÔÌ·
¶·ÜÏÔ˜.

^H Ï. ·ÜÏÔ˜, ï = ÛÙÂÓfiÌ·ÎÚÔ „ˆÌ›, ÊÚ·Ù˙ÔÏ¿ÎÈ, ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe
ÙÔ˘ÚÎÔÂÚÛÈÎe193 ßÛìì beblüs, peplüs, bepküs = panis siccus, quem com-
minxit mus, àe Ùe ÂÚÛÈÎe194 ßÛìì bèblous, bablus, bèplous = pain séché,
preparé avec du beurre ou du sirop de dattes ou de raisin; bread with butter
or syrup.

«ÎÔ˘ÛÔ‡ÌÈÓ, Ùe “Ì·ÍÈÏ·Ú¿ÎÈ ÙÔÜ ÛÎ·ÌÓÈÔÜ / Î·Ú¤ÎÏ·˜”. \Ae ÙÔ˘ÚÎ.
kosum “ñÔ˘Ú›‰·”. BÏ. Î·d «ÎÔ˘ÛÔ‡ÓÈÓ, Ùe “Ì·ÍÈÏ·Ú¿ÎÈ Î·ı›ÛÌ·ÙÔ˜ …
\Ae åÙ·Ï. cuscino Ìb â›‰Ú·ÛË ÙÔÜ ÎÔ˘ÛÔ‡ÌÈÓ. ¶Ú‚. \A. KÚ‹Ù. (¶ÈÙ˘Î.)

188. Derleme SözlüNü, ¬.. (ÛËÌ. 9), Ù. 8, Û. 2934.
189. •·ÓıÈÓ¿ÎË˜, ¬.. (ÛËÌ. 105), Û. 529.
190. A. Jannarakis, Deutsch-Neugriechisches Handwörterbuch, Hannover 1882, Û. 966, Û.

977: «strietzel [ ï ·ÜÏÔ˜, Ùe ÙÚÈ‚›‰È]», Û. 1236: «weck, wecke [Ùe ÙÚÈ‚È‰¿ÎÈ, Ùe ·˘ÏÔ˘‰¿ÎÈ]».
191. H. Baumann, Muret-Sanders, Encyclopedic English-German and German-English, adrid-

ged edition, Ù. 2, German-English, §ÔÓ‰›ÓÔ - BÂÚÔÏ›ÓÔ 1910, Û. 919: «stolle(n) = (länglicher
Kuchen) loaf-shaped cake».

192. ^O B·Û. º¿‚Ë˜, «KÚÈÙÈÎa Î·d ·Ï·ÈÔÁÚ·ÊÈÎa Âå˜ ÙeÓ ^HÛ‡¯ÈÔÓ», §ÂÍÈÎÔÁÚ·ÊÈÎeÓ
¢ÂÏÙ›ÔÓ 5 (1950) 97, ÛËÌÂÈÒÓÂÈ: «^H ÂÚd w˜ ÚfiÎÂÈÙ·È ÌÄ˙· àÓÙÈÛÙÔÈ¯ÂÖ Úe˜ Ùe ÛËÌÂÚÈÓeÓ
·Ú·ÛÎÂ‡·ÛÌ·, ¬ÂÚ Ï¤ÁÂÙ·È àÏÏ·¯ÔÜ ÌbÓ ÙÚÈÌÌ¿‰· (KÔÓ›ÛÙÚ. Eé‚.) ‰Èa ÙcÓ ÌÂÙa âÏ·›Ô˘
öÎÙÚÈ„ÈÓ ÙÉ˜ ˙‡ÌË˜, àÏÏ·¯ÔÜ ÙÚÈ‚›‰È (KÚ‹Ù.) Î·d ÙÚ›ÌÌ· (òAÓ‰Ú. ™›ÊÓ. Î.à.) ‰Èa ÙeÓ ·éÙeÓ
ÏfiÁÔÓ, àÏÏ·¯ÔÜ ÚÔ‰ÈÓc (K‡ÌFË) Î·d ÚÔ‰fiÈÙÙ· (§‹ÌÓˇˆ) ‰Èa Ùe Úfi‰ÈÓÔÓ ¯ÚáÌ·, Ùe ïÔÖÔÓ
Ï·Ì‚¿ÓÂÈ Î·Ùa ÙcÓ ùÙËÛÈÓ».

193. Meninski, ¬.. (ÛËÌ. 63), Û. 5914.
194. Jean-Jacques-Pierre Desmaison, Dictionnaire persan-français, Ù. 1, PÒÌË 1910, Û. 249‚.
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ÎÔ˘Û›ÓÔ “Ì·ÍÈÏ·Ú¿ÎÈ” Î·d ÎÔ˘ÛÔ‡ÓÈ “ÌÈÎÚe ÚÔÛÎ¤Ê·ÏÔ”» (§IK 434).
^H ÙÔ˘ÚÎÈÎc àÁÓÔÂÖ Ùc Ï. kosum, àÏÏa ÁÓˆÚ›˙ÂÈ Ùc Ï. ˆ¯Ï®¯Ï kuskun195

= ñÔ˘Ú›˜, õÙÔÈ Ùe ñe ÙcÓ ÔéÚaÓ ÙáÓ à¯ıÔÊfiÚˆÓ ˙ÒˆÓ ÂÚ·ÛÌ¤ÓÔÓ
ÏˆÚ›ÔÓ ÙÔÜ Û·ÁÌ·Ú›Ô˘Ø crupper (= ÂÚÈÁÏÔ‡ÙÈÔÓ, ÎÓ. Î·Ô˘ÏÔ‰¤ÙË˜, ÈÛÈ-
Ó¤Ï·), à\ ¬Ô˘ Ùe ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎe ÎÔ˘ÛÎÔ‡ÓÈ, Ùe = ÈÛÈÓ¤Ï·, âÓá ì Ï. ÎÔ˘-
ÛÔ‡ÌÈÓ, Ùe = Ì·ÍÈÏ·Ú¿ÎÈ, ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe åÙ·ÏÈÎe cuscino = ÚÔÛÎ¤-
Ê·ÏÔ, Ìb ÙÚÔc ÙÔÜ -n- > -m-, Ú‚. ÙÔ˘ÚÎ. ˆ¯™§¯Ï kurªun196 = ÌfiÏ˘‚‰Ô˜,
ÛÊ·ÖÚ·, ‚ÔÏd˜ ÌÔÏ‡‚‰Ô˘, > ÎÔ˘ÚÛÔ‡ÌÈ, Î·ıg˜ Î·d Ùe ÎÔ˘ÛÔ‡ÓÈÓ.

«ÎÔ˘ÙÛ›Ó, Ùe “Î¿Ï˘Í, ÌÔ˘ÌÔ‡ÎÈ”» (§IK 438).
^H Ï. ·Ú¿ÁÂÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÔÂÚÛÈÎe197 ˘ù˜Ë gonçe, gonca ˘õ˜¯Ï

konca = Î¿Ï˘Í, å‰›÷· Úfi‰Ô˘Ø Î¿Ï˘Í, ‚fiÌ‚˘Í.

«ÎˆÏÔ‚ÂÚ¤ÓÙ˙·, ì “‚fiÏÙ·”… K·d §Â˘Î. ÎˆÏÔ‚ÂÚ¤ÓÙ˙· “‰Ô˘ÏÔÚÂc˜
ñfiÎÏÈÛË”, àe åÙ·Ï. culo-verenza, àÏÏa Ùe ‚ã Û˘ÓıÂÙ. ‰bÓ Ùe ‚ÚÉÎ· ÛÙa
ÏÂÍÈÎa ÙÉ˜ åÙ·ÏÈÎÉ˜» (§IK 453).

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe åÙ·ÏÈÎe198 reverenza, riverenza = ñfiÎÏÈÛÈ˜,
àÛ·ÛÌfi˜, Î·d çÚıfiÙÂÚ· àe Ùc ÊÚ¿ÛË: con reverenza = Ìb ¬ÏÔ ÙeÓ
(Ú¤ÔÓÙ·) ÛÂ‚·ÛÌfi, Ìb ñÔ¯ˆÚËÙÈÎc àÓÔÌÔ›ˆÛË Ú-Ú > Ï-Ú.

«Ï·Ì·Ú›Ó·, ì (1). “ÌÂÙ·ÏÏÈÎc âÈÊ¿ÓÂÈ·”. (2). òOÓÔÌ· ‚ÚÒÛÈÌÔ˘ ¯fiÚÙÔ˘
Ôf Ê˘ÙÚÒÓÂÈ ÌfiÓÔ ÛÙcÓ ·Ú·ı·Ï¿ÛÛÈ· ÂÚÈÔ¯c ÙÔÜ \AÊÈ¿ÚÙË. òIÛˆ˜ àe
Ùe la marina (= ì ı·Ï·ÛÛÈÓ‹)» (§IK 460).

^H Ï. ıa Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·¯ˆÚÈÛıÂÖ Ûb ‰‡Ô ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎa Ï‹ÌÌ·Ù·: Ï·Ì·-
Ú›Ó· (1), ì, àe Ùe ‚ÂÓÂÙÈÎe199 lamarin = lamierino (= öÏ·ÛÌ· ÛÈ‰‹ÚÔ˘), T.
di Magona, Lamiera più ordinaria per tubi da stufe e simili lavori, Î·d
Ï·Ì·Ú›Ó· (2), ì, àe Ùe åÙ·ÏÈÎe È‰ÈˆÌ·ÙÈÎe200 palia marina = ¶ÔÛÂÈ‰ˆÓ›·
ì èÎÂ¿ÓÂÈÔ˜ (Posidonia oceanica j caulini).

«ÏÔ‡ÈÎË, â›ı., ÁÈa Ùc Û˘ÎÈa Ôf ·Ú¿ÁÂÈ ÏÔ‡ÈÎ· Û‡Î·. ÏÔ‡ÈÎÔÙ
Û‡ÎÔÓ, Ùe “Û‡ÎÔ ÌÂÁ¿ÏÔ, Ùe ‚·ÛÈÏfiÛ˘ÎÔ”. K·d K‡Ú. ÏÔ‡ÈÎ· Û‡Î·
“ú‰.”, Î·Ùa ÙeÓ ¶··ÁÁ. àe àÁÁÏ. lop “ÎÔÓÙfi¯ÔÓÙÚÔ˜”. MÄÏÏÔÓ, Û¯Â-
ÙÈÎe Ìb Ùe ÏÔÜÔ˜ [= ôÓıÚˆÔ˜ Ôf ÎÚ‡‚ÂÙ·ÈØ Î˘ÏÈÓ‰ÚÈÎe Î·d Ï·Ù‡-
ÛÙÔÌÔ ‰Ô¯ÂÖÔ ÓÂÚÔÜ] (§IK 481)» (§IK 481).

195. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1323.
196. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 2, Û. 1319·.
197. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 2, Û. 1174·, 1336·.
198. ¶ÂÚ›‰Ë˜, ¬.. (ÛËÌ. 52), Ù. 2, Û. 1322, 1363.
199. Boerio, ¬.. (ÛËÌ. 52), Û. 358.
200. O. Penzig, Flora popolare italiana, Genova 1924, Û. 377.
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^O P. ¶··ÁÁ¤ÏÔ˘201 ÌÄ˜ ÏËÚÔÊÔÚÂÖ: «ÏfiÈÎ· (Ù¿): ( àÁÁÏ. lop:
ÎÔÓÙfi¯ÔÓÙÚÔ) Âr‰Ô˜ Û‡ÎˆÓ, kind of figs», àÏÏa ÂrÓ·È Î·Ù·ÓÔËÙe ¬ÙÈ ì
·Ú·ÁˆÁc ÙÉ˜ Ï. àe Ùe àÁÁÏÈÎe lop j Ùe ÏÔÜÔ˜ ‰bÓ ·Ú¤¯ÂÈ ıÂÙÈÎa
ÛËÌÂÖ·.

^H Ï. âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe202 §˛õ˜ê í¯Û lop inciri = Âr‰Ô˜
Û‡ÎˆÓ ÛÙÚÔÁÁ‡ÏˆÓØ a kind of large green fig (= Âr‰Ô˜ ÌÂÁ¿ÏÔ˘ Ú¿ÛÈÓÔ˘
Û‡ÎÔ˘), âÓá ì Ï. í¯Û lop203 = ÚÄÁÌ· ¯ÔÓ‰ÚeÓ Î·d ÛÙÚÔÁÁ‡ÏÔÓ, ¬ÂÚ
‰‡Ó·Ù·› ÙÈ˜ ‰Èa ÌÈÄ˜ Óa Î·Ù·‚ÚÔ¯ı›ÛFË.

«Ì·Ó·¤ÏÏ·, ì “ÌÔ¯Ïe˜” (ÙÔÜ ÈÂÛÙËÚ›Ô˘ ÙÔÜ âÏ·ÈÔÙÚÈ‚Â›Ô˘) j ÙÔÜ àÓÂ-
ÌfiÌ˘ÏÔ˘ Ôf àÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÈ j Û˘ÌÏËÛÈ¿˙ÂÈ ÙcÓ ¿Óˆ ¤ÙÚ· Úe˜ ÙcÓ
Î¿Ùˆ. \Ae åÛ·Ó. manivella < mano “¯¤ÚÈ”, Ï·Ù. manus (°È·ÓÓÔ˘Ï¤ÏÏË˜
1994: 44)» (§IK 497).

^H Ï. ·Ú¿ÁÂÙ·È àe Ùe åÙ·ÏÈÎe204 manoella, ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎe Ù‡Ô ÙÉ˜ Ï.
manovella = ÛÙÚfiÊ·ÏÔ˜, ÌÔ¯Ïfi˜, Ôf à·ÓÙÄ Î·d ó˜205: « Manuella
“manovella” è già documentato dal Ramelli [1588], ma si tratta di un influsso
episodico, dovuto al parallelo testo francese. Sempre per influsso francese,
ma solo nel sec. XIX, la voce manovella perderà il significato di “leva
motrice” acquistando quello di “manovella”: P. Manni in SLeI II [1980] 161
n. 1», âÓá àe Ùe Á·ÏÏÈÎe206 manivelle = ¯ÂÚÔÜÏÈ ‰Èa ÙÔÜ ïÔ›Ô˘ ‰›‰ˆÌÂÓ
ÙcÓ Î›ÓËÛÈÓ ¬Ù·Ó ı¤ÏˆÌÂÓ Óa Î˘ÎÏÔÊÔÚ‹ÛFË ÙÈ, ó˜ Ùe ÙÉ˜ ÚÔ‰¿ÓË˜, >
ÓÂÔÂÏÏ. Ì·ÓÈ‚¤Ï·, ì.

«Ì·Û·ÏÏ¿˜, ï “Úfi¯ÂÈÚË ÌÂÙ·ÏÏÈÎc ÛÎ¿Ú· ÎÚÂÌ·ÛÌ¤ÓË Ìb Û‡ÚÌ·Ù· àe
≤Ó· ÎÔÓÙ¿ÚÈ ÌÚÔÛÙa ÛÙcÓ ÏÒÚË ÙÉ˜ ‚¿ÚÎ·˜” ¿Óˆ ÙË˜ àÓ¿‚Ô˘Ó ‰·‰Èa
ÁÈa Óa ÚÔÛÂÏÎ‡ÔÓÙ·È Ùa àÁÚÈ¿‰È· (™‡ÌÌ. 2. 379)» (§IK 507).

^H Ï. ·Ú¿ÁÂÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÔ·Ú·‚ÈÎe2 0 7  ˘Û„™ı m eªa’le, ÎÔÈÓá˜
maªa’la = ‰¿˜, Ï·Ì¿˜, ˘ÚÛfi˜, Êá˜Ø ¨ âÛ¯¿Ú· âd ‰ÔÎÔÜ ÙÂıÂÈÌ¤ÓË, âÊ\
w˜ Î·›Ô˘ÛÈ ‰Ä‰·˜, Í‡Ï·, ¬ˆ˜ ÊˆÙ›ÛˆÛÈ Ï·ÙÂÖ·Ó ÎÙÏ. ÎÔÈÓá˜ Ì·Û·Ï¿˜.

«ÌÂÛ¿˜, ï “ÎÂÓÙÚÈÎc ‰ÔÎe˜ ÙÉ˜ ÛÎÂÉ˜” (òOı.) (™Ù·˘Ú. 16). BÏ.: «ÌÂÛ·›·,

201. PfiË ¶··ÁÁ¤ÏÔ˘, Te Î˘ÚÈ·Îe å‰›ˆÌ·, M¤Á· K˘ÚÔ-ëÏÏËÓÔ-àÁÁÏÈÎe §ÂÍÈÎfi,
\Aı‹Ó· 2001, Û. 614.

202. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 2, Û. 1494·Ø New Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 72), Û. 713.
203. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 2, Û. 1494·.
204. C. Battisti – G. Alessio, Dizionario Etimologico Italiano, Ù. 1-5, ºÏˆÚÂÓÙ›· 1975, Ù. 3,

Û. 2353.
205. M. Cortelazzo – P. Zolli, Dizionario etimologico della lingua italiana, Ù. 1-5, Bologna

1979-1988, Ù. 3, Û. 715.
206. °. Z·Ï›ÎÔÁÏÔ˘, §ÂÍÈÎeÓ ÙÉ˜ Á·ÏÏÈÎÉ˜ ÁÏÒÛÛË˜, \EÓ ¶·ÚÈÛ›ÔÈ˜ 1809, Û. 343.
207. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 2, Û. 1685‚.
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ì E – ÌÂÛ¿, ì BKN “ì ÌÂÁ¿ÏË, ì ÎÂÓÙÚÈÎc ‰ÔÎe˜ ÙÉ˜ ÛÙ¤ÁË˜”… \Ae ÌÂ-
Û·›· (âÓÓ. ‰ÔÎfi˜). ¶Ú‚. ™¿Ì. ÌÂÛ¿ “ú‰.”» (§IK 521).

^H Ï. ‰bÓ âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe ÌÂÛ·›· (‰ÔÎfi˜), ¬ˆ˜ ÂûÎÔÏ· ‰È·-
Ê·›ÓÂÙ·È àÏÏa ·Ú¿ÁÂÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÔÂÚÛÈÎe208 a˛˚ëı mahiye, mahya
= ì ÌÂÛ·›· ‰ÔÎe˜ ÙÉ˜ ÛÙ¤ÁË˜209, âÊ\ w˜ ÚÔÛËÏÔÜÓÙ·È ·î Ï¿ÁÈ·È ‰ÔÎÔd ·î
Û¯ËÌ·Ù›˙Ô˘Û·È Ùa˜ ≤‰Ú·˜ ·éÙÉ˜Ø ì ÛÂÈÚa ÙáÓ ÎÂÚ¿ÌˆÓ ÛÙ¤ÁË˜ ì âÈÙÈ-
ıÂÌ¤ÓË Âå˜ Ùe Ì¤ÚÔ˜ öÓı· Û˘ÓÂÓÔÜÓÙ·È ‰‡Ô àÓÙ›ıÂÙÔÈ ÛÂÈÚ·›Ø the ridge of a
roof; ridge tile on a roof, Ìb àfi‰ÔÛË ÙÔÜ -h- > -s-.

«ÌÔ˘Ú¿ÁÈ·, ì “Úfi¯ÂÈÚÔ Î·›ÛÙÚÈ, ¯ˆÚd˜ ¯·ÏÈÓ¿ÚÈ”… K·d K¿Û. (™ÔÊe˜ 1.
72), Î·d ¢. KÚ‹Ù. “ú‰.” (•·ÓıÈÓ.). \Ae ‚ÂÓ. moraga –  åÙ·Ï. muraglia
“ÓÙÔ˘‚¿ÚÈ, ÊÚ·ÁÌfi˜, ÙÂÖ¯Ô˜”» (§IK 551).

^H åÙ·ÏÈÎc Ï. muraglia,210 muràgia, muràia, muràlgia = ÙÂÖ¯Ô˜Ø argine,
diga; riparo di un porto contro le mareggiate, ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙc ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎc211

ó˜ ÌÔ˘Ú¿ÁÈÔ, ÌÔ˘Ú¿ÏÈÔ, Ùe = ÙÔÖ¯Ô˜ ÙÉ˜ ÏÂ˘ÚÄ˜ ÙÔÜ ÏÔ›Ô˘Ø ÚÔÎ˘Ì·›·,
âÓá ì Î·Ú·ıÈ·Îc Ï. ÌÔ˘Ú¿ÁÈ·, ì = Úfi¯ÂÈÚÔ Î·›ÛÙÚÈ, ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe
Ùc ÁÂÓÔ˘·ÙÈÎc ‰È¿ÏÂÎÙÔ, Ú‚. Ùc Ï.212: «muragge = morsa; strum. col quale
si piglia il labbro di sopra al cavallo, e si stringe perchè stia fermo e cheto nel
ferrario, o per qualche altra operazione», Î·ıg˜ Î·d Ùc Ï.: «muriaggio =
museruola e musoliera (= Ê›ÌˆÙÚÔ, ÎËÌfi˜); arnese di cuoio o di filo metall-
ico, con cui si serra il muso ai cani perchè non mordano o non mangino».

«Ì·Ù·Ó›·, ì “Âr‰Ô˜ Ì¿ÏÏÈÓÔ˘ ÎÏÈÓÔÛÎÂ¿ÛÌ·ÙÔ˜”… Mb ÙcÓ ú‰È· ÛËÌ·-
Û›· Ùe ·Ù·Ó›· K‡Ú. KÚ‹Ù., ·ÙÙ·Ó›· K·ÛÙÂÏÏ., ·Ù·Ó›‰· X›Ô˜ (°È·Ó-
Ó¿ÎË˜). \Ae åÙ·Ï. batania (°È·ÁÎÔ˘ÏÏÉ˜). ¶Ú‚. Î·d ÙÔ˘ÚÎ. battaniye
“ÎÏÈÓÔÛÎ¤·ÛÌ·”» (§IK 560).

^O K. °È·ÁÎÔ˘ÏÏÉ˜213 ·Ú¿ÁÂÈ Ùc Ï. ·Ù·Ó›·–ÔÙ·Ó›·, ì = ÎÔ˘‚¤ÚÙ·,
àe Ùe åÙ·ÏÈÎe batania, àÏÏa ì åÙ·ÏÈÎc àÁÓÔÂÖ Ùc Ï. batania, âÓá ÁÓˆÚ›˙ÂÈ
Ùc Ï. bottana214 = tela bambagina ordinariaØ ì Ï. âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È ÏËÚ¤ÛÙÂ-

208. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 2, Û. 1519·Ø Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 71), Û. 253.
209. ¶. BÏ·ÛÙfi˜, ™˘ÓÒÓ˘Ì· Î·d Û˘ÁÁÂÓÈÎ¿, Ù¤¯ÓÂ˜ Î·d Û‡ÓÂÚÁ· , \Aı‹Ó· 1931, Û. 318,

¬Ô˘ ¬ÏÔÈ Ôî ‰ËÌÒ‰ÂÈ˜ ùÚÔÈ ÁÈa Ùa âÈÌ¤ÚÔ˘˜ ÙÌ‹Ì·Ù· ÙÉ˜ ÛÙ¤ÁË˜.
210. Battaglia, ¬.. (ÛËÌ. 59), Ù. 11, ÛÛ. 93-95.
211. ¶. E. ™ÂÁ‰›ÙÛ·˜, Oî ÎÔÈÓÔd Ó·˘ÙÈÎÔ› Ì·˜ ¬ÚÔÈ Î·d ·î ÚˆÌ·ÓÈÎ·d ÁÏáÛÛ·È, \AıÉÓ·È

1967(?), Û. 68.
212. G. Casaccia, Dizionario genovese-italiano, Genova 1876, Û. 532.
213. K. °. °È·ÁÎÔ˘ÏÏÉ˜, £ËÛ·˘Úe˜ Î˘ÚÈ·ÎÉ˜ ‰È·Ï¤ÎÙÔ˘ (= £K¢), §Â˘ÎˆÛ›· 32009, Û.

400.
214. Battisti – Alessio, ¬.. (ÛËÌ. 204), Ù. 1, Û. 575.
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Ú· àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe215 a ˛˜ëØì ì battaniye, ·Ù·Ó›·216 = âÈÎ¿Ï˘ÌÌ·
ÎÏ›ÓË˜, ÎÔÈÓá˜ ÎÔ˘‚¤ÚÙ·, Ùe ïÔÖÔ Ìb Ùc ÛÂÈÚ¿ ÙÔ˘ ·Ú¿ÁÂÙ·È àe Ùe
àÚ·‚ÈÎe217 a˛˜ëØì ì battaniya = couverture bariolée en laine; douillette
sorte de vêtement, Ôf ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙa åÙ·ÏÈÎa å‰ÈÒÌ·Ù· ó˜: «butana
“coperta”; salent. vitana “maceria, muro a secco nell’interno dei pozzi”; it.:
bottana “tela bambagina”, DEI, I, 575».

«ÌÂÏ¤ÛÈÓ, (Ùe) “àÊıÔÓ›·”… ^H Ï¤ÍË Èa ÂÚÈ¤ÂÛÂ Ûb à¯ÚËÛÙ›·» (§IK
561).

^H Ï. àÓ¿ÁÂÙ·È ÛÙe ÙÔ˘ÚÎÈÎe218 ©Ûì beleª = ï ‰ˆÚÂ¿Ó, ï ôÓÂ˘ àÍ›·˜.

«ÌÏ¿ÓÙ˙ˆ “¯‡Óˆ, ÛÎÔÚ›˙ˆ” ÌÙ‚. Î·d àÌÙ‚Ù… Mb Ùc ÛËÌ·Û›· “¯‡Óˆ,
ÛÎÔÚ›˙ˆ” Ùe ÌÏ¿˙ˆ K¿Û. Pfi‰. ™‡Ì. \AÏÈÎ·ÚÓ. K¿Ï˘ÌÓ. £‹Ú., ÌÏ¿ÛÛˆ /
Ì¿ııˆ K·ÛÙÂÏÏ., Ï¿˙ˆ \IÎ·Ú., Ìb Ùc ÛËÌ·Û›· “Û˘Ó·ÓÙá” Ùe ÌÏ¿˙ˆ +
ÁÂÓ. K‡Ú. (\AÛÛ›˙., M·¯·ÈÚÄ˜, Î·d Û‹Ì.) Î·d Ùe ÌÏ¿˙Ô˘ òH., XÚ˘Ûc
K·ÛÙÔÚÈÄ˜. \Ae ÙeÓ ‰ˆÚ. (?) àfiÚ. öÌÏ·Û· àÓÙd öÌÏËÛ· (= âÓ¤ÏËÛ·)
ÙÔÜ ›ÌÏËÌÈØ ‚Ï. ¶··¯ÚÈÛÙÔ‰. 1986 àe ÙeÓ TÛÔ·Ó¿ÎË, ï ïÔÖÔ˜
¬Ìˆ˜ àÚÁfiÙÂÚ·, ÛÙe Italia Dialettale 44 (1981) 249 Î·d ÛÙcÓ ^EÏÏËÓÈÎc
¢È·ÏÂÎÙÔÏÔÁ›· 3 (1993) 67 Ùe ·Ú¿ÁÂÈ àe Ùe àÚ¯. ‰ˆÚ. âÌÏ¿ÙÙˆ–
âÌÏ‹ÙÙˆ, ¬ˆ˜ õ‰Ë ï òAÌ·ÓÙÔ˜ ÛÙcÓ \AıËÓÄ 28 (1916) ¶·Ú¿ÚÙ., Û. 85.
™Ùa TÚ·Á. 333 àe Ùe âÌÏ¿ÙÙˆ “âÈÎÔÏÏá”. ^H ÛËÌ·Û›· “Û˘Ó·ÓÙá”
àe àÚ¯. âÌÂÏ¿˙ˆ (Andr.) j ÌÙÁÓ. Î·d ÌÛÓ. âÌÏ¿˙ˆ (X·Ù˙Ë˚·. 1969:
503, KÚÈ·ÚÄ˜)» (§IK 563).

^O \AÁ. TÛÔ·Ó¿ÎË˜219 ‰È·¯ˆÚ›˙ÂÈ ‰‡Ô ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÉ˜ ÚÔ¤ÏÂ˘ÛË˜
Ú‹Ì·Ù· ÌÏ¿˙ˆ Î·d ·Ú·ÙËÚÂÖ: «ÌÏ¿˙ˆ–öÌÏ·Í· = ¤ÊÙˆ à¿Óˆ Ûb
Î¿ÔÈÔÓ, Û˘Ó·ÓÙá Í·ÊÓÈÎa Î¿ÔÈÔÓ. Te Ú. ÛËÌÂÈÒÛ·ÌÂ õ‰Ë (‚Ï. ÓÙá) ¬ÙÈ
ÂrÓ·È ÁÓˆÛÙe Î·d ÛÙe BÂÏ‚ÂÓÙfi. NÔÌ›˙ˆ g˜ ÂrÓ·È ÎÔÈÓe ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔ Î·d
ÛÙcÓ ñfiÏÔÈË ¢. M·ÎÂ‰ÔÓ›·… ErÓ·È Ùe Ú. âÌÏ‹ÙÙˆ ÛÙeÓ ‰ˆÚ. Ù‡Ô
âÌÏ¿ÛÛˆ... ™Ùa PÔ‰. å‰ÈÒÌ·Ù·, ¢ˆ‰ÂÎ¿Ó., £‹Ú·, K¿Ú·ıÔ, \IÎ·Ú›· Î.à.
ÛÒıËÎÂ Ùe Ú. ÌÏá Î·d ÌÏ¿˙ˆ, ‰È·ÌÏá Î·d ‰È·ÌÏ¿˙ˆ, àfiÚ. öÌÏ·Û·,
â‰È¿ÌÏ·Û·, Ôf ‰bÓ ö¯ÂÈ Î·ÌÈa Û¯¤ÛË ÔûÙÂ âÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎc ÔûÙÂ ÛËÌ·-
ÛÈÔÏÔÁÈÎc Ìb Ùe ÛÈ·ÙÈÛÙÈÓfi, iÓ Î·d Î·Ùa ÂÚ›ÂÚÁË Û‡ÌÙˆÛË Î·d ÛÙa ‰‡Ô
ÂrÓ·È ‰ˆÚÈÎa ñÔÏÂ›ÌÌ·Ù·. Te ‰ˆ‰ÂÎ·ÓËÛÈ·Îe ÌÏ¿˙ˆ (ÌÙ‚. Î·d àÌÙ‚.)

215. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 356·.
216. ¶ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈa ÙcÓ ÚÔÊÔÚa ÙÉ˜ ÙÔ˘ÚÎÈÎÉ˜ Ï. Ìb ëÏÏËÓÈÎÔf˜ ¯·Ú·ÎÙÉÚÂ˜ ¬ˆ˜

·Ú¤¯ÂÙ·È àe ÙeÓ I. XÏˆÚfi, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 356·.
217. Dozy, ¬.. (ÛËÌ. 39), Ù. 1, Û. 98·.
218. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 365·.
219. \AÁ·. °. TÛÔ·Ó¿ÎË˜, «¢È·ÏÂÎÙÈÎa M·ÎÂ‰ÔÓ›·˜», M·ÎÂ‰ÔÓÈÎa 5 (1961-1963) 454-

455 [= ^O ú‰ÈÔ˜, ™˘Ì‚ÔÏb˜ ÛÙcÓ îÛÙÔÚ›· ÙÉ˜ âÏÏËÓÈÎÉ˜ ÁÏÒÛÛ·˜, Ù. 2, £ÂÛÛ·ÏÔÓ›ÎË 1983,
ÛÛ. 285-286].
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ÚÔÉÏıÂ àe ÙeÓ àfiÚ. öÏËÛ· j âÓ¤ÏËÛ·, ‰ˆÚ. öÏ·Û· (àe Ùa ÚfiÛ.
ÙÔÜ ÏËı. âÓÂ–Ï¿Û·ÌÂÓ > âÌÏ¿Û·ÌÂÓ) ÙÔÜ ›ÌÏËÌÈ, Û‡ÌÊˆÓ· Ìb Ùe
ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓÔ Û¯ÉÌ· Î·d ÛËÌ·›ÓÂÈ: ¯‡Óˆ ÓÂÚa j ¯‡ÓÔÓÙ·È Ùa ÓÂÚa àe
ñÂÚ¯ÂÈÏÈÛÌfi, ÛÎÔÚ›˙ˆ àÏÂ‡ÚÈ, Ú‡˙È, ÛÈÙËÚ¿, ¬Ô˘ àe Ùc ÛËÌ·Û›· ÙÔÜ
·Ú·ÁÂÌ›˙ˆ ÂÚÓÔÜÌÂ ÛÙcÓ àÌ¤Ûˆ˜ ëfiÌÂÓË ÙÔÜ ÍÂ¯ÂÈÏ›˙ˆ, ¯‡ÓÔÌ·È,
ÛÎÔÚ›˙ÔÌ·È».

Te ÚÉÌ· ›ÌÏËÌÈ220 ÛËÌ·›ÓÂÈ: ÏÉÚÂ˜ ÔÈá, ÏËÚfiˆ, ÁÂÌ›˙ˆ, ÌÂÙa
·åÙ. ÙÔÜ ‰Ô¯Â›Ô˘ Î·d ÁÂÓ. ÙÔÜ ñÁÚÔÜ, j âÎÂ›ÓÔ˘, Ìb Ùe ïÔÖÔÓ ÁÂÌ›˙ÂÈ ÙÈ˜ Ù›,
Î·d Á›ÓÂÙ·È àÓÙÈÏËÙe ¬ÙÈ ì ÛËÌ·Û›·: ¯‡Óˆ, ‰È·ÛÎÔÚ›˙ˆ, àÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ àe
Ùe ‰ˆ‰ÂÎ·ÓËÛÈ·Îe ÌÏ¿(Ó)˙ˆ, Î·d ÁÈa ·éÙe ÙeÓ ÏfiÁÔ ï \AÁ. TÛÔ·Ó¿ÎË˜
ÚÔÛ·ıÂÖ Óa ‰ÈÎ·ÈÔÏÔÁ‹ÛÂÈ ÙcÓ ·Ú·ÁˆÁc ÙÉ˜ Ï. àe Ùe ›ÌÏËÌÈ
àÓ·Ê¤ÚÔÓÙ·˜ ¬ÙÈ àe Ùe ·Ú·ÁÂÌ›˙ˆ > ÍÂ¯ÂÈÏ›˙ˆ.

^H Ï. ÌÏ¿(Ó)˙ˆ = ¯‡Óˆ, ÛÎÔÚ›˙ˆ ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe àÚ¯·ÖÔ221

·Ï¿ÛÛˆ = ‚Ú¤¯ˆ, ®·ÓÙ›˙ˆØ besprinkle, defile; pass., to be scattered (=
‰È·ÛÎÔÚ›˙ÔÌ·È), âÓá Ùe ïÌÒÓ˘ÌÔ ÌÏ¿˙-˙ˆ = ÁÂÌ›˙ˆ Ùd˜ ÊfiÚÌÂ˜ Ìb
˙˘Ì¿ÚÈ (¶¿ÙÌÔ˜)222, àe Ùe ›ÌÏËÌÈ.

«ÌfiÚÎ·, ì. 1. “¯ÙÂÓÈÛÈ¿, Ì·ÏÏÈa Ôf ÚÔÂÍ¤¯Ô˘Ó Ï›ÁÔ ÛÙe Ì¤ÙˆÔ”… 2.
ùÓÔÌ· ·Ï·ÈfiÙÂÚÔ˘ ¯ÔÚÔÜ. \Ae åÙ·Ï. borchia “çÌÊ·Ïfi˜”. òEÙÛÈ Î·d X¿ÏÎ.
Pfi‰., ì ÌfiÏÎ· “¯ˆÚ›ÛÙÚ·”» (§IK 565).

^H Ï. ‰bÓ ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe åÙ·ÏÈÎe borchia = çÌÊ·Ïfi˜, àÏÏa àÔ-
ÙÂÏÂÖ ‰È·ÊÔÚÔÔÈËÌ¤ÓÔ Ù‡Ô ÙÔÜ ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎÔÜ: fiÏÎ·, ì = ¯ˆÚ›ÛÙÚ·,
Î¿Óˆ fiÏÎ· = Î¿Óˆ ¯ˆÚ›ÛÙÚ·, Ì·ÏÏÈa fiÏÎ·223 = Âr‰Ô˜ Á˘Ó·ÈÎÂ›·˜
ÎÔÌÌÒÛÂˆ˜ Î·ı\ n ì ÎfiÌË ÎfiÙÂÙ·È ïÚÈ˙ÔÓÙ›ˆ˜ Êı¿ÓÔ˘Û· Ì¤¯ÚÈ ÙÔÜ
ÙÚ·¯‹ÏÔ˘Ø ÙÂÌ¿¯ÈÔÓ Á˘Ó·ÈÎÂ›·˜ ÂÚÈ‚ÔÏÉ˜ ÔÚÔ‡ÌÂÓÔÓ âd ÙÔÜ ÛÙ‹ıÔ˘˜
Î·d Êı¿ÓÔÓ Ì¤¯ÚÈ ÙÉ˜ çÛÊ‡Ô˜, Âå˜ ÙÚfiÔÓ œÛÙÂ Óa Î·Ï‡ÙFË Ùe ôÓˆ Ì¤ÚÔ˜
ÙÉ˜ ÊÔ‡ÛÙ·˜Ø Âr‰Ô˜ ¯ÔÚÔÜ, ì fiÏÎ·, àe Ùe åÙ·ÏÈÎe224 polca < Á·ÏÏ. polka
< ÙÛÂ¯. polka = ÔÏˆÓÈÎe˜ ¯ÔÚfi˜Ø ì åÙ·ÏÈÎc Ï. pol(l)acca (< pollaco <
ÔÏˆÓ. polak = ÔÏˆÓfi˜) = [moda] veste da portarsi sopra altri abiti con
guarnitura alla foggia polacca, ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙe ÎÂÚÎ˘Ú·˚Îe å‰›ˆÌ· ó˜:
ÌÔ˘Ï¿Î·225, ì = ¯ˆÚ›ÛÙÚ· ÙáÓ Ì·ÏÏÈáÓ, Î·d ÁÈa Ùc ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎc

220. °·˙É˜ Î.ô., ¬.. (ÛËÌ. 3), Ù. 2, Û. 753.
221. °·˙É˜ Î.ô., ¬.. (ÛËÌ. 3), Ù. 2, Û. 608Ø LSJ 9, Û. 1291.
222. ™Î·Ó‰·Ï›‰Ë˜, ¬.. (ÛËÌ. 175), Û. 453.
223. \Iˆ. ¢Ú. ™Ù·Ì·Ù¿ÎÔ˜, §ÂÍÈÎeÓ ÙÉ˜ Ó¤·˜ ëÏÏËÓÈÎÉ˜ ÁÏÒÛÛË˜, Ù. 3, \Aı‹Ó· 1962, Û.

2349.
224. §ÂÍÈÎe ÙÉ˜ ÎÔÈÓÉ˜ ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎÉ˜ [≠I‰Ú˘Ì· M·ÓfiÏË TÚÈ·ÓÙ·Ê˘ÏÏ›‰Ë], £ÂÛÛ·ÏÔÓ›ÎË

1998, Û. 1102.
225. ™Ù. K˘ÚÈ¿ÎË˜, KÂÚÎ˘Ú·˚Îe ÏÂÍÈÎe 5000 Ï¤ÍÂˆÓ, K¤ÚÎ˘Ú· 2008, s.v. [æËÊÈ·Îc

öÎ‰ÔÛË].
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âÍ¤ÏÈÍË Ú‚.:226 «The polka was so popular that it absorbed every other
dance for a time. Articles of food, of clothing and of ornament, were named
after it».

«ÌÔ‡Úd·, ì “Û·ÎÎd àe ÏÈÓ¿ÚÈ, ÙÛÔ˘‚¿ÏÈ”… K·d ¶··¯ÚÈÛÙÔ‰. 1986.
òIÛˆ˜ àe åÙ·Ï. borda “·Ód ÏÔ›Ô˘, ï àÚÙ¤ÌˆÓ”» (§IK 568).

^O ™Ù. M¿ÓÂÛË˜227 àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «ÌÔ‡Ú‰· ì, bÔ‡Ú‰· (R[oussel] 233).
\AÁÓ. âÙ˘ÌÔÏ. (1) K·Ùa Ùe R. (¬..,): «™·ÎÎd àÏÂ‡ÚÔ˘». (2) MÂÁ¿ÏÔ ‰¤Ì·
Ì·Ì·ÎÈÔÜ. (3) MÂÙ·Ê., ·¯Èa Á˘Ó·›Î·. (4) M¤ÙÚÔ Ì¤ÙÚËÛË˜ ÁÈa Ùa
ô¯˘Ú· (ÛÙeÓ ÏËı.): bÔÜÚ‰Â˜: ‰‡Ô-ÙÚ›· Û·ÎÎÈa Ú·ÌÌ¤Ó· Ôf ‚¿˙Ô˘Ó
ô¯ÂÚ·. Ta Ô˘ÏÔÜÓÂ Î·d Ìb Ùd˜ bÔÜÚ‰Â˜Ø ÙfiÛÂ˜ bÔÜÚ‰Â˜ ô¯ÂÚ·», âÓá ï
MÂÓ. Z·ÊÂÈÚ›Ô˘228 ÌÄ˜ ÏËÚÔÊÔÚÂÖ: «bÔ‡Ú‰· Û·ÎÔ‡Ï·, (< åÙ·Ï. bordo)
ÔÏf àÓÔÈ¯Ùc ÛÙe ¿¯Ô˜ ÁÈa Ùc ÌÂÙ·ÊÔÚa à¯‡ÚˆÓ j Û·ÓÔÜ»Ø ì \AÁÁ.
™‡ÚÎÔ˘229 Î·Ù·¯ˆÚ›˙ÂÈ Ùc Ï.: «ÌÔ‡Ú‰·, ì = ì ÏÈÓ¿ÙÛ·, Ùe ÙÛÔ˘‚¿ÏÈ», Î·d
ï ¶. BÏ·ÛÙe˜230 àÔıËÛ·˘Ú›˙ÂÈ: «Û¿ÎÎÔ˜Ø Û·ÎÎ›… ¨ ÌÔ‡Ú‰· = ÙÛÔ˘‚·-
Ïfi·ÓÔ», âÓá ì §Ô‡Ï· ¶··Ì·ÓÒÏË231 àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «ÙÛÈÓÙÂÚ¤ÓË, ì (B¿ÙÈ)
ñÊ·ÓÙc Û·ÎÎÔ‡Ï· Ôf â¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂÖÙÔ ÁÈa Óa ‚¿˙Ô˘Ó Ùe ô¯˘ÚÔ ÎÏ.
§¤ÁÂÙ·È àÎfiÌË ÌÔ‡Ú‰·, à¯ÂÚÔÛ¿ÎÎÈ232, à¯ÂÚÔÛÂÓÙfiÓ· (MÂÛ·Ó·ÁÚfi˜,
°ÂÓÓ¿‰È)».

^O D. C. Hesseling233 àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «ÌÔ‡Ú‰· f., Û¿ÎÎÔ˜ espèce de voile,
ven. burda», àÏÏa ÛÙcÓ ÚÔÎÂÈÌ¤ÓË ö¯ÂÈ ñ¿ÚÍÂÈ Û‡Á¯˘ÛË ÌÂÙ·Íf ÙÉ˜ Ï.
borda – burda = Âr‰Ô˜ îÛÙ›Ô˘, Î·d ÙÔÜ ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎÔÜ ÌÔ‡Ú‰·, ì =
ÙÛÔ˘‚¿ÏÈ, Û¿ÎÎÔ˜, Î·ıg˜ ‰È·‚¿˙Ô˘ÌÂ: borda234 “la vela latina più grande
delle galee dopo il bastardo”… The nautical term (cf. DEI s.v. borda I and
Prati s.v. borda) is used from the 16th c. in the Mediterranean: Span. borda

226. The Oxford English Dictionary, s.v.
227. ™Ù. M¿ÓÂÛË˜, ^IÛÙÔÚÈÎe §ÂÍÈÎe ÙÔÜ M˘ÎÔÓÈ¿ÙÈÎÔ˘ å‰ÈÒÌ·ÙÔ˜, Ù. 2, âÈÌ. ^EÏ¤ÓË ¶·-

·‰ÔÔ‡ÏÔ˘ – \Iˆ¿ÓÓ· PÂÌÂ‰È¿ÎË, \Aı‹Ó· 2001, Û. 99.
228. Z·ÊÂÈÚ›Ô˘, ¬.. (ÛËÌ. 78), Û. 510.
229. \AÁÁ. ™‡ÚÎÔ˘, Te ÌÂÁ·ÚÈÎe ÁÏˆÛÛÈÎe å‰›ˆÌ·, §ÂÍÈÎÔÁÚ·ÊÈÎc MÂÏ¤ÙË, \Aı‹Ó· 2006,

Û. 260.
230. BÏ·ÛÙfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 209), Û. 187.
231. §. ¶··Ì·ÓÒÏË, «°ÏˆÛÛÔÏ·ÛÙÈÎb˜ Âé·ÈÛıËÛ›Â˜ ÙÔÜ ÚÔ‰›ÙÈÎÔ˘ Ï·ÔÜ», NÂÔÂÏÏËÓÈ-

Îc ¢È·ÏÂÎÙÔÏÔÁ›· 1 (1994) 430.
232. Te I§, Ù. 3, ÛÛ. 369-370, Î·Ù·¯ˆÚ›˙ÂÈ Ùd˜ Ï. à¯ÂÚÔÛ¿ÎÎ·, ì (Pfi‰Ô˜), à¯ÂÚÔÛ¿ÎÎÈ, Ùe

(KÚ‹Ù.), à¯ÂÚÔÛ·ÎÎÔ‡Ï·, ì (KÚ‹Ù.), à¯ÂÚÔÛ¿ÎÎÔ˘ÏÔ, Ùe (\AıÉÓ.), à¯ÂÚÔÛÂÓÙfiÓ·, ì = ÛÈÓ‰fiÓË
âÓÙe˜ ÙÉ˜ ïÔ›·˜ ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙ·È Ùe ô¯˘ÚÔÓ.

233. D. C. Hesseling, Les Mots maritimes empruntés par le grec aux langues romanes,
ÕÌÛÙÂÚÓÙ·Ì 1903, Û. 25Ø ï ¶. E. ™ÂÁ‰›ÙÛ·˜, Oî ÎÔÈÓÔd Ó·˘ÙÈÎÔ› Ì·˜ ¬ÚÔÈ Î·d ·d ÚˆÌ·ÓÈÎ·d
ÁÏáÛÛ·È, ≠I‰Ú˘Ì· EéÁÂÓ›‰Ô˘ 1967(?), Û. 76, â·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÂÈ Ùa ú‰È· ‚·ÛÈ˙fiÌÂÓÔ˜ ÛÙe ·Ú·-
¿Óˆ ‰ËÌÔÛ›Â˘Ì·

234. Henry & Renée Kahane – Andreas Tietze, The Lingua Franca in the Levant, Urbana
1958, Û. 116, ÏÉÌÌ· 109.
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(DHLE s.v.), burda, vela burda (Gili Gaya s.v. burda), Fr. bourde (Jal 324;
Röding, FrInd s.v.), Ital. borda burda (DMA 91, 1267; Röding, ItInd s.v.),
and Turkish», âÓá Î·Ù·Ï‹ÁÔ˘Ó ÁÈa ÙcÓ ÏËÚÔÊÔÚ›· ÙÔÜ D. C. Hesseling:
«We have found no confirmation of Gr. ÌÔ‡Ú‰· “espèce de voile”».

^O Vl. Orel235 ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘Ú›ÛÂÈ Ùc Ï.: «burdhë “kind of sack”. Attested
in Albanian of Greece236», âÓá ì Ï. ‚Ú›ÛÎÂÙ·È â›ÛË˜ ÛÙcÓ àÚˆÌÔ˘ÓÈÎc237

ó˜: «bur‰& = grand sac de chanvre, plus grand que la h&rage et qu’on achête
au marché», Î·ıg˜ Î·d ÛÙc ‚Ô˘ÏÁ·ÚÈÎc238 ó˜ ^ehlf = rtytdbh pt^kj (=
ÙÛÔ˘‚·Ïfi·ÓÔ)Ø ï °. °È·ÓÓÔ˘Ï¤ÏÏË˜239 ·Ú¿ÁÂÈ Ùc Ï. àÛÙ‹ÚÈÎÙ· àe Ùe
ÂÚÛÈÎe burda, ÌÂÙÔ¯c ÙÔÜ Ú. burdan = ÌÂÙ·Ê¤Úˆ, Ú‚Ï. Ùe ÂÚÛÈÎe burd-
bâr = ‚·ÛÙ¿˙Ô˜, ¯·Ì¿ÏË˜. ^O H. Pernot240 ÚÔÛÂÁÁ›˙ÂÈ Ùe ı¤Ì· Î·Ï‡ÙÂÚ·
Î·d àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «ÌÔÜÚ‰·Ø bŒzra et mbŒzra “ÙÛÔ˘‚¿ÏÈ” Mes et ailleurs,
ÌÔÜÚ‰· “Û¿ÎÎÔ˜” Trimis (Kymi, 78). A Lemnos ÌÔÜÚ‰· désigne un grand
ÙÛÔ˘‚¿ÏÈ dans lequel on met de la paille ou des céréales et qui n’est pas du
même tissu que ce dernier. Quels que soient les intermédiaires par lesquels ce
mot a passé, il a des rapports avec le fr. bordat, qui a désigné une étoffe
étroite égyptienne; peut-être l’origine en est-elle arabe».

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe åÛ·ÓÈÎe241 burdo, burda [bur7o, bur7a] = adj.
commun, ordinaire, grossier; lana burda = laine commune; paâo burdo =
drap grossier; carnéro burdo = mouton donc la laine est grossière, à la
difference de celui qu’on appele merino.242

235. Vl. Orel, Albanian Etymological Dictionary, Leiden 1998, Û. 42, ¬Ô˘ ì Ï. ·Ú¿ÁÂÙ·È
Ï·ıÂÌ¤Ó· àfi: «PAlb *bur7a < IE *bh©dh– further related to ON bor7 “board, edge”».

236. ^O ¶. A. ºÔ˘Ú›ÎË˜, «^H âÓ \AÙÙÈÎFÉ ëÏÏËÓ·Ï‚·ÓÈÎc ‰È¿ÏÂÎÙÔ˜ Bã», \AıËÓÄ 45 (1933)
72-73, Î·Ù·¯ˆÚ›˙ÂÈ ÙcÓ àÎfiÏÔ˘ıË ÊÚ¿ÛË àe ·Ú·Ì‡ıÈ (™·Ï·Ì›Ó·): «Ah´era muar burdhëtë
me grurë e I mbrazi përdhe = ÙfiÙÂ ÉÚÂ Ùa Û·ÎÎÈa Ìb Ùe ÛÙ¿ÚÈ Î·d Ù¿ \‰ÂÈ·ÛÂ ¯¿Ìˆ».

237. Tache Papahagi, Dic√ionarul dialectului aromân,  general ªi etimologic, BÔ˘ÎÔ˘Ú¤ÛÙÈ
21974, Û. 297.

238. B…lgarski Etimologi0en Re0nik, Ù. 1, ™fiÊÈ· 1971, Û. 91.
239. °ÈˆÚÁ. N. °È·ÓÓÔ˘Ï¤ÏÏË˜, NÂÔÂÏÏËÓÈÎb˜ å‰ÈˆÌ·ÙÈÎb˜ Ï¤ÍÂÈ ,̃ ‰¿ÓÂÈÂ˜ àe Í¤ÓÂ˜

ÁÏáÛÛÂ˜, \Aı‹Ó· 22003, Û. 73.
240. H. Pernot, Étutes de linguistique néo-hellénique, textes et lexicologie des parlers de Chio,

Ù. 3, ¶·Ú›ÛÈ 1946, Û. 476-477.
241. M. de Séjournant, Nouveau dictionnaire espagnol, françois et latin, MDCCXC, Û. 165Ø

Tana de Gámez, Spanish-English, N¤· ^YfiÚÎË 1975, Û. 847.
242. J. Corominas – José A. Pascual, Diccionario crítico etimológico castellano e hispánico, Ù.

1, M·‰Ú›ÙË 1987, Û. 697-699, ¬Ô˘ ÁÈa Ùc ÊˆÓËÙÈÎc ÌÂÙ·‚ÔÏc àÓ·Ê¤ÚÂÙ·È: «pero como
sucede tan a menudo en las vocas prerromanas, se cambió RR en R D», âÓá àe Ùe ÌÙÁÓ.
Ï·ÙÈÓÈÎe burda ö¯Ô˘ÌÂ Ùa Á·ÏÏÈÎ¿: bourreau = Û¿ÎÎÔ˜ à¯‡ÚˆÓ âd ÙáÓ üÌˆÓ ÙÔÜ âÚÁ¿ÙÔ˘
ÙÔÜ ÌÂÙ·Ê¤ÚÔÓÙÔ˜ Î¿Ï·ıÔÓ ±Ï·ÙÔ˜, bourra (Barc.) = étoffe des sacs, bourras = drap grossier
fabriqué dans le pays; grosse toile d’étoupe dont on fait des sacs. W. v. Wartburg, ¬.. (ÛËÌ. 83),
Ù. 1, ÛÛ. 637-645.
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«ÌÚ¿ÙË, Ùa “àÔÛÎÂ˘¤˜”… Mb ÙcÓ ú‰È· ÛËÌ·Û›· ì Ï. ÌÚ¿ÙË Î·d Pfi‰.
K·ÛÙÂÏÏ., \A. KÚ‹ÙË (¶ÈÙ˘Î.), ì Ï. Ú¿ÙË, Ùa K¿Ï˘ÌÓ., àbÚ¿ÙË, Ùa \A.
KÚ‹Ù. ÌÚ¿ÙÈ·, Ùa òAÓ‰Ú. ¶¿Ú. òIÛˆ˜ àe Ùe åÙ·Ï. barattare “àÓÙ·ÏÏ¿Û-
Ûˆ” < ëÏÏ. Ú¿ÙÙÂÈÓ (Zingarelli). K·Ùa ÙeÓ KÚÈ·ÚÄ ÌÚ¿ÙÔ “âÌfi‰ÈÔ”,
“Ì¤Ú‰ÂÌ·” < åÙ·Ï. imbratto, Î·Ùa ÙeÓ ¶¿ÁÎ·ÏÔ 2. 58, àe åÙ·ÏÈÎe
impratto “¯Ú¤Ô˜”, Î·Ùa ÙeÓ TÛÔ·Ó¿ÎË 2. 486 àe åÙ·Ï. baratta» (§IK
570).

^O \AÁ. TÛÔ·Ó¿ÎË˜243 ÌÄ˜ ÏËÚÔÊÔÚÂÖ: «ÌbÚ¿ÙË PI, KÚ‹ÙË = Ôî
àÔÛÎÂ˘b˜Ø ñÔı¤Ùˆ g˜ Ú¤ÂÈ Óa Ùe Û¯ÂÙ›ÛÔ˘ÌÂ Ìb Ùe \IÙ·Ï. baratta
(‚Ï. Meyer-Lübke, REW, 943· Î·d 1279)», àÏÏa ï W. Meyer-Lübke àÓ·Ê¤-
ÚÂÈ: «943·. baratta (Anord.) “Kampf” (= àÁÒÓ·˜, ¿ÏË), “Zank”, “Lärm”
(= ıfiÚ˘‚Ô˜, Ê·Û·Ú›·)… prov. barata “Handel”, “Betrug” (= à¿ÙË) (> it.
baratta “Zank” (= ÏÔÁÔÌ·¯›·, Î·‚Á¿˜) )», Î·›: «1279. *bratta “Schmutz”
(= ‚ÚÒÌ·, àÎ·ı·ÚÛ›·). Woher? Gen. brata244. – Ablt.: it. imbrattare
“beschmutzen” (= ÌÔÏ‡Óˆ, ÏÂÚÒÓˆ)», Î·d Á›ÓÂÙ·È àÓÙÈÏËÙe ¬ÙÈ ì Ï. ÌÚ¿-
ÙË, Ùa = àÔÛÎÂ˘¤˜, ‰bÓ ö¯ÂÈ ÙcÓ ·Ú·ÌÈÎÚc Û¯¤ÛË Ìb Ùa ¬Û· àÓ·Ê¤-
ÚÔÓÙ·È, âÓá ï \AÓÙ. •·ÓıÈÓ¿ÎË˜245 ÌÄ˜ ÏËÚÔÊÔÚÂÖ ¬ÙÈ ì Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È
àe Ùe Ú¿ÁÌ·Ù· > Ú¿Ù· > Ú¿ÙË >  ÌÚ¿ÙË, ¯ˆÚd˜ ôÏÏÔ ÚÔ‚ÏË-
Ì·ÙÈÛÌfi.

^H Ï. ·Ú¿ÁÂÙ·È àe Ùe åÙ·ÏÈÎe246 apparati ÏËı. ÙÔÜ apparato =
ÚÔ·Ú·ÛÎÂ˘‹Ø ÛÎÂ˘‹, âÍ¿ÚÙ˘ÛÈ˜Ø (1) get-up, preparations for a festival,
requisites for an army, fittings for a stage in a theatre, etc. (2) apparatus for
an experiment or for a surgical operation. (3) (agr.) covering placed over a
wound in a tree to keep the air from it, Î·d ÚÔÊ·Óá˜ àe ÙeÓ ÏËı˘ÓÙÈÎe
apparati > Ú¿ÙË, ÌÚ¿ÙË, Ùa = àÔÛÎÂ˘‹.

«Ó¿ÍË˜, ï “å‰ÈfiÙÚÔÔ˜”… K·Ùa Ùe §ÂÍ. Ê·›ÓÂÙ·È ÙÔ˘ÚÎÈÎc Ï¤ÍË, àÏÏa ‰bÓ
âÍËÁÂÖÙ·È ÁÈa ÔÈeÓ ÏfiÁÔ. \Ae ÙÔ˘ÚÎ. naksi (™˘ÌÂˆÓ›‰Ë˜ ‚ã 167)» (§IK
579).

^O X·Ú. ™˘ÌÂˆÓ›‰Ë˜247 âÍÂÙ¿˙ÂÈ Ùd˜ Î·Ú·ıÈ·Îb˜ Ï¤ÍÂÈ˜ ÙÔ˘ÚÎÈÎÉ˜
ÚÔ¤ÏÂ˘ÛË˜, Î·d ÌÂÙ·Íf ÙáÓ ôÏÏˆÓ ÛËÌÂÈÒÓÂÈ: «Ó¿ÍË˜ “å‰ÈfiÙÚÔÔ˜, ·Ú¿-

243. \AÁ·. °. TÛÔ·Ó¿ÎË˜, «•¤Ó· ÏÂÍÈÏÔÁÈÎa ÛÙÔÈ¯ÂÖ· K‡ÚÔ˘ Î·d Pfi‰Ô˘», \EÂÙËÚd˜
K¤ÓÙÚÔ˘ \EÈÛÙËÌÔÓÈÎáÓ \EÚÂ˘ÓáÓ K‡ÚÔ˘ 4 (1971) 202 [= ^O ú‰ÈÔ˜, ™˘Ì‚ÔÏb˜ ÛÙcÓ îÛÙÔÚ›·
ÙÉ˜ âÏÏËÓÈÎÉ˜ ÁÏÒÛÛ·˜, Ù. 2, £ÂÛÛ·ÏÔÓ›ÎË 1983, Û. 486].

244. ^H ÁÂÓÔ˘·ÙÈÎc Ï. bratta = fango (= Ï¿ÛË), fanghiglia (= Ï¿ÛË, ‚ÔÜÚÎÔ˜), melma
(= ‚ÔÜÚÎÔ˜)· Gaet. Frisoni, Dizionario moderno genovese-italiano, °¤ÓÔ‚· 1910, Û. 53.

245. •·ÓıÈÓ¿ÎË˜, ¬.. (ÛËÌ. 105), Û. 430.
246. ¶ÂÚ›‰Ë˜, ¬.. (ÛËÌ. 52), Ù. 1, Û. 116·  Hoare, ¬.. (ÛËÌ. 30), Û. 42· Battaglia, ¬..

(ÛËÌ. 59), Ù. 1, ÛÛ. 548-549.
247. X. ¶. ™˘ÌÂˆÓ›‰Ë˜, «BÈ‚ÏÈÔÎÚÈÛ›·: K. °. MÈ¯·ËÏ›‰Ô˘-NÔ˘¿ÚÔ˘, §ÂÍÈÎeÓ ÙÉ˜ K·Ú·-

ıÈ·ÎÉ˜ ‰È·Ï¤ÎÙÔ˘, \Aı‹Ó· 1972, 8Ô, ÛÛ. 430, ÈÂã», ̂EÏÏËÓÈÎa 26 (1973) 167.
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‰ÔÍÔ˜” < naksi», ¯ˆÚd˜ Î·ÌÈa ôÏÏË ÏËÚÔÊÔÚ›·. ^H ‰ËÌÒ‰Ë˜ ÙÔ˘ÚÎÈÎc Ï.
naksi = tuzlu suya ekmek k›r›n›ts› vb. ªeyleri koyarak yap›lan sulu hayvan
yemi (= ÓÂÚÔ˘Ïe Ê·ÁËÙe ÙáÓ ˙ÒˆÓ Ôf Á›ÓÂÙ·È ‚¿˙ÔÓÙ·˜ „›¯Ô˘Ï· Î·d ôÏ-
Ï· Ú¿ÁÌ·Ù· ÛÙe êÏ·ÙÈÛÌ¤ÓÔ ÓÂÚfi), yal248 (= ¯˘Ïe˜ Ôf ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂÖÙ·È
ó˜ ÙÚÔÊc ÛÎ‡ÏÔ˘), ‰bÓ ö¯ÂÈ Î·ÌÈa Û¯¤ÛË Ìb Ùe Î·Ú·ıÈ·Îfi: Ó¿ÍË˜, ï =
å‰ÈfiÙÚÔÔ˜, Ùe ïÔÖÔ âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÔ·Ú·‚ÈÎe249 ¸®Ó‰ aksi,
aks› = âÓ¿ÓÙÈÔ˜, àÓÙ›ıÂÙÔ˜, Ôé¯d ÂéÓÔ˚Îfi˜Ø ¨ Î. àÎÛÉ, ‰ÈÂÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜, ‰‡-
ÛÙÚÔÔ˜, àÓ¿Ô‰Ô˜Ø perverse, peevish, cross, Ôf ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂÖÙ·È ÛÙa
å‰ÈÒÌ·Ù· ÙÉ˜ Ká250 ó˜ àÍ‹˜ = å‰ÈfiÙÚÔÔ˜, ÂÈÛÌ·Ù¿ÚË˜, Î·d àe ÙcÓ
âÎÊÔÚa *ÙeÓ ôÍË > Ó¿ÍË˜, ï.

«ÓÙ¤. 1. âÈÊ., BKN, ÁÈa Óa âÈÙ·¯‡ÓÂÈ Ùe ‚¿‰ÈÛÌ¿ ÙÔ˘ Ùe ÌÔ˘Ï¿ÚÈ j ï
Á¿È‰·ÚÔ˜. 2. ÙÚfiÔ˜ ÛËÎÒÌ·ÙÔ˜ ÌÈÎÚÔÜ ·È‰ÈÔÜ, “î·ÛÙd” àe ÙÔ˘ÚÎ.
dede “·Ô‡˜”, âÂÈ‰c ï ·Ôf˜ È¿ÓÂÈ Ùa âÁÁfiÓÈ· ÙÔ˘ Ìb ÙeÓ ÙÚfiÔ
·éÙfi. ¶Ú‚. ÓÙÂÓÙ¤ÓÈ “àÏÔÁ¿ÎÈ” ™Ì‡ÚÓ.» (§IK 587).

Te ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎe âÈÊÒÓËÌ· ÓÙb Ú¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe àÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô ÙÔ˘Ú-
ÎÈÎe251 ˝¢ ˘¢ de = Ï¤ÁÂ! ôÁÂ! âÌÚfi˜, ÚÔÛÙ·ÎÙÈÎc ÙÔÜ Ú‹Ì·ÙÔ˜ Ìı˛¢
demek = Ï¤ÁÂÈÓ, Ôf ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂÖÙ·È ÛÙcÓ â·Ó·Ï·Ì‚·ÓfiÌÂÓË ÊÚ¿ÛË:
˝¢ ˝¢ de de = âÁ¤ÚıËÙÈ ÏÔÈfiÓ! ÛÂÜÛÔÓ ÏÔÈfiÓ! ôÁˆÌÂÓ ÏÔÈfiÓ!

«ÓÙ˙ÂÏÂfi˜, â›ı., “à‰¤ÍÈÔ˜, ‰˘ÛÎ›ÓËÙÔ˜”… \Ae ÙÔ˘ÚÎ. çelebi “ÂéÁÂÓ‹˜”,
ÁÈ·Ùd ç ÂéÁÂÓc˜ ÂrÓ·È Ú¿ÁÌ·ÙÈ à‰¤ÍÈÔ˜ Ûb ‰Ô˘ÏÂÈb˜ ÙÉ˜ ñ·›ıÚÔ˘» (§IK
592).

^H Ï. âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe ‰ËÌá‰Â˜ ÙÔ˘ÚÎÈÎe252 celep = kaba yapılı (=
¯ÔÓÙÚÔÊÙÈ·ÁÌ¤ÓÔ˜), biçinsiz (= àÛÔ˘ÏÔ‡ˆÙÔ˜); acemi (= ÚˆÙ¿ÚË˜,
àÙ˙·Ì‹˜), toy (= àÚ¯¿ÚÈÔ˜, ô‚Á·ÏÙÔ˜).

«ÓÙfiÎÎ· BKN, ÛÙc ÊÚ. Î¿ÌÓÔ˘Ó ÓÙfiÎÎ· Ùa ÔÙ‹ÚÈ· (= Ùa ÙÛÔ˘ÁÁÚ›˙Ô˘Ó).
§¤ÍË ä¯ÔÌÈÌËÙÈÎ‹» (§IK 604).

^H Ï. ¯ÚËÛÈÌÔÔÂÖÙ·È ÛÙc ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎc ó˜: ÙfiÎ·! Î·d ÂrÓ·È ÚfiÛÎÏËÛË
ÛÙÔf˜ Û˘ÌÌÂÙ¤¯ÔÓÙÂ˜ ÛÙcÓ ·Ú¤· Óa ÙÛÔ˘ÁÎÚ›ÛÔ˘Ó Ùa ÔÙ‹ÚÈ· ÙÔ˘˜, j
Óa ‰ÒÛÔ˘Ó Ùa ¯¤ÚÈ· ¬Ù·Ó ÎÏÂ›ÓÔ˘Ó Î¿ÔÈ· Û˘ÌÊˆÓ›·, Î·d âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È
àe Ùe åÙ·ÏÈÎe253 tocca, ÚÔÛÙ·ÎÙÈÎc ÙÔÜ toccare = àÁÁ›˙ˆ, È¿Óˆ,
ÎÚÔ‡ˆ.

248. Derleme SözlüNü, ¬.. (ÛËÌ. 9), Ù. 9, Û. 3235.
249. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 2, Û. 1140·. New Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 72), Û. 39.
250. ™Î·Ó‰·Ï›‰Ë˜, ¬.. (ÛËÌ. 175), Û. 83.
251. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 809·.
252. Derleme SözlüNü, ¬.. (ÛËÌ. 9), Ù. 3, Û. 877.
253. §ÂÍÈÎe ÙÉ˜ ÎÔÈÓÉ˜ ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎÉ˜ [≠I‰Ú˘Ì· M·ÓfiÏË TÚÈ·ÓÙ·Ê˘ÏÏ›‰Ë], Û. 1344.
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«ÓÙÔ˘ÎÈ¿ÓÈÓ, Ùe “âÌÔÚÈÎe Î·Ù¿ÛÙËÌ·”… \Ae åÙ·Ï. dogana “ÙÂÏˆÓÂÖÔ,
‰·ÛÌfi˜”» (§IK 604).

^H Ï. ·Ú¿ÁÂÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÔ·Ú·‚ÈÎe254 ˆëÓ¢ dükkan = âÚÁ·ÛÙ‹-
ÚÈÔÓ, Î·Ù¿ÛÙËÌ·.

«ÓÙÔ‡ÏÏ·, ì “Ù˘¯‹”… ¶Ú‚. KÚ‹Ù. ÓÙ·ÓÙÔ‡Ï· “ú‰.” àe ‚ÂÓ. dandola <
Ù·Ï·ÓÙÂ‡ˆ. ™¿Ì. d·dÔ‡Ï· “Ù˘¯c” < Á·ÏÏ. dentelle (Z·ÊÂÈÚ›Ô˘)», «ÓÙÔ˘Ï-
ÏÈ¿ÓÙ˙ˆ “Û¯ËÌ·Ù›˙ˆ ôÙ·ÎÙÂ˜ Ù˘¯¤˜”… ¶Ú‚. ÓÙ·ÓÙÔ˘ÏÈ¿˙ˆ “Á›ÓÔÌ·È
Ï·‰·Úe˜” \A. KÚ‹Ù. (¶ÈÙ˘Î.)» (§IK 604).

^O K. MËÓÄ˜ ö¯ÂÈ Û˘ÓÙ¿ÍÂÈ Ùe Û˘Ó·Êb˜ ÏÉÌÌ·: «Ù·ÓÙÔ˘ÏÏá “ÎÔ˘Óá
àÁÁÂÖÔ Ìb ñ‰·Úb˜ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ”… K·d ¢. KÚ‹Ù. (•·ÓıÈÓ. ), d·dÔ˘Ïá “ÎÈÓá,
‰È·ÛÂ›ˆ” K‡ıÓ. ¶¿Ú., Ú‚. ¶¿ÁÎ·ÏÔ˜ 2. 299 d·dÔ‡Ï·, ì “Ù·Ï¿ÓÙÂ˘ÛË” <
ëÓÂÙ. dandola. \Ae ÓÙ·ÙÓÙÔ˘Ï›˙ˆ (Somav.) < åÙ·Ï. dandolare Î·d dondolare
(KÔ˘ÎÔ˘Ï¤˜, BB¶, 6, 273) õ, çÚıfiÙÂÚ· àe Ùe ^HÛ˘¯. «Ù·ÓÙ·Ï›˙ÂÙ·ÈØ Û·-
ÏÂ‡ÂÙ·È», Ìb Ùe ïÔÖÔ Û˘Û¯¤ÙÈÛÂ õ‰Ë ï ¶·Û¿ÙË˜ Ùe ¯ÈÒÙÈÎÔ Ù·ÓÙÔ˘Ï›˙ˆ.
K·d KÔÚ·É˜ 4.352 ÓÙ·ÓÙÔ˘Ï›˙ˆ, K¿Ï˘ÌÓ. Ù·ÓÙÔ˘ÏÏ›˙ˆ, ÓÙ·ÓÙÔ˘ÏÈ¿˙ˆ
“¯·Ï·ÚÒÓˆ, Û·ÎÔ˘ÏÈ¿˙ˆ”» (§IK 901), Î·d ÂrÓ·È Û·Êb˜ ¬ÙÈ Ùe ÏÉÌÌ·
ÓÙÔ˘ÏÏÈ¿ÓÙ˙ˆ Ú¤ÂÈ Óa Û˘ÌÂÚÈÏËÊıÂÖ ÛÙe ÏÉÌÌ· Ù·ÓÙÔ˘ÏÏá, âÓá ì
·Ú·ÁˆÁc àe Ùe Ù·ÓÙ·Ï›˙ÂÙ·ÈØ Û·ÏÂ‡ÂÙ·È, ÂrÓ·È Èı·ÓfiÙÂÚË ·Úa àe
Ùe åÙ·ÏÈÎe255 dondolare = ·åˆÚá, ‰ÔÓá, Ù·Ï·ÓÙÂ‡ˆ, ÛÂ›ˆ, âÓá ñ¿Ú¯ÂÈ
ÔéÛÈ·ÛÙÈÎc ä¯ÔÌÈÌËÙÈÎc â›‰Ú·ÛË àe ÙcÓ â·Ó¿ÏË„Ë ÙÉ˜ ú‰È·˜ Û˘Ï-
Ï·‚É˜.

«’ÍÈ¿ ÛÔ˘ “öÓÓÔÈ· ÛÔ˘”, ÁÈa ÂÚ›ÙˆÛË ·Ú·ÙÒÌ·ÙÔ˜, à‰ÈÎ›·˜,
‚Ï¿‚Ë˜… K·d \EÚˆÙÔÎÚ. âÍ¿, Î·d XÚÈÛÙÈ·Ó. KÚ‹ÙË 1 (1912) 58 ÙÔÜ 1617
“Óa Ùe ö¯ÂÈ Âå˜ ÙcÓ âÍ¿Ó ÙÔ˘”. ^O X·Ù˙È‰. 1934: 600, ·Ú¿ÁÂÈ Ùe ÎÚËÙ. âÍa
àe Ùe àÍ›· Î·d ï ú‰ÈÔ˜, 1901: 213 àe Ùe àÍ›· Ìb â›‰Ú·ÛË ÙÔÜ âÍÔ˘Û›·,
ï KÚÈ·ÚÄ˜, Ï. âÍa (Î·d âÍÈa) ÌfiÓÔÓ àe Ùe âÍÔ˘Û›·, Ôf ÓÔÌ›˙ˆ ¬ÙÈ
ÚÔÛÎÚÔ‡ÂÈ Ûb ÊˆÓËÙÈÎb˜ ‰˘ÛÎÔÏ›Â˜» (§IK 643).

^H Ï. à·ÓÙÄ ÛÙc ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎc ëÏÏËÓÈÎc256 ó˜: «âÍ¿ ìØ âÍÈ¿Ø ’Í¿Ø ’ÍÈ¿Ø
(1·) âÍÔ˘Û›·, ‰‡Ó·ÌË. (‚) ÊÚ. ö¯ˆ ÛÙcÓ âÍÈ¿ ÌÔ˘ = ‰È·ı¤Ùˆ. (2·) ·éÙÔÎ˘-
ÚÈ·Ú¯›·. (3·) âÍÔ˘Û›·Ø ‰ÈÎ·›ˆÌ·. (‚) ÏËÚÂÍÔ˘ÛÈfiÙËÙ·, âÓÙÔÏ‹»Ø ì Ï.
ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe àÚ¯·ÖÔ ëÏÏËÓÈÎe257 ≤ÍÈ˜, ì = (1) Ùe Óa ÎÚ·ÙÉÙ·› ÙÈ˜,
âÁÎÚ·ÙÂ‡ÂÙ·È àfi ÙÈ. (2) å‰ÈfiÙË˜, Î·Ù¿ÛÙ·ÛÈ˜Ø ı¤ÛÈ˜Ø àÓ·ÏÔÁ›·Ø Ê˘ÛÈÎc
àÓıÚÒÔ˘ Î·Ù¿ÛÙ·ÛÈ˜, ó˜ Ùe ‰È¿ıÂÛÈ˜. (3) ì ‰Èa Û˘Ó‹ıÂÈ·˜ àÔÎÙˆÌ¤ÓË
àÍÈfiÙË˜, âÈÙË‰ÂÈfiÙË˜, Î·ÏeÓ àÔÙ¤ÏÂÛÌ·. ¶ÏÔ‡Ù·Ú¯. ≤ÍÈ˜ âÛÙ›Ó, åÛ¯f˜

254. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 785·.
255. ¶ÂÚ›‰Ë˜, ¬.. (ÛËÌ. 52), Ù. 1, Û. 660.
256. K·˙¿˙Ë˜ – K·Ú·Ó·ÛÙ¿ÛË˜, ¬.. (ÛËÌ. 104), Ù. 1, ÛÛ. 395-396.
257. °·˙É˜ Î.ô., ¬.. (ÛËÌ. 3), Ù. 1, Û. 661.
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Î·d Î·Ù·ÛÎÂ˘c ÙÉ˜ ÂÚd Ùe ôÏÔÁÔÓ ‰˘Ó¿ÌÂˆ˜ âÍ öıÔ˘˜ âÁÁÈÓÔÌ¤ÓËÓ, ÁÈ·Ùd
Î·Ï‡ÙÔÓÙ·È Ìb â¿ÚÎÂÈ· ÙfiÛÔ Ùe ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎe Â‰›Ô, Ùe ïÔÖÔ ‰Â›¯ÓÂÈ
ÙcÓ âÍÂÏÈÎÙÈÎc ÔÚÂ›· ÙáÓ ÛËÌ·ÛÈáÓ ÙÉ˜ Ï., ¬ÛÔ Î·d Ùe ÊˆÓËÙÈÎe-ÌÔÚ-
ÊÔÏÔÁÈÎfi.

«Í˘Ï›ÎÈÓ, Ùe “ñfiÌ·ÎÚÔ, Û¯ÂÙÈÎa ÏÂÙe Î·d Î˘ÏÈÓ‰ÚÈÎe Í‡ÏÔ, Ôf ¯ÚË-
ÛÈÌÂ‡ÂÈ ÁÈa Óa àÓÔ›ÁÂÈ Ùe Ê‡ÏÏÔ ÙÉ˜ ˙‡ÌË˜”… K·Ùa ÙeÓ Georgacas B.Z. 44
(1951) 154 àe Ùe Í˘ÏÈÎfiÓ. ¶Ú‚. Spoglio Í˘ÏÈÎfi˜, Î·d ÁÈa ÙeÓ Û¯Ë-
Ì·ÙÈÛÌfi, Ú‚. ıËÏ‡ÎÈ < ıËÏ˘Îfi˜ . K·Ùa ÙeÓ TÛÔ·Ó¿ÎË, 2. 488 ÍÈÏ›ÎÈ
(çalı) “úÛÈÔ ÏÂÙe Í‡ÏÔ Ìb Ùe ïÔÖÔ ÊÙÈ¿¯ÓÔ˘Ó ÙcÓ åÍfi‚ÂÚÁ· / à‰‡Ó·ÙÔ˜
ôÓıÚˆÔ˜”» (§IK 645).

^H ÙÔ˘ÚÎÈÎc Ï. ¸Ûëù çalı = ‚¿ÙÔ˜, ı¿ÌÓÔ˜, > ÙÛ·Ï›, Ùfi, âÓá ì Ï.
ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe258 Ì˛Ûù çelik = ÎÏ¿‰Ô˜ j Ú¿‚‰Ô˜ ÎÂÎÔÌÌ¤ÓË
Âå˜ ÌÈÎÚeÓ Ì¤ÁÂıÔ˜Ø ı·ÏÏe˜ ÎÔÙfiÌÂÓÔ˜ Úe˜ ÌÂÙ·Ê‡ÙÂ˘ÛÈÓØ Âr‰Ô˜ ÎÈÓ‰·-
ÏÈÛÌÔÜ, õÙÔÈ ·ÈÁÓ›‰ÈÔÓ ÙáÓ ·›‰ˆÓ ·È˙fiÌÂÓÔÓ ‰Èa ÌÈÄ˜ Ú¿‚‰Ô˘ [ÙÛÔÌaÎ]
Î·d ëÙ¤ÚÔ˘ ÌÈÎÚÔÜ ÙÂÌ·¯›Ô˘ Í‡ÏÔ˘ [ÙÛÂÏ›Î], ¬ÂÚ Ù˘ÙfiÌÂÓÔÓ ‰Èa ÙÉ˜
Ú¿‚‰Ô˘ Úe˜ Ùe ôÎÚÔÓ Î·d ·åˆÚÔ‡ÌÂÓÔÓ çÏ›ÁÔÓ âÎÙÈÓ¿ÛÛÂÙ·È ¿ÏÈÓ ‰Èa
ÙÉ˜ Ú¿‚‰Ô˘ Ì·ÎÚfiÙÂÚÔÓ, ÎÔÈÓá˜ ÙÛÈÏ›ÎÈ, Ùfi, Ùe ïÔÖÔ Ìb â›‰Ú·ÛË ÙÉ˜ Ï.
Í‡ÏÔ ö‰ˆÛÂ Ùc Ï. ÍÈÏ›ÎÈÓ, Ùfi.
«·ÁÎÒÓˆ “âÈÚÚ›Ùˆ Ûb Î¿ÔÈÔÓ ÙcÓ Âéı‡ÓË | àÓ·ı¤Ùˆ Ûb Î¿ÔÈÔÓ
àÁÁ·ÚÂ›·”… K·Ùa Ùc §Ô‡Ï· ¶··Ì·ÓÒÏË, ¶Ú·ÎÙÈÎa Aã ¶·ÓÂÏÏ. ™˘-
ÓÂ‰Ú. NÂÔÂÏÏ. ¢È·ÏÂÎÙ., \Aı‹Ó· 1994, Û. 413, àe Ùc Ï. ¿ÁÎ·, Ìb ·ã
ÛËÌ·Û›· “àÚÌ·ÙÒÓˆ Û›ÙÈ ÁÈa ÙcÓ ÎfiÚË ÌÔ˘, ÁÈa Óa ÙcÓ ·ÓÙÚ¤„ˆ”.
K·Ùa ÙeÓ M. ™Î·Ó‰·Ï›‰Ë àe Ùe àe + àÁÎÒÓ “‰ÈÒ¯Óˆ Î¿ÔÈÔÓ Ìb ÙÔf˜
àÁÎáÓÂ˜”» (§IK 671).

^O M. ™Î·Ó‰·Ï›‰Ë˜259 ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘Ú›ÛÂÈ Ùe ú‰ÈÔ ÏÉÌÌ· Î·d ÌÄ˜ ÏË-
ÚÔÊÔÚÂÖ: «·ÁÎÒÓ–Óˆ “àÔÌ·ÎÚ‡Óˆ, à·ÏÏ¿ÛÛÔÌ·È, ÍÂÊÔÚÙÒÓÔÌ·È”…
< à·ÁÎÒÓˆ [< àe + àÁÎÒÓ] “‰ÈÒ¯Óˆ Ìb ÙÔf˜ àÁÎáÓÂ˜”, Ú‚. Ùe àÚ¯.
Ú. à·ÁÎˆÓ›˙ÔÌ·È “àˆıá Î¿ÙÈ Ìb ÙÔf˜ àÁÎáÓÂ˜”. ™Ùc Pfi‰Ô ·ÁÎÒÓÓˆ
“ÚÔÈÎ›˙ˆ, ·ÓÙÚÂ‡ˆ”, Ìb ÙcÓ öÓÓÔÈ· ¬ÙÈ ëÙÔÈÌ¿˙ˆ Ùe Û›ÙÈ ÙÉ˜ ÎfiÚË˜ Ìb
Ùe Î‡ÚÈÔ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi ÙÔ˘, Ôf ÂrÓ·È ï ÛÎ·ÏÈÛÙe˜ ¿ÁÎÔ˜, Î·d
“·ÁÎÒÓ–ÓÂÈ ï Ì‡ÏÔ˜” Ï¤ÓÂ ¬Ù·Ó ÎÔÏÏÄ ì ¤ÙÚ· ÙÔÜ Ì‡ÏÔ˘ àe Î¿Ùˆ Î·d
Á˘Ú›˙ÂÈ Ìb ‰˘ÛÎÔÏ›·».

^H ÚÔ‰›ÙÈÎË260 ÊÚ¿ÛË: ·ÁÎÒÓ–ÓÂÈ ï Ì‡ÏÔ˜ = ÎÔÏÏÄ ì ¤ÙÚ· àe
Î¿Ùˆ, ¬Ù·Ó Ùe àÏÂıfiÌÂÓÔ ÂrÓ·È ñÁÚ·ÛÈ·ÛÌ¤ÓÔ Î·d Á˘Ú›˙ÂÈ Ìb ‰˘ÛÎÔÏ›·,
àÓÙÈÛÙÔÈ¯ÂÖ ÛÙe ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎfi: Ì·ÁÁÒÓÂÈ ï Ì‡ÏÔ˜, Î·d Ùe Èı·ÓfiÙÂÚÔ ÂrÓ·È

258. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 661‚.
259. ™Î·Ó‰·Ï›‰Ë˜, ¬.. (ÛËÌ. 175), Û. 550.
260. XÚ. I. ¶··¯ÚÈÛÙÔ‰Ô‡ÏÔ˘, §ÂÍÈÎe ÙáÓ ÚÔ‰›ÙÈÎˆÓ å‰ÈˆÌ¿ÙˆÓ, \AıÉÓ·È 1986, Û. 456.
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¬ÙÈ Ùe ‰ˆ‰ÂÎ·ÓËÛÈ·Îe ÚÉÌ· ·ÁÁÒÓˆ àÔÙÂÏÂÖ ‰È·ÊÔÚÔÔÈËÌ¤ÓÔ Ù‡Ô
ÙÔÜ ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎÔÜ Ì·ÁÁÒÓˆ, Ìb âÓ·ÏÏ·Ác ÙÔÜ Ì > .

«··Ô‡ÎÈÓ, Ùe “‰ÔÎe˜ Î¿Ùˆ àe Ùe Ì¤ÛÔ ÙÉ˜ ÎÂÓÙÚÈÎÉ˜ ‰ÔÎÔÜ Ôf
âÎÙÂ›ÓÂÙ·È Ûb Î¿ÔÈ· àfiÛÙ·ÛË àe Ùe Î¤ÓÙÚÔ ÙË˜ Î·d ñÔ‚·ÛÙ¿˙ÂÙ·È
àe ÙeÓ ÎÂÓÙÚÈÎe ÛÙ‡ÏÔ (™‡ÌÌ. 2.357, §ÂÍ.). \Ae Ùe *··‰fiÎÈ, àe Ùe
·a˜ + ‰ÔÎfi˜ » (§IK 682).

Te ÚáÙÔ Û˘ÓıÂÙÈÎe ÙÉ˜ Ï. ‰b Û¯ÂÙ›˙ÂÙ·È Ìb Ùc Ï. ·¿˜, ï = îÂÚ¤·˜,
àÏÏa àÔÙÂÏÂÖ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎe Ù‡Ô ÙÉ˜ Ï. Ì·Ì¿˜261, ï = (1) çÚıÔÛÙ¿ÙË˜
˙Â˘ÎÙÔÜ ÛÙ¤ÁË˜. (2) àÎÚ·ÖÔ˜ j Ûb ÛËÌÂÖÔ àÏÏ·ÁÉ˜ ÙÉ˜ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË˜
çÚıÔÛÙ¿ÙË˜ ÛÎ¿Ï·˜ (àÚ¯ÈÛÙ¿ÙË˜), Î·d âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe262

baba = newel (= the pillar forming the centre from which the steps of a
winding stair radiate) (= àÎÚÔÛÙ¿ÙË˜, àÎÚ·ÖÔ˜ çÚıÔÛÙ¿ÙË˜ ÎÏ›Ì·Î·˜).

«·Ú·ÓÙÒÓÓˆ, “à·˘‰á”… òIÛˆ˜ àe Ùe ·Ú·Ùá + ·Ú·‰ÒÓˆ (M·¯·È-
ÚÄ˜ 42831, 57222) j àe Ùe ·Úa + *\ÓÙÒÓÓˆ, Ú‚. ÍÂÓÙÒÓˆ, ·Ú·ÙÂ-
ÓÙÒÓˆ» (§IK 688).

^H Ï. àÔÙÂÏÂÖ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎe Ù‡Ô ÙÉ˜ Ï. ‚·Ï·ÓÙÒÓˆ263 = ÓÂ˘ÛÙÈá,
àÛıÌ·›Óˆ, àÔÎ¿Ìˆ, ÙÉ˜ ïÔ›·˜ ì ÚÔ¤ÏÂ˘ÛË ‰bÓ ÌÔÚÂÖ Óa âÓÙÔÈÛıÂÖ
â·ÎÚÈ‚á˜.

«·Ú·Û¿Ô˘ÏÔÓ, Ùfi. “^O Û¿ÁÁÔ˜ Ìb Ùe ‰ÔÏˆÌ¤ÓÔ àÁÁ›ÛÙÚÈ Ôf Û‡ÚÂÙ·È
ÁÈa Óa ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ôÏÏ· „¿ÚÈ· Óa ÏËÛÈ¿ÛÔ˘Ó, Î·d öÙÛÈ Óa àÔÙÂÏ¤ÛÔ˘Ó
ÛÙfi¯Ô ÙÔÜ „·ÚÄ” (™‡ÌÌÂÈÎÙ. 2.382)» (§IK 690).

Te ‰Â‡ÙÂÚÔ Û˘ÓıÂÙÈÎe ÙÉ˜ Ï. ÂrÓ·È ï Ó·˘ÙÈÎe˜ ¬ÚÔ˜ Û¿ÁÔ˘Ï·264, ì =
àÓ·‰¤ÙË˜Ø Û¿ÁÔ˘Ï· ÙÔÜ âÚÁ¿ÙÔ˘ = raban de barre, âÚÁ·ÙfiÛ¯ÔÈÓÔÓØ Û¯ÔÈ-
Ó›‰ÈÔÓ ÙÔÜ ‰ÚÔÌfiÌÂÙÚÔ˘ = ligne de lochØ ÏÂÙeÓ Û¯ÔÈÓ›ÔÓ, àe Ùe åÙ·-
ÏÈÎe265 – ‚ÂÓÂÙÈÎe sagola, sagora = sagore sono corde grosse un dito, che
servono per legarci insieme alcune cose, e per altri simili servizii, Ôf
à·ÓÙÄÙ·È ÛÙa Î·Ú·ıÈ·Îa å‰ÈÒÌ·Ù· ó˜ Û¿Ô˘ÏÏ·, ì = Û¯ÔÈÓd Ì·ÎÚe Î·d
¯ÔÓÙÚe ÁÈa Ùc ÊfiÚÙˆÛË ÙÔÜ ÌÔ˘Ï·ÚÈÔÜ (§IK 793).

 «·ÚÙÛ·ÎÏfiÓ, Ùe “ÚfiÛˆÔ àÙÚÔÊÈÎe Î·d ôÛ¯ËÌÔ, Î·¯ÂÎÙÈÎfi˜”… òIÛˆ˜
àe Ùe ÙÔ˘ÚÎ. parça “ÎÔÌÌ¿ÙÈ”, parçalı. ¶Ú‚. ·ÚÙÛ·Ï·Ù›˙ˆ “Î·Ù·Îfi-
Ùˆ” K‡Ú.» (§IK 695).

261. T˙¿ÚÙ˙·ÓÔ˜, ¬.. (ÛËÌ. 185), Û. 126.
262. New Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 72), s.v.
263. ^H›ÙË˜, ¬.. (ÛËÌ. 28), Ù. 1, Û. 646.
264. ^H›ÙË˜, ¬.. (ÛËÌ. 28), Ù. 3, Û. 45.
265. Tommaseo – Bellini – Meini, ¬.. (ÛËÌ. 59), Ù. 4, Û. 501Ø Boerio, ¬.. (ÛËÌ. 52), Û.

519.
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^H Ï. àÓÙÈÛÙÔÈ¯ÂÖ ÛÙe ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎfi266: «·ÚÙÛ·ÎÏe˜ –c –fi: ÁÈa ÚfiÛˆÔ
Ôf ÓÙ‡ÓÂÙ·È Ìb ÙÚfiÔ ôÎÔÌ„Ô, ÂÚ›ÂÚÁÔ Î·d ÚÔÎ·ÏÂÖ Û¯fiÏÈ· j ÁÈa ÙcÓ
àÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë Û˘ÌÂÚÈÊÔÚ¿. || (ó˜ ÔéÛ.) Ùe ·ÚÙÛ·ÎÏfi, ÁÈa ÚfiÛˆÔ. [úÛˆ˜
ÙÔ˘ÚÎ. parçak “ÎÔ˘ÚÂÏÈ·ÛÌ¤ÓÔ”]», Î·d ì âÙ˘ÌÔÏÔÁ›· ÙÉ˜ Ï. àe Ùe àÌ¿Ú-
Ù˘ÚÔ ÙÔ˘ÚÎÈÎe *parcaklı âÓÈÛ¯‡ÂÙ·È ÁÈ·Ùd ì ÙÔ˘ÚÎÈÎc Ï.267 parca = (1)
ÙÂÌ¿¯ÈÔÓ, ÙÌÉÌ·, ÎÔÌÌ¿ÙÈÔÓ. (2) ÚfiÛˆÔ àÛ‹Ì·ÓÙÔÓ, ÂéÙÂÏ¤˜, Û‡ÓËıÂ˜
¸®˘ù§ëï Î˛Ú° halayık parçası = ‰Ô‡ÏË ÂéÙÂÏ‹˜, ‰Ô˘ÏÈÎfiÓ, âÓá ì ‰ËÌÒ‰Ë˜
ÙÔ˘ÚÎÈÎc268 ÁÓˆÚ›˙ÂÈ ÙcÓ öÎÊÚ·ÛË: parça buçuk, parçak purçak = bölük
pörçük (= ÎÔÌÌ·ÙÈ·ÛÙfi˜), parça parça (= ÎÔÌÌ¿ÙÈ·–ÎÔÌÌ¿ÙÈ·).

«·Û˚fiÓ·, ì “Á·Ï‹ÓË”… \Ae Ùe ÌÛÓ. ·ÛÈ‰fiÓ·, Ô‡, ÛÙeÓ ¶Ô˘ÏÔÏfiÁÔ
325 (TÛ·‚.) “Î·d ì ·ÛÈ‰fiÓ· öÚÍ·ÙÔ ÂÚÈÁÂÏÄÓ ÙcÓ Î›ÛÛ·Ó”, ÂrÓ·È ùÓÔÌ·
Ô˘ÏÈÔÜ, Èı·Óá˜ ì àÏÎ˘fiÓ·, Î·Ùa ÙeÓ Henrich, Û. 11, úÛˆ˜ àe Ùe
¶ÔÛÂÈ‰áÓ. ¶Ú‚. \Aı‹Ó·ÈÔ˜ 306f (àe \AÚÈÛÙÔÙ¤ÏË) “ôÚ¯ÔÓÙ·È Ì¤Ó, ÊËÛ›,
Î‡ÂÈÓ ÙáÓ ÎÂÛÙÂÚ¤ˆÓ Ôî ÌbÓ ¯ÂÏÏáÓÂ˜ ¶ÔÛÂÈ‰áÓÔ˜ ÌËÓfi˜”» (§IK 696).

^H Ï. ‰b ÓÔÌ›˙ˆ ¬ÙÈ ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎe ·ÛÈ‰fiÓ·, ì = Âr‰Ô˜
Ô˘ÏÈÔÜ, àÏÏa âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe åÙ·Ï. pacione269, –a = che è di indole
bonaria, pacifica, tranquilla, accomodante (e, anche eccessivamente torpida,
indolente); amante del quieto vivere; pacioso, Ìb ÔéÛÈ·ÛÙÈÎÔÔ›ËÛË ÙÔÜ
âÈı¤ÙÔ˘ ÛÙcÓ ëÏÏËÓÈÎ‹.

«·ÛÙ·Ó¿ÁÏ·, ì BKN. òOÓÔÌ· ôÁÚÈÔ˘ àÏÏa ‚ÚÒÛÈÌÔ˘ Ê˘ÙÔÜ, âÈÛÙ.
daucus carota» (§IK 698).

Te Ê˘Ùe ¢·ÜÎÔ˜ Ùe Î·ÚáÙÔÓ (Daucus carota) Ê¤ÚÂÈ ÌÂÙ·Íf ÙáÓ ôÏÏˆÓ
Ùa ‰ËÌÒ‰Ë çÓfiÌ·Ù·270: Ì·ÛÙ·Ó¿ÎÏ·, ·ÛÙ·Ó¿ÎÏÂ˜, âÓá ï ¶. BÂÓÂ-
ÙÔÎÏÉ˜271 ÚÔÛı¤ÙÂÈ ¬ÙÈ Ùe Ê˘Ùe çÓÔÌ¿˙ÂÙ·È: «âÓ ™Ì‡ÚÓFË ·ÛÙÔ˘Ì¿ÁÏ·»,
Î·d ï G. Meyer272 ·Ú¿ÁÂÈ Ùc Ï. ÛˆÛÙa àe Ùe åÙ·ÏÈÎe273 pastinaca =
ÛÙ·Ê˘ÏÖÓÔ˜, ‰·ÜÎÔ˜.

«·ÙÛ¿Ó·, ì “àÛ‡ÛÙ·Ù· ÏfiÁÈ·, „Â˘‰ÔÏÔÁ›·”… \Ae åÙ·Ï. pazzo “ÙÚÂ-
Ïfi˜”+ -¿Ó·, Î·Ùa Ùe ÎÔÙÛ¿Ó·, ÌÂÁÂı. ÙÔÜ ÎÔÙÛ¿ÓÈ» (§IK 700).

266. §ÂÍÈÎe ÙÉ˜ ÎÔÈÓÉ˜ ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎÉ˜ [≠I‰Ú˘Ì· M·ÓfiÏË TÚÈ·ÓÙ·Ê˘ÏÏ›‰Ë], Û. 1038. ^H
¢ÂÛ. KÔÓÙÔÓ¿ÙÛÈÔ˘, ^H ‰È¿ÏÂÎÙÔ˜ ÙÉ˜ §‹ÌÓÔ˘, £ÂÛÛ·ÏÔÓ›ÎË 1989, Û. 374, àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «·Ú-
ÙÛ·ÎÏe˜ = Û·ÛÌ¤ÓÔ˜, ·ÚÙÛa  ̃= ÎÔÌÌ¿ÙÈ».

267. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 412‚.
268. Derleme SözlüNü, ¬.. (ÛËÌ. 9), Ù. 9, Û. 3395.
269. Battaglia, ¬.. (ÛËÌ. 59), Ù. 12, Û. 330.
270. XÂÏ‰Ú¿È¯ – MËÏÈ·Ú¿ÎË˜, ¬.. (ÛËÌ. 18), Û. 48.
271. BÂÓÂÙÔÎÏÉ˜, ¬.. (ÛËÌ. 82), Û. 6.
272. Meyer, N. S. IV, ¬.. (ÛËÌ. 102), Û. 58.
273. ¶ÂÚ›‰Ë˜, ¬.. (ÛËÌ. 52), Ù. 2, Û. 1166.
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^H Ï. ‰bÓ âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe åÙ·Ï. pazzo = ÙÚÂÏfi˜, àÏÏa ·Ú¿ÁÂÙ·È
àe Ùe åÙ·ÏÈÎe panzana274, ÏËı. panzane = „Â‡Ì·Ù·, ıˆÂ˘ÙÈÎ·d ÊÏ˘·-
Ú›·ÈØ pillacchera, splash; fandonia, lie, made-up story.

«¤ÏÔ˜, Ùe “¯ÓÔ‡‰È ‚·Ì‚·ÎÂÚÔÜ ñÊ¿ÛÌ·ÙÔ˜”… \Ae Ùe ÎÔÈÓe ÂÏÔf˙ “¯á-
ÚÔ˜ Ìb ÁÚ·Û›‰È” , Á·ÏÏ. pelouse < Ï·Ù. pilosus < pilus “ÙÚ›¯·”» (§IK 705).

^H Ï. ‰bÓ ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe Á·ÏÏ. pelouse = Ú·ÛÈÓ¿‰·, ¯ÏfiË, ÂÏÔ‡-
˙·, ¬ˆ˜ âÎ ·Ú·‰ÚÔÌÉ˜ ÚÔÊ·Óá˜ àÓ·Ê¤ÚÂÙ·È, àÏÏa âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È
àe Ùe Á·ÏÏ. peluche275 = ≈Ê·ÛÌ· ö¯ÔÓ âd ÙÉ˜ ÌÈÄ˜ ÌfiÓÔÓ âÈÊ·ÓÂ›·˜
¯ÓÔ‡‰È j Ì·ÏÏ›Ø étoffe276 de laine, de soie, de fil ou de coton, présentant sur
une face des poils soyeux et brillants plus longs et moins serrés que ceux du
velours auquel elle s’apparente, et que l’on utilise dans l’ameublement, dans
la confection et surtout dans la fabrication des jouets d’enfants en forme
d’animaux, Ôf ö¯ÂÈ ÂÚ¿ÛÂÈ ÛÙcÓ àÁÁÏÈÎc277 ó˜ plush = ÏÔ‡˜, Âr‰Ô˜
‚ÂÏÔ‡‰Ô˘, Ê¤Ï·Ø a fabric that has an even pile longer and less dense than
velvet pile, is made on a cotton ground with a pile of silk, mohair, rayon, or
cotton, and is used especially for upholstery.

«ÂÓÙ˙ÔÚg¿ÙË˜, ï “Í‡ÏÔ ÙÔÜ âÏ·ÈÔÙÚÈ‚Â›Ô˘ Ôf Ùe ÛÚÒ¯ÓÔ˘Ó j Ùe ÙÚ·-
‚ÔÜÓ Ôî ôÓıÚˆÔÈ, àÓÙd ÙáÓ ˙ÒˆÓ, ÁÈa Óa ÎÈÓ‹ÛÔ˘Ó ÙcÓ ¤ÙÚ· Ôf àÏ¤ıÂÈ»
(§IK 706).

^H Ï. àÔÙÂÏÂÖ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎe Ù‡Ô ÙÔÜ: «ÌÔÓÙ˙ÔÚg¿ÙË˜, ï “âÍ¿ÚÙËÌ·
ÙÔÜ ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙÔ˘ âÏ·ÈÔÙÚÈ‚Â›Ô˘”» (§IK 565), àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe bocurgat =
‚›ÓÙÛÈ, ‚·ÚÔÜÏÎÔ, Ì·ÁÎ¿ÓÈ.

«ÂÚ·Ì·Ù·ÚÈ¿, ì “ì âÎÏÂÎÙc | ì Û‡˙˘ÁÔ˜”. £ËÏ ÙÔÜ ÂÚ·Ì·Ù¿ÚË˜… \Ae
ÌÛÓ. ¤Ú·Ì·, Ùe “ÔÚıÌÂÖÔ” ÛÎ¿ÊÔ˜ ÙÔÜ 18Ô˘ ·å., 30 Ì¤ÙÚˆÓ ÂÚ›Ô˘,
ÁÈa ÌÂÙ·ÊÔÚb˜ âÌÔÚÂ˘Ì¿ÙˆÓ. ¶Ú‚. KÔ˘ÎÔ˘Ï¤˜, BB¶, B1, Û. 209 ÂÚ¿-
ÙË˜, ï Î·d ÂÚ·Ì·Ù¿ÚË˜, ï “ÔÚıÌ¤·˜”, Somav. ÂÚ·Ì·Ù·ÚÈ¿, ì “ÔÚı-
ÌÂÖÔ”, ÓÂÔÂÏÏ. ÂÚ·Ì¿Ù·, ì, Ôf ÂrÓ·È “Ù‡Ô˜ ÏÔ›Ô˘”, KÔÚ·É˜ 1. 193 Ï.
¤Ú·Ì·, ¬Ô˘ Î·d ÂÚ·Ì·Ù¿ÚÈ(Ô)˜. ¶Ú‚. Î·d KÚÈ¿ÚË˜ 443 ÂÚ¿ÙË˜ “‰È·-
‚¿ÙË˜”, X·Ù˙Ë‰. 1901: 150 ÂÚ·Ù¿ÚË˜ “‰È·‚¿ÙË˜” –ıËÏ. ÂÚ·Ì·Ù·Ú¤, ì
¢. KÚ‹Ù., òAÌ·ÓÙÔ˜ 1964: 90 ÂÚ·Ì·Ù·ÚÈ¿, ì “ÔÚıÌÂÖÔÓ”, £‹Ú. ÂÚ·Ì·-
Ù·ÚÈ¿ “ÔÚıÌÂÖÔÓ”, MfiÁÎ·˜ 2.168 ÂÚ·Ù·ÚÈ¿, ì “ÛÎ¿ÊÔ˜ ÁÈa ‰ÈÂÎÂ-
Ú·›ˆÛË àÓıÚÒˆÓ Î·d âÌÔÚÂ˘Ì¿ÙˆÓ”. °Èa Ùc ÌÂÙ·ÊÔÚÈÎc ÛËÌ·Û›· Ú‚.

274. ™˘Ú. BÏ·ÓÙÉ˜, §ÂÍÈÎeÓ ÙÉ˜ åÙ·ÏÈÎÉ˜ ÁÏÒÛÛË˜, \EÓ BÂÓÂÙ›÷· 1838, Û. 342Ø Hoare,
¬.. (ÛËÌ. 30), Û. 432.

275. ^H›ÙË˜, ¬.. (ÛËÌ. 28), Ù. 2, Û. 518.
276. Trésor de la langue française informatisé, s.v.
277. Webster’s Third New International Dictionary of the English Language, Û. 1745.
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ÊÚÂÁ¿‰· àe “Ó·˘·Ú¯›‰·” Ûb “âÓÙ˘ˆÛÈ·Îc Á˘Ó·›Î·”. TcÓ ú‰È· ÛËÌ·Û›·
Ê·›ÓÂÙ·È Óa ö¯ÂÈ ì Ï. ¤Ú·Ì· ÛÙe “ÙÛ¿ÎÈÛÌ·”: ¯·ÚÎ‹ÙÈÎfiÌ ÌÔ˘ ¤Ú·Ì·, //
ö¯Â Î·Ïe ÍËÌ¤ÚˆÌ·» (§IK 707–708).

^H ¬ÏË ‰È·Ú·ÁÌ¿ÙÂ˘ÛË àÓ·Ê¤ÚÂÙ·È Î˘Ú›ˆ˜ ÛÙc Ï. ¤Ú·Ì· Î·d Ùa
·Ú¿ÁˆÁ¿ ÙË˜, ¬Ô˘ ì ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎc ‰È·ÊÔÚÔÔ›ËÛË ÌÂÙ·Íf ÙÔÜ
“ÂÚ¿Ì·ÙÔ˜” Î·d ÙÉ˜ “âÎÏÂÎÙÉ˜ | Û˘˙‡ÁÔ˘” ÂrÓ·È âÌÊ·Ó‹˜, Î·d ÁÈ\ ·éÙe ï
K. MËÓÄ˜ ·Ú·ı¤ÙÂÈ ÙcÓ ·Ú¿ÏÏËÏË âÍ¤ÏÈÍË ÙÉ˜ Ï. ÊÚÂÁ¿‰·, ì = “Âr‰Ô˜
ÌÂÁ¿ÏÔ˘ ÛÎ¿ÊÔ˘˜” > “âÓÙ˘ˆÛÈ·Îc Á˘Ó·›Î·”, àÏÏa ÛÙcÓ ÚÔÎÂÈÌ¤ÓË
ÂÚ›ÙˆÛË ì Ï. ÂÚ·Ì·Ù·ÚÈ¿, ì = ì âÎÏÂÎÙ‹Ø Û‡˙˘ÁÔ˜, ‰bÓ ö¯ÂÈ Û¯¤ÛË Ìb
Ùc Ï. ¤Ú·Ì·, Ùfi, Î·d Ùa ·Ú¿ÁˆÁ· ÙÔ˘, àÏÏa àÔ‰›‰ÂÈ Ùe åÙ·ÏÈÎe278

benamato, –a = diletto (= ÚÔÛÊÈÏ‹˜, àÁ·ËÙfi˜): la benamata sposa (= ì
ÔÏ˘·Á·ËÌ¤ÓË Û‡˙˘ÁÔ˜); spesso iron.: ha di nuovo bisticciato col b.
cugino.Comp. di bene e amato, sul modello del fr. bien aimé; beloved, dear,
darling; well beloved, Ìb ÚÔÊ·Óc ÙcÓ â›‰Ú·ÛË ÙÉ˜ Ï. ¤Ú·Ì·.

«ÂÚ›ÎÔ˜, ï “âÁ¯ÒÚÈÔ ÁÈÏ¤ÎÔ àe ‚·Ì‚·ÎÂÚe ÌÏb ≈Ê·ÛÌ·”… K·d K¿Û.
(X·ÏÎÈ¿‰Ë˜ 1.4), K·ÛÙÂÏÏ. ÂÚ›ÎÔ, Ùfi, \AÛÙ˘. ÌÂÚ›ÎÔ, Ùfi, òAÓ‰Ú. ÂÚ›-
ÎÔ˜ Î·d (Ì)ÈÚ›ÎÔ˜, Î·Ùa ÙeÓ ¶·Û¯¿ÏË, Û. 86, à\ ¬Ô˘, Ï¤ÂÈ Î·d Ùe âÒÓ.
\EÌÂÈÚ›ÎÔ˜, ÛÙeÓ ¶··‰È·Ì¿ÓÙË ï ÌÚ›ÎÔ˜, Ôf Î·Ùa ÙeÓ K·Ú·ÔÙ.,
¶··‰., úÛˆ˜ Óa ÂrÓ·È ï ÌÈÚ›ÎÔ˜ “ÁÈÏ¤ÎÔ ÙáÓ ‚Ú·ÎÔÊfiÚˆÓ ÙáÓ ÓËÛÈáÓ
ÙÔÜ AåÁ·›Ô˘”. BÏ. K·d Meyer, N. S. 2.55 Î.ë., 88, TÚÈ·ÓÙ·Ê˘ÏÏ. ≠A·ÓÙ·,
ÙfiÌ. ·ã, £ÂÛÛ·ÏÔÓ›ÎË 1963, Û. 1.355» (§IK 711).

^O Somavera279 ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘Ú›ÛÂÈ Ùc Ï.: «ÌÈÚ›ÎÔ˜, ï, ÎÔ˘Ù˙ÔÌ¿ÓÈÎÔÓ,
Ùfi. Camisciuolo senza maniche», âÓá ï G. Meyer280 ·Ú¤¯ÂÈ Ùa ëfiÌÂÓ·:
«ÌÈÚ›ÎÔ “Untergewand der Bewohner von Pholegandros” ¢ÂÏÙ. II 498.
ÂÚ›ÎÔ˜ “Unterjacke” Syme, Syll. VIII 477. It. buricco “sorta di veste
antica”», ¬Ô˘ ‰È·Ê·›ÓÂÙ·È ï ÛˆÛÙe˜ Û˘Û¯ÂÙÈÛÌe˜ ÙÉ˜ Ï. Ìb Ùe åÙ·ÏÈÎe281

buricco, boricco = veste a casacca usata nel Cinque e Seicento, Ôf à·ÓÙÄ
ÛÙa åÙ·ÏÈÎa å‰ÈÒÌ·Ù· Î·d ó˜ birricu = (™ÈÎÂÏ›·) veste282 che usano i villici,
birlicu panciotto (= ÁÂÏ¤ÎÔ), àe Ùe ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚÔ Ï·ÙÈÓÈÎe birrica =
vestis ex lana caprarum valde delicata.

«ÂÚ›Û˘ÚÔÓ, Ùe E – ÂÚ›¯ÂÚÔÓ Î·d ÂÚ›¯ÂÈÚÔÓ BKN (™‡ÌÌ., 2.35 Î·d §ÂÍ.)
“ÛÎÔ‡· àe ÙÛ‡ÁÁÚ·, Ìb ÙcÓ ïÔ›· Ì·˙Â‡Ô˘Ó Ùa ÛÎ‡‚·Ï· ïÏfiÁ˘Ú· àe

278. G. Devoto – G. C. Oli, Dizionario della lingua italiana, ºÏˆÚÂÓÙ›· 2004, Û. 313.
279. Somavera, ¬.. (ÛËÌ. 143), Û. 253.
280. G. Meyer, N. S. II, Û. 60.
281. Battisti – Alessio, ¬.. (ÛËÌ. 204), Ù. 1, Û. 566, 638.
282. ^O Ant. Traina, Nuovo vocabolario siciliano-italiano, Palermo 18902, Û. 122, àÓ·Ê¤-

ÚÂÈ: «birricu s.m. Veste che usan i villici fin all’ombelico».
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Ùe Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔÜ ÛˆÚÔÜ Ôf Û¯ËÌ·Ù›˙ÂÙ·È Î·Ùa Ùe ÊÙ˘¿ÚÈÛÌ· ÙáÓ
‰ËÌËÙÚÈ·ÎáÓ”… \Ae Ùe *ÂÚ›Û·ÚÔÓ, Ùe (àe Ùe ÌÙÁÓ. Û·Úfiˆ “ÛÎÔ˘›-
˙ˆ”) Ìb ·ÚÂÙ˘ÌÔÏÔÁ›· Úe˜ Ùe Û‡Úˆ» (§IK 713).

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe àÌ¿ÚÙ˘ÚÔ *ÂÚ›Û˘ÚÔ˜, ï, Ú‚. Ùc Ï. Û‡ÚÔ˜283,
ï = broom (= ÛÎÔ‡·), brushwood (= ¯·ÌfiÎÏ·‰·), Varro Sat. Men. 271.

«ÂÚÈÙ¿ÚÈÓ, Ùfi. \EÍ¿ÚÙËÌ· ÙÔÜ Ì‡ÏÔ˘, Ôf Ú˘ıÌ›˙ÂÈ ÙcÓ Î·ÓÔÓÈÎc ÚÔc ÙÔÜ
Î·ÚÔÜ ÛÙd˜ Ì˘ÏfiÂÙÚÂ˜”… òIÛˆ˜ àe Ùe ÂÚÈÙÂ‡gˆ (™‡ÌÌ. 2.332) j àe
Ùe ÂÚ·Ù¿ÚË˜» (§IK 713).

^H Á·ÏÏÈÎc284 ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂÖ Ùc Ï. claquet = Ì˘ÏÈÎeÓ ÎÚfiÙ·ÏÔÓ, ¯·Ú‚¿ÏÈ
ÙÔÜ Ì‡ÏÔ˘, âÓá ÛÙcÓ àÁÁÏÈÎc285 ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ì Ï. clapper = ÁÏÒÛÛ·, ÁÏˆÛ-
Û›‰È Î·Ì¿Ó·˜, ‚·Ú‰ÔÌ¿Ó· (àÏÂ˘ÚfiÌ˘ÏÔ˘), ÎÚfiÙ·ÏÔÓ, ¯·Ú‚¿ÏÈ (Ì‡ÏÔ˘)Ø ì
Î·Ú·ıÈ·Îc Ï. àÔÙÂÏÂÖ286 ‰È·ÊÔÚÔÔÈËÌ¤ÓÔ Ù‡Ô ÙÔÜ å‰ÈˆÌ·ÙÈÎÔÜ287:
‚·Ú‰¿ÚÈ, ‚·Ú‰¿Ú\, ‚ÂÚÈ‰¿ÚÈÓ, ÈÚ‰¿Ú\, ·Ú‰¿ÏÈ, Ùe = ≤Ó· j ‰‡Ô j Î·d ÙÚ›·
Í˘Ï¿ÚÈ· âÍËÚÙËÌ¤Ó· àe Ùe à·ÓˆÌ‡ÏÈ ÙÔÜ Ì‡ÏÔ˘ Î·d àÎÎÔ˘Ì‚áÓÙ· Âå˜
ÙcÓ Ì˘ÏfiÂÙÚ·Ó, ÌÂÙ·‰›‰ÔÓÙ· ‰b ÙcÓ ÙÚÔÌÒ‰Ë Î›ÓËÛÈÓ Âå˜ Ùe à·ÓˆÌ‡ÏÈ,
Û˘ÓÙÂÏÔÜÓ Âå˜ ÙcÓ ‚·ıÌÈ·›·Ó ÙáÛÈÓ ÙÔÜ Û›ÙÔ˘ Âå˜ Ùe ÛÙfiÌÈÔÓ ÙÉ˜ Ì˘ÏfiÂ-
ÙÚ·˜, Û˘ÓÒÓ.: àÚ‚¿ÏÏÈ, ‚·Ú‚¿ÚÈ, ‚¿Ú‰·ÚÔ, ‚·Ú‰·ÚÒÓÈ.

Te I§288 ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘Ú›ÛÂÈ Ùe Û˘ÓÒÓ˘ÌÔ: àÚ‚¿ÏÏÈ, Ùfi (1) ÎÈÓËÙc Ï·‚c
ÌÂÙ·ÏÏ›ÓÔ˘ ÛÎÂ‡Ô˘˜… (3) Í‡ÏÔÓ âÏÂ˘ı¤Úˆ˜ âÍËÚÙËÌ¤ÓÔÓ àe ÙcÓ ÏÂÁÔ-
Ì¤ÓËÓ ÛÎ·Ê›‰· ÙÔÜ Ì‡ÏÔ˘ ÙcÓ ñÔÎÂÈÌ¤ÓËÓ ïÚÈ˙ÔÓÙ›ˆ˜ ˆ˜ Âå˜ Ùe ‰Ô¯ÂÖÔÓ
Ùe ÂÚÈ¤¯ÔÓ ÙeÓ Úe˜ ôÏÂÛÈÓ Û›ÙÔÓ, ¬ÂÚ ‰Èa ÙÔÜ ëÙ¤ÚÔ˘ ôÎÚÔ˘ ÛÙËÚ›˙ÂÙ·È
âd ÙÉ˜ Ì˘ÏfiÂÙÚ·˜ Î·d ÌÂÙ·‰›‰ÂÈ ÙcÓ ÙÚÔÌÒ‰Ë Î›ÓËÛÈÓ Âå˜ ÙcÓ ÛÎ·Ê›‰·Ó,
Ô≈Ùˆ ‰b ‰Èa ÙÔÜ ÛÙÔÌ›Ô˘ ·éÙÉ˜ Û˘ÓÙÂÏÂÖÙ·È ì öÎ¯˘ÛÈ˜ ÙÔÜ Û›ÙÔ˘ Âå˜ ÙeÓ
Ï·ÈÌeÓ ÙÉ˜ Ì˘ÏfiÂÙÚ·˜, àe Ùe àÚ‚·ÏÏ›˙ˆ < ‚·ÏÏ›˙ˆ, àÏÏa àÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ
ï Ù‡Ô˜ ¯·Ú‚¿ÏÈ, Ùfi, Î·d Èı·ÓfiÙ·Ù· ¬ÏÔÈ Ôî Ù‡ÔÈ àÓ‹ÎÔ˘Ó Ûb ≤Ó· ÏÉÌÌ·,
Ùe ïÔÖÔ ‚·Û›˙ÂÙ·È ÛÙcÓ çÓÔÌ·ÙÔÔÈ˝·, âÓá ì ‰È·ÊÔÔÔ›ËÛË úÛˆ˜ ö¯ÂÈ
àÚ¯›ÛÂÈ õ‰Ë àe ÙcÓ àÚ¯·›·-ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚË ëÏÏËÓÈÎ‹.

«ÂÙ›ÏÏ·, ì. 1. “ÊÏÔÈe˜ ÙÔÜ Â‡ÎÔ˘”… (2) “ì Í‡ÏÈÓË fiÚÙ· ÙÉ˜ Î˘„¤-
ÏË˜”… ™Ùa ™‡ÌÌ. 2.63, 165 ì Ï. Û¯ÂÙ›˙ÂÙ·È Ìb Ùe àÚ¯. ›Ù˘˜, Ú‚. ¬Ìˆ˜
L–S ¤ÙËÏÔÓ åˆÓ. j âÈÎ. àÓÙd ¤Ù·ÏÔÓ, ¤ÙËÏÔ˜ åˆÓ. àÓÙd ¤Ù·ÏÔ˜ “âÎÙÂ-

283. LSJ 9, Û. 1732. ™˘ÌÏ‹ÚˆÌ· ÙÔÜ MÂÁ¿ÏÔ˘ §ÂÍÈÎÔÜ ÙÉ˜ ëÏÏËÓÈÎÉ˜ ÁÏÒÛÛË˜, öÎ‰. K.
¢. °ÂˆÚÁÔ‡ÏË˜ – ¶·Ó. K. °ÂˆÚÁÔÜÓÙ˙Ô˜, Ù. 2, \AıÉÓ·È 1977, Û. 441: «Û‡ÚÔ˜, ï, Úfi¯ÂÈÚÔÓ
Û¿ÚˆıÚÔÓ âÎ Û¿ÚÙˆÓ j ı·ÌÓˆ‰áÓ ÎÏ¿‰ˆÓ».

284. M. °. ™¯ÈÓÄ˜ – I. N. §Â‚·‰Â‡˜, §ÂÍÈÎeÓ °·ÏÏÔÂÏÏËÓÈÎfiÓ, Ù. 1-2, \EÓ \Aı‹Ó·È˜ 1889, Ù.
1, Û. 597Ø ™Î·ÚÏ. ¢. B˘˙¿ÓÙÈÔ˜, §ÂÍÈÎeÓ °·ÏÏÔÂÏÏËÓÈÎfiÓ, \EÓ \Aı‹Ó·È˜ 31892, Û. 111.

285. M¤Á· \AÁÁÏÔÂÏÏËÓÈÎeÓ §ÂÍÈÎfiÓ, Ù. 1, Û. 541.
286. K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘, ¬.. (ÛËÌ. 2), 96-97, ¬Ô˘ Î·d ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ· ÛÙÔÈ¯ÂÖ·.
287. I§, Ù. 3, Û. 444.
288. I§, Ù. 3, Û. 26.
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Ù·Ì¤ÓÔ˜, ÙÂÓÙˆÌ¤ÓÔ˜”, ÂÙËÏÒ‰Ë˜, âÈı., “¬ÌÔÈÔ˜ Ìb Ê‡ÏÏÔ”, ^HÛ‡¯.: «Â-
Ù‹Ï·˜Ø ÙÔf˜ ÌÈÎÚÔf˜ Î·d ı·ÌÓÒ‰ÂÈ˜ ÊÔ›ÓÈÎ·˜», Du Cange «ÂÙ‹ÏÈ·, pro
¤ÙËÏ·, Ê‡ÏÏ·, apud Lucios. Vide Eustathius» (§IK 717–718).

^O K. MËÓÄ˜ ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘Ú›ÛÂÈ Ùd˜ Ï.: «›Ù˘Î·˜, ï. (1) “ï ÊÏÔÈe˜ ÙÔÜ
Â‡ÎÔ˘”… (2) “ÌÂÁ¿ÏÔ ÈÙ‡ÎÈ”», Î·d: «ÈÙ‡ÎÈÓ, Ùfi. (1) “‰ÂÚÌ¿ÙÈÓÔ j Í‡ÏÈÓÔ
ÛÎ¤·ÛÌ· ‰Ô¯Â›Ô˘”… (2) “ÏÂÙe Î¤ÚÈÓÔ áÌ· ÙÔÜ ÁÂÌ¿ÙÔ˘ Ìb Ì¤ÏÈ ÎÂÏ-
ÏÈÔÜ ÙÉ˜ ÎÂÚ‹ıÚ·˜” (™‡ÌÌ. 2.84). K·d Pfi‰. ÈÙ‡Î̌ÈÓ “áÌ· àe ÊÏÔÈe
Â‡ÎÔ˘ Ôf ÎÏÂ›ÓÂÈ ÙcÓ Î˘„¤ÏË ÌÚÔÛÙa Î·d ›Ûˆ”… X·Ù˙Ë˚ˆ. 1969:
188 ¶ÈÙÛ˘ÏÈa < ÈÙ˘ÏÈa ÁÉØ ÁÉ “ÁÂÌ¿ÙË Ìb ÂÜÎ·”» (§IK 733), ¬Ô˘ ·-
Ú·ÙËÚÔÜÌÂ ¬ÙÈ ÛÙcÓ Ú·ÁÌ·ÙÈÎfiÙËÙ· Ôî Ï.: ÂÙ›ÏÏ· Î·d ›Ù˘Î·˜, ÈÙ‡ÎÈÓ
ÂrÓ·È Û˘ÓÒÓ˘ÌÂ˜, ÁÂÁÔÓe˜ Ôf Î·ıÈÛÙÄ ÙcÓ ·Ú·ÁˆÁc ÙÉ˜ Ï. ÂÙ›ÏÏ·, ì,
àe Ùe ›Ù˘˜ Èı·ÓfiÙÂÚË ·Úa Óa Û˘Û¯ÂÙÈÛıÂÖ Ìb Ùe ¤Ù·ÏÔÓ, ¤ÙËÏÔ˜.

«›ÏÈ·, ì “ì Ï¿ÛË ÙÉ˜ ÛÙ¤ÁË˜, àÌ¤Ûˆ˜ ÌÂÙa Ùd˜ Û·Ó›‰Â˜ j Ùa ÛÎ˚¿ÎÈ·”.
BÏ. Î·d (™‡ÌÌ. 2.358). ¶Ú‚. Pfi‰. ‹Ï·, ì “Ï¿ÎÎÔ˜ Ìb ÓÂÚe Î·d ¯áÌ·
Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈa ÙcÓ àÁÁÂÈÔÏ·ÛÙÈÎ‹”, Î·d ›Ï(È)·, ì “Ùe ·éÏ¿ÎÈ Ôf Ê¤Ú-
ÓÂÈ Ùe ÓÂÚe ÛÙe ÓÂÚfiÌ˘ÏÔ”. K·Ùa Ùc ÁÓÒÌË ÌÔ˘ àe åÙ·Ï. pila “ÛÙÔ›‚·”»
(§IK 726).

^H âÙ˘ÌÔÏÔÁ›· ÂrÓ·È ÛˆÛÙ‹, àÏÏa ì Ï. ·Ú¿ÁÂÙ·È Î·Ï‡ÙÂÚ· àe Ùe
ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚÔ289 ›Ï·, ì =  La t . pila, mortar (= ÎÔÓ›·Ì·, Ï¿ÛË),
POxy.1890.12 (vi A.D.).

«ÈÌ›ÏÏ·, ì “Âr‰Ô˜ ‰·ÓÙ¤Ï·˜ Ôf Ú¿‚ÂÙ·È Á‡Úˆ àe Ì·ÓÙ‹ÏÈ j ÊÔ˘-
ÛÙ¿ÓÈ”… K·Ùa ÙeÓ ¶··‰fi., I. §. ¶., àe ‚ÂÓ. binbin, úÛˆ˜ àe ÙÔ˘ÚÎ.
bülbül, Î·Ùa ÙeÓ \AÓ‰Ú., \EÙ. §ÂÍ., Ï. ÌÈÚÌ›Ï· úÛˆ˜ àe ÙÔ˘ÚÎ. bir-biri»
(§IK 727).

Te §KN290 àÓ·Ê¤ÚÂÈ ÁÈa ÙcÓ ÚÔ¤ÏÂ˘ÛË ÙÉ˜ Ï. Ùa àÎfiÏÔ˘ı·: «ÌÈÚ-:
úÛˆ˜ ÙÔ˘ÚÎ. bülbül diªi (bülbül “àË‰fiÓÈ” diªi “ıËÏ˘Îe Ù·›ÚÈ”) Ìb àÓÔÌ. ÙáÓ
ñÁÚáÓ Û˘ÌÊ. [l-l > r-l] ıËÏ. –· Î·Ùa Ùe ‰·ÓÙ¤Ï·Ø ÌÈ–: àÓÔÌ. àÔ‚. ÙÔÜ
ÚÒÙÔ˘ ñÁÚÔÜ Û˘ÌÊ.]», Î·d Ùe Û˘Ì¤Ú·ÛÌ· Ôf à‚›·ÛÙ· ÚÔÎ‡ÙÂÈ ÂrÓ·È
¬ÙÈ ï Û˘Û¯ÂÙÈÛÌe˜ ÙÉ˜ Ï. Ìb Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe bülbül = àË‰fiÓÈ, ‰bÓ ÂrÓ·È
àÔ‰ÂÎÙfi˜.

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe åÙ·ÏÈÎe291 pippiolino = puntina che limita a
volte un merletto o un ricamo; sorta di anellino o puntina di filo, eseguiti a
mano (per lo più con l’uncinetto) per concludere come ornamento un lavoro

289. LSJ 9, Û. 1404.
290. §ÂÍÈÎe ÙÉ˜ ÎÔÈÓÉ˜ ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎÉ˜ [≠I‰Ú˘Ì· M·ÓfiÏË TÚÈ·ÓÙ·Ê˘ÏÏ›‰Ë], Û. 887.
291. Cortelazzo – Zolli, ¬.. (ÛËÌ. 205), Ù. 4, Û. 925Ø Devoto – Oli, ¬.. (ÛËÌ. 278), Û.

2037Ø I Grandi Dizionari Sansoni, Dizionario nelle lingue italiana e inglese, öÎ‰. Vladimiro
Macchi, Ù. 1-2, ºÏˆÚÂÓÙ›· 1972, Ù. 2, Û. 955.
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di ricamo, di merletto e simili; edging on crochet work (= Ú¤ÏÈ·ÛÌ·, ÙÂ-
ÏÂ›ˆÌ· Ûb Î¤ÓÙËÌ· Ìb ‚ÂÏÔÓ¿ÎÈ), ñÔÎÔÚÈÛÙÈÎe ÙÔÜ pippolo292 = granello,
seme; ciascuno dei cerchiolini bianchi o colorati stampati in modo più o
meno fitto su un tessuto d’altro colore, come motivo ornamentale.

«ÈÙÛ›ÙË˜, ï – ıËÏ. ÈÙÛ›ÙÚÈ·, ì “Î·Ù·Ú·Ì¤ÓÔ˜”… ¶Ú‚. KÚ‹Ù. (¶¿ÁÎ·ÏÔ˜
3.289) ›ÛÛË˜ “Î·Ù·Ú·Ì¤ÓÔ˜”, ™Ê·ÎÈa (•·ÓıÈÓ.) ÈÛÛ›ÙË˜, ï “ï êÌ·Ú-
ÙˆÏfi˜”. \Ae Ùe ÌÙÁÓ. ÈÛÛ›ÙË˜» (§IK 732).

^H ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚË ëÏÏËÓÈÎc293 ÁÓˆÚ›˙ÂÈ Ùc Ï. ÈÛÛ›ÙË˜, ï = flavoured
with pitch, ÔrÓÔ˜ Str. 4.6.2, Dsc. 5.38, Plu. 2.676c; épithète du vin,
s’applique au vin traité à la poix (ou à la resine?), Ôf ‰b Û¯ÂÙ›˙ÂÙ·È ôÌÂÛ·
Ìb Ùd˜ Ï. ›ÛÛË˜, ÈÛÛ›ÙË˜ = Î·Ù·Ú·Ì¤ÓÔ˜, àÌ·ÚÙˆÏfi˜Ø ï \A‰. KÔÚ·É˜294

ÛËÌÂÈÒÓÂÈ: «ÈÛÛÈ¿ÚË˜, ™. (damné). \Ae ÙcÓ ‰ÂÈÛÈ‰·›ÌÔÓ· ‰ËÏ·‰c ñfiÏË-
„ÈÓ, ¬ÙÈ Ôî ÎÔÏ·˙fiÌÂÓÔÈ â‚¿ÏÏÔÓÙÔ Âå˜ ›ÛÛ·Ó ‚Ú¿˙Ô˘Û·Ó j Î·d àÏÂÈÌÌ¤ÓÔÈ
›ÛÛ·Ó âW®›ÙÔÓÙÔ Âå˜ Ùe ÜÚ», àÏÏa ï ¶. BÂÓÂÙÔÎÏÉ˜295 Û˘ÌÏËÚÒÓÂÈ Ìb
·Ú·ÙËÚËÙÈÎfiÙËÙ·: «âÓÙÂÜıÂÓ ‰b Î·ÙÂ¯ÒÚËÛÂ Î·d ÙcÓ Ï¤ÍÈÓ ÈÛÛÈ¿ÚË˜ Ìb
âÍ‹ÁËÛÈÓ ÎÔÏ·ÛÌ¤ÓÔ˜, âÓ ˇˇz ÈÛÛÈ¿ÚË˜ ÌbÓ çÓÔÌ¿˙ÂÙ·È ï Î·Ù·ÛÎÂ˘¿˙ˆÓ
ÙcÓ ›ÛÛ·Ó, ÈÛÛ›ÙË˜ ‰b ï ôÍÈÔ˜ ÎÔÏ¿ÛÂˆ˜.

Te Û˘Ì¤Ú·ÛÌ· Ôf ÚÔÎ‡ÙÂÈ ÂrÓ·È ¬ÙÈ Ôî Ï. ›ÛÛË˜, ÈÛÛ›ÙË˜,
ÈÙÛ›ÙË˜ = Î·Ù·Ú·Ì¤ÓÔ˜, ÂrÓ·È ÓÂfiÙÂÚÔÈ Û¯ËÌ·ÙÈÛÌÔ›, Î·d ‰bÓ Û¯ÂÙ›˙ÔÓÙ·È
ôÌÂÛ· Ìb Ùe ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚÔ ÈÛÛ›ÙË˜ ÔrÓÔ˜ = Ùe ÎÚ·Ûd ÚÂÙÛ›Ó·.

«ÈÙÛ‡ÏÏÈ·, Ùa “ÔÏ‡¯ÚˆÌ· ¯¿ÓÙÚ· Î·d Ô‡ÏÈÂ˜ Ôf Ï¤ÎÔÓÙ·È Î·d Ú¿-
‚ÔÓÙ·È Á‡Úˆ Ûb Á˘Ó·ÈÎÂÖÔ Ì·ÓÙ‹ÏÈ”… K·d Somav. ÈÙ˙›ÏÈ·, Ùa “‰·ÓÙ¤ÏÂ˜”,
Î·d Pfi‰. ÈÙÛ‡ÏÏÈ· “ú‰.”, ÈÙÛ‡ÏÏÈÓ “ÛÙÂÓfiÌ·ÎÚÔ ÛÂÓÙfiÓÈ Ìb ÎÂÓÙ‹Ì·Ù·
ÛÙcÓ Î¿Ùˆ ÏÂ˘Ú¿” K‡Ú. (¶··¯·Ú·Ï¿ÌÔ˘˜ 72), ‚Ï. Î·d ¶··ÁÁ.
ÈÙÛ›ÏÏÈÓ < ÙÔ˘ÚÎ. biçilmek = Îfi‚ˆ ÛÙa Ì¤ÙÚ·”, ÛÙa BÔ˘ÚÏa ÈÙÛ›ÏÈ, Ùe
“‰·ÓÙ¤Ï·”, Ú‚. M¿ÓÂÛË˜ 131 ’Û˘Ï¿‰Â˜ “Ê·Î›‰Â˜ ÚÔÛÒÔ˘”» (§IK
732).

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe å‰ÈˆÌ·ÙÈÎe pizzille (Abruzzo), pizzillo296 (T¿-
Ú·ÓÙ·˜) = merletto (= ‰·ÓÙ¤Ï·), trina (= ‰·ÓÙ¤Ï·), àe Ùe åÙ·ÏÈÎe pizzo
= ‰·ÓÙ¤Ï·.

292. Battaglia, ¬.. (ÛËÌ. 59), Ù. 13, Û. 540.
293. LSJ 9, Û. 1407Ø Chantraine, ¬.. (ÛËÌ. 183), Ù. 2, Û. 906.
294. KÔÚ·É˜, ¬.. (ÛËÌ. 109), Ù. 41, Û. 430.
295. BÂÓÂÙÔÎÏÉ˜, ¬.. (ÛËÌ. 82), Û. 107.
296. Genn. Finamore, Vocabolario dell’ uso abruzzese, Città di Castello 21893, Û. 248Ø Dom.

Lud. de Vincentiis, Vocabolario del dialetto tarantino, T¿Ú·ÓÙ·˜ 1872, Û. 146. Oî G. Meyer, N.
S. IV, Û. 72, Î·d H. Pernot, ¬.. (ÛËÌ. 240), Ù. 3, Û. 506, ·Ú¿ÁÔ˘Ó Ùc Ï. àe Ùe åÙ·ÏÈÎe pezzo
= ‰·ÓÙ¤Ï·. ¶ÂÚ›‰Ë˜, ¬.. (ÛËÌ. 52), Ù. 2, Û. 1218. \Ae ÙcÓ ëÏÏËÓÈÎc Ï. ÈÙÛ›ÏÈ ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È
Ùe ‰ËÌá‰Â˜ ÙÔ˘ÚÎÈÎe piçili tentene (= ÎÔÚ‰fiÓÈ, ‰·ÓÙ¤Ï·), dantel. Söz Derleme Dergisi, Ù. 3,
cstanbul 1947, Û. 1152.
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«Ô‡ÂÙÚË, Ùa “‚Ú¿¯È·”… òIÛˆ˜ àe Ùe *Á˘fiÂÙÚÔÓ, Ùe – Ú‚. ÙÓ.
\˘fiÂÙÚÂ˜ E – Ìb Î·Ù¿Ï. -Ë Î·Ùa Ùa ùÚË, Ù¿. BÏ. Î·d ÁÔ‡ÂÚÙ· /
ÁÔ‡ÂÙÚË» (§IK 753).

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe àÚ¯·ÖÔ297 ñfiÂÙÚÔ˜, -ÔÓ = rocky, Hdt. 2.12,
Thphr. CP3.20.5.

«Ô˘ÙÛ¤ÙÙÔÓ, Ùe “ÌÔ˘Î¤ÙÔ” BKN » (§IK 755).
^O G. Meyer298 àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «ÌÔ˘Î¤ÙÔ “Bouquet” Legr. Frz. bouquet», âÓá

Ùe §KN299 ¯·Ú·ÎÙËÚ›˙ÂÈ Ùc Ï. ÏfiÁÈÔ çÚıÔÁÚ·ÊÈÎe ‰¿ÓÂÈÔ àe Ùe Á·ÏÏÈÎe
bouquet [bukÂ] = ÌÔ˘Î¤ÙÔ, àÏÏa ì Ï. âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È çÚıfiÙÂÚ· àe Ùe
·Ï·Èe åÙ·ÏÈÎe300 bocchetto = a posie or nosegay (= a bunch of flowers or
herbs) of flowers (= ÌÔ˘Î¤ÙÔ ÏÔ˘ÏÔ˘‰ÈáÓ).

«Ú¤ÎÈÓ, Ùfi “Ùe àÓÒÊÏÈ301 ÙÉ˜ fiÚÙ·˜ j ÙÔÜ ·Ú·ı‡ÚÔ˘”. Î·d ÌÛÓ.
ÚÈ¤ÎÈÔÓ. òH. “ú‰.” (MfiÁÎ·˜ 1.89, 2.171). \Ae ÙÔ˘ÚÎ. brek “‚Ú¿¯Ô˜”,
Î·Ùa Ùe §ÂÍ. M·ÌÈÓÈÒÙË Èı·Óá˜ àe àÚ¯. Ú›ˆ “ÛÊ›ÁÁˆ, Û˘Ó‰¤ˆ”,
Î·Ùa ÙeÓ °È·ÓÓÔ˘Ï¤ÏÏË 2003: 88 àe ÁÂÚÌ. brecha “ıÚ·‡ÛË” – Á·ÏÏ.
bréche “ôÓÔÈÁÌ· ÛÙeÓ ÙÔÖ¯Ô”, ì ÛËÌ·Û›· ¬Ìˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ôÛ¯ÂÙË» (§IK
757).

^O Z‹ÛÈÌÔ˜ T˙¿ÚÙ˙·ÓÔ˜302 ÌÄ˜ ÏËÚÔÊÔÚÂÖ: «Ú¤ÎÈ (Ùfi), ‚ÂÓÂÙ. brechia.
\AÓÒÊÏÈÔ Ûb ôÓÔÈÁÌ· || ‰ÔÎ¿ÚÈ Ûb àÓÒÊÏÈÔ ëÓe˜ àÓÔ›ÁÌ·ÙÔ˜», âÓá ì ‚Â-
ÓÂÙÈÎc303 Ï. brechia = s.f. Breccia (= ÚÉÁÌ·, ¯·Ï¿ÛÙÚ· Ûb ÙÂÖ¯Ô˜), Aper-
tura, fatta, in muraglia di luogo fortificato, col mezo del cannone o della
mina, ‰bÓ ·Ú¤¯ÂÈ Ùe öÙ˘ÌÔ ÙÉ˜ Ï., êÏá˜ ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈa ÌÈa àÙÂÏ¤ÛÊÔÚË
ÚÔÛ¿ıÂÈ·.

Te §ÂÍÈÎe ÙÉ˜ ÎÔÈÓÉ˜ ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎÉ˜304 ı¤ÙÂÈ öÓ· âÚˆÙËÌ·ÙÈÎe ÁÈa ÙcÓ
ÚÔ¤ÏÂ˘ÛË ÙÉ˜ Ï., âÓá ï °. M·ÌÈÓÈÒÙË˜305 ·Ú·ÙËÚÂÖ: «ÌÂÛÓ. ÚÈ¤ÎÈÔÓ,
Èı. < àÚ¯. Ú›ˆ (Ìb Ùc ÛËÌ. “ÛÊ›ÁÁˆ, Û˘Ó‰¤ˆ”»Ø ï àÓ·ÁÓÒÛÙË˜ ÙÔÜ Ï‹Ì-

297. LSJ 9, Û. 1891.
298. Meyer, N. S. IV, Û. 61.
299. §ÂÍÈÎe ÙÉ˜ ÎÔÈÓÉ˜ ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎÉ˜ [≠I‰Ú˘Ì· M·ÓfiÏË TÚÈ·ÓÙ·Ê˘ÏÏ›‰Ë], Û. 890.
300. Florio, ¬.. (ÛËÌ. 141), Û. 63.
301. ^ø˜ Û˘ÓÒÓ˘ÌÔ à·ÓÙÄÙ·È ì Ï. Ì¿ÓÙˆÌ·, Ùe = âÈÌ‹ÎË˜ Ï›ıÔ˜ j Í‡ÏÔ âÏÈÄ˜ j

Î˘·ÚÈÛÛÈÔÜ Ôf ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂÖÙ·È ÁÈa Óa ëÓÒÛÂÈ ÛÙe â¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘˜ Ùd˜ ·Ú·ÛÙ¿‰Â˜,
Ùe ñ¤Úı˘ÚÔ, Ú‚Ï. <™›Ú·>Ø ¶¿ÚıÔÈ [ÌÂÁ¿Ï· [Î·d ÏÂÎÙeÓ îÌ¿ÓÙˆÌ· âÓ Ù·Ö˜ Ó·˘Û›Ó. Ôî ‰b Ùa
®¿ÎÎË (^HÛ‡¯. Û. 713). §IK, Û. 502.

302. T˙¿ÚÙ˙·ÓÔ˜, ¬.. (ÛËÌ. 185), Û. 171.
303. Boerio, ¬.. (ÛËÌ. 52), Û. 99.
304. §ÂÍÈÎe ÙÉ˜ ÎÔÈÓÉ˜ ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎÉ˜ [≠I‰Ú˘Ì· M·ÓfiÏË TÚÈ·ÓÙ·Ê˘ÏÏ›‰Ë], Û. 1122.
305. °. M·ÌÈÓÈÒÙË˜, §ÂÍÈÎe ÙÉ˜ Ó¤·˜ ëÏÏËÓÈÎÉ˜ ÁÏÒÛÛ·˜, \Aı‹Ó· 1998, Û. 1481Ø ï

ú‰ÈÔ˜, \EÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎe §ÂÍÈÎe ÙÉ˜ Ó¤·˜ ëÏÏËÓÈÎÉ˜ ÁÏÒÛÛ·˜, \Aı‹Ó· 2010, Û. 1151, ¬Ô˘
â·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÂÚ›Ô˘ Ùa ú‰È·.
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Ì·ÙÔ˜ àÔÎÔÌ›˙ÂÈ ÙcÓ âÓÙ‡ˆÛË ¬ÙÈ ï ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎe˜ Ù‡Ô˜ ÚÈ¤ÎÈÔÓ, Ùe =
àÓÒÊÏÈ, ñ¤Úı˘ÚÔ, Ú¤ÎÈ, àÏÏa âaÓ Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂÖ ÙeÓ Du Cange ıa ‰È·-
ÈÛÙÒÛÂÈ ¬ÙÈ: «ÚÈ¤ÎÈÔÓ, Serra (= ÚÈfiÓÈ). Constantinus Porphyrog. in Ta-
ctic. pag. II. ‰Ú¤·Ó·, àÍÈÓ¿ÚÈ·, Ê·ÏÎ›‰È·, ÚÈ¤ÎÈ·, ÛÎ¤·ÚÓ· & c. Ubi
forte legendum ÂÏ¤ÎÈ· putat Meursius306», Î·d ÚÔÊ·Óá˜ ï (ì) Û˘ÓÙ¿ÎÙË˜
ÙÔÜ Ï‹ÌÌ·ÙÔ˜ âËÚÂ·˙fiÌÂÓÔ˜ (–Ë) àe Ùe ÏÉÌÌ· ÙÔÜ Du Cange Û˘Ó¤‰ÂÛÂ
Ùc Ï. Ìb Ùe àÚ¯·ÖÔ Ú›ˆ, Ùe ïÔÖÔ ‰bÓ ö¯ÂÈ ÙcÓ ·Ú·ÌÈÎÚc Û¯¤ÛË Ìb Ùe
ı¤Ì·.

^O \AÓÙ. ^H›ÙË˜307 ö¯ÂÈ Î·Ù·¯ˆÚ›ÛÂÈ Ùa àÎfiÏÔ˘ı·: «˙‡ÁˆÌ·, linteau,
(ñ¤Úı˘ÚÔÓ)Ø Î·ÏÔÜÓÙ·È Ô≈Ùˆ˜ ·î ÛÈ‰ËÚ·Ö ®¿‚‰ÔÈ, j ÙÂÌ¿¯È· Í‡ÏˆÓ, ÙÈı¤-
ÌÂÓ· ôÓˆıÂÓ ÙÔÜ ¯¿ÛÌ·ÙÔ˜ (ÎÔ˘ÊÒÌ·ÙÔ˜) ı‡Ú·˜ j ·Ú·ı‡ÚÔ˘ Úe˜ ñÔ-
ÛÙ‹ÚÈÍÈÓ ÙáÓ ıÔÏÈÙáÓ j ÙÉ˜ ôÓˆıÂÓ ÙÔÈ¯ÔÔÈ˝·˜, ÎÔÈÓá˜ Î·ÏÔ‡ÌÂÓÔÓ
Ú¤ÎÈ», Î·d àe ÙcÓ ÎÔÈÓc ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎc ì Ï. ¤Ú·ÛÂ ÛÙa Î·Ú·ıÈ·Îa å‰ÈÒ-
Ì·Ù· Î·d ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe àÏ‚·ÓÈÎe308 prak, prag, pragu, praqe, pragje,
priqe, prigje = threshold (= Î·ÙÒÊÏÈ); lintel (= ñ¤Úı˘ÚÔ, àÓÒÊÏÈ, Ú¤ÎÈ);
platform; edge; border, > Ú¤ÎÈ, Ìb ÙÚÔc ÙÔÜ Ú· > ÚÂ, ÏfiÁˆ ÙÔÜ
ñÁÚÔÜ, âÓá ì àÏ‚·ÓÈÎc Ï. ÂrÓ·È ÛÏ·‚ÈÎÉ˜ àÚ¯É˜. ^O Vl. Orel309 àÓ·Ê¤ÚÂÈ:
«prag m, pl. pragje “threshold”. A parallel form is prak. Borrowed from Slav
*porg] id., cf. South Slavic continuants: Bulg. prag, SCr. prag».

«ÚfiÛ‚ÔÏÔÓ, Ùe “ÎÔÌÌ¿ÙÈ Û›‰ÂÚÔ Ôf ÚÔÛÙ›ıÂÙ·È Ûb âÚÁ·ÏÂÖÔ â›ÛË˜
ÛÈ‰ÂÚ¤ÓÈÔ”… \Ae àÚ¯·ÖÔ ÚfiÛ‚ÔÏÔÓ» (§IK 762).

^H àÚ¯·›· ëÏÏËÓÈÎc àÁÓÔÂÖ Ùc Ï. ÚfiÛ‚ÔÏÔÓ, àÏÏa ÁÓˆÚ›˙ÂÈ Ùc Ï.
ÚÔÛ‚ÔÏ‹310, ì = ì ·å¯Ìc ÙÉ˜ ÏfiÁ¯Ë˜Ø that which is put upon a weapon or
tool, iron point; point of attachment of a stake fixed in the ground.

«ÚˆÙÔfiÓ·ÙÔ˜, â›ı. “ÚˆÙfiÙÔÎÔ˜”… K·d Pfi‰. K¿Û. “ú‰.” (™ÔÊe˜ 1.38),
ÚˆÙÔÁfiÓ·ÙÔ˜, Ô˘ “ú‰.”… \Ae ÚˆÙÔÁ¤ÓÓËÙÔ˜ Ìb ·ÚÂÙ˘Ì. Úe˜ Ùe Áfi-
Ó·ÙÔ, Î·Ùa ÙeÓ \AÓ·ÛÙ. BÚfiÓÙË, §·ÔÁÚ·Ê›· 16 (1956) 221, ÁÈ·Ùd ÚÒÙË

306. ^O Ioannes Meursius, Constantini Porphyrogennetae Imperatoris opera in quibus Tactica
nunc primùm prodeunt, Lugduni Batavorum 1617, Û. 54, àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «Lin. 20. ÚÈ¤ÎÈ·. ) Scrib.
ÂÏ¤ÎÈ·».

307. \AÓÙ. ^H›ÙË˜, §ÂÍÈÎeÓ ^EÏÏËÓÔÁ·ÏÏÈÎfiÓ, Ù. 1-3, \AıÉÓ·È 1908-1910, Ù. 1, Û. 1487.
308. S. E. Mann, An Historical Albanian and English Dictionary (1496-1938), §ÔÓ‰›ÓÔ 1948,

Û. 397. ^O William Martin-Leake, Researches in Greece, §ÔÓ‰›ÓÔ 1814, Û. 298, ·Ú¤¯ÂÈ:
«àÓÒÊÏÈ, [àÁÁÏ.] lintel of a door, [àÏ‚·Ó.] prak», Î·d Û. 320: «Î·ÙÒÊÏÈ, [àÁÁÏ.] threshold,
[àÏ‚·Ó.] prak, pránku». K. XÚÈÛÙÔÊÔÚ›‰Ë˜, §ÂÍÈÎeÓ ÙÉ˜ àÏ‚·ÓÈÎÉ˜ ÁÏÒÛÛË˜, \EÓ \Aı‹Ó·È˜
1904, Û. 340: «Ú¿Î-Ô˘ = Î·ÙÒÊÏÈÔÓ Î·d àÓÒÊÏÈÔÓ».

309. Orel, ¬.. (ÛËÌ. 235), Û. 341.
310. °·˙É˜ Î.ô., ¬.. (ÛËÌ. 3), Ù. 2, Û. 865Ø LSJ 9, Û. 1504Ø N. Andriotis, Lexikon der

Archaismen in neugriechischen Dialekten, Wien 1974, ÏÉÌÌ· 5080.
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ÊÔÚa ì ÌËÙ¤Ú· ÙÔ˘ ÁÔÓ·Ù›˙ÂÈ ÁÈa Óa ÁÂÓÓ‹ÛÂÈ”. BÏ. Î·d \AÏÈÚ¿ÓÙË˜
(2001)» (§IK 767).

^H Ï. âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚÔ311 ÚˆÙÔÁÔÓÄÙÔ˜ =
firstborn.

«Ú·Á¿ÓÈÓ, Ùe “‰˘Ó·Ùe˜ à¤Ú·˜ Ôf ÛËÎÒÓÂÈ”» (§IK 771).
^H Ï. ·Ú¿ÁÂÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe312 uraNan = hurricane.

«ÚÂÌ¤Ù˙ÈÔÓ, Ùe “âÊfi‰È· | ı¤ÛË Î·Ù¿ÏÏËÏË”, ¯áÚÔ˜ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˜”… \Ae Ùe
åÙ·Ï. remeggio (M¿ÓÂÛË˜ 146) < rementio < ÚÂÌ¤‰ÈÔÓ (Du Cange), ÚÂÌ¤‰ÈÔ
“Ê¿ÚÌ·ÎÔ” (¶··‰¿ÎË˜, 162), Pfi‰. (¶··¯ÚÈÛÙÔ‰. 1986) ÚÂÌ¤‰È·, Ùa
“Ùa à·Ú·›ÙËÙ· ÁÈa Óa àÓÔ›ÍÂÈ ≤Ó· Û›ÙÈ”, KÚ‹Ù. (¶¿ÁÎ·ÏÔ˜ 3.343)
ÚÂÌ¤ÓÙÈÔ “Ú·ÎÙÈÎe Ê¿ÚÌ·ÎÔ” | “Ì¤ÛÔ âÈ‰ÈfiÚıˆÛË˜”, ™Ì‡ÚÓ. (™ÔÏˆÌˆ-
Ó›‰Ë˜) ÚÂÌ¤ÓÙÈÔ, Ùe “Ê¿ÚÌ·ÎÔ” < åÙ·Ï. rimentio, ™¿Ì. (Z·ÊÂÈÚ›Ô˘) Ùa ÚÈ-
Ì¤ÓÙ˙· “âÚÁ·ÏÂÖ·” < åÙ·Ï. remeggio, Z¿Î. §Â˘Î. ÚÂÌ¤ÓÙ˙Ô “Ì¤ÛÔ àÛÊ¿ÏÈ-
ÛË˜ ÏÔ›Ô˘”, . ¯. Û¯ÔÈÓ›, ôÁÎ˘Ú·» (§IK 775).

Te ÏÉÌÌ· ÂrÓ·È àÚÎÂÙa ÔÏ‡ÏÔÎÔ ¬ˆ˜ ‰È·ÈÛÙÒÓÂÙ·È àe Ùa
àÓˆÙ¤Úˆ, àÏÏa Ôî ÚÔÙÂÈÓfiÌÂÓÂ˜ âÙ˘ÌÔÏÔÁ‹ÛÂÈ˜ ‰bÓ Î·Ï‡ÙÔ˘Ó ïÏfiÎÏËÚÔ
Ùe ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎe Ê¿ÛÌ·, ÁÈ·Ùd ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈa ïÌÒÓ˘ÌÂ˜ Ï. Ìb ‰È·ÊÔÚÂ-
ÙÈÎc ÚÔ¤ÏÂ˘ÛË, Î·d ÛÙc Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË ÂÚ›ÙˆÛË ì Ï. ÚÂÌ¤ÓÙ˙(È)Ô, Ùfi,
ÚÈÌ¤ÓÙ˙·, Ùa = Ì¤ÛÔ àÛÊ¿ÏÈÛË˜ ÏÔ›Ô˘, . ¯. Û¯ÔÈÓd ôÁÎ˘Ú·, ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È
àe Ùe åÙ·ÏÈÎe313 ormeggio = Ú˘ÌÓ‹ÛÈ·Ø Ï. Ùa àÓ·ÁÎ·Ö· Úe˜ ¬ÚÌÈÛÈÓ.

«ÚÂÂÙdÓ j ÚÈÈÙ›Ó “ÂéÎÔÈÏÈfiÙËÙ·” ÛÙc ÊÚ. ÙeÓ âÉÚÂÚ ÚÂÂÙd “ÊÔ‚‹ıËÎÂ
ñÂÚ‚ÔÏÈÎa” (§ÂÍ.). K·Ùa ÙeÓ °È·ÓÓÔ˘Ï¤ÏÏË 2003: 91 àe Ï·Ù. repetitus
ÌÙ¯. ÙÔÜ repetere “Î¿ÌÓˆ Î¿ÙÈ âÍ·ÎÔÏÔ˘ıËÙÈÎ¿”» (§IK 776).

^O G. Meyer314 ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘Ú›ÛÂÈ Ùc ÊÚ¿ÛË: «®ÂÂÙd ÙeÓ â‹·ÈÓÂÓÂ
Naxos, \AÓ¿Ï. II 39», ÙcÓ ïÔ›· ÌÂÙ·ÊÚ¿˙ÂÈ Ï·ıÂÌ¤Ó· àÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÙcÓ
âÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎc ëÚÌËÓÂ›· Ôf ÙÉ˜ ‰›ÓÂÈ ó˜: «that ihm leid (= ÙeÓ öÎ·ÓÂ Óa
ÌÂÙ·ÓÈÒÛÂÈ)», ÁÈ·Ùd ÙcÓ ·Ú¿ÁÂÈ àe Ùe åÙ·ÏÈÎe ripentire = ÌÂÙ·ÓÔá, ÌÂ-
Ù·ÓÔÔÜÌ·È. àÏÏa ì ÊÚ¿ÛË: ®ÂÂÙd ÙeÓ â‹·ÈÓÂÓÂ, à·ÓÙÄ ÛÙe ú‰ÈÔ ÎÂ›ÌÂ-
ÓÔ315 ¬Ô˘ àÓ·Ê¤ÚÂÙ·È: «\EÎÂÖÓÔ˜ ù¯Ô˘ Î·d ÊÔÜ...ÔÜ...ÔÜ... ‰È¿ÚÚÔÈ· Î¿ÓÂÈ
Ùa Ì˘ÚÈÛÌ¤Ó· ÛÂÓÙfiÓÈ·... Na \‰FÉ ÂéÙc á˜ ·éÙe˜ àÎfiÌË ÙeÓ â‹·ÈÓÂÓÂ
®ÂÂÙd Î·d ‰bÓ ä‚·ÛÙÈÔ‡ÓÙ·ÓÂ», Ôf ÛËÌ·›ÓÂÈ: Âr¯Â ÂéÎÔÈÏÈfiÙËÙ·.

^H Ï. ÚÂÂÙ›(Ó), ÚÈÈÙ›(Ó) = Êfi‚Ô˜, ÙÚfiÌÔ˜, ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùc Ï. ˘ÙÈ-

311. LSJ 9, Supplement, Û. 265.
312. Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 71), Û. 409.
313. ¶ÂÚ›‰Ë˜, ¬.. (ÛËÌ. 52), Ù. 2, Û. 1124.
314. G. Meyer, N. S. IV, Û. 76.
315. NÂÔÂÏÏËÓÈÎa \AÓ¿ÏÂÎÙ· ¶·ÚÓ·ÛÛÔÜ 2 (1874) 105.
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Ú›Ó, ˘ÙÈÚ›‰ÈÓ, Ùe (K‡ÚÔ˜) = Êfi‚Ô˜, ¬ˆ˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂÖÙ·È ÛÙc ÊÚ.: ¿ÂÈ
ÙÔ˘ ˘ÙÈÚ›‰ÈÓ (= ÊÔ‚ÄÙ·È, ö¯ÂÈ ‰È¿ÚÚÔÈ·), Ìb àÓÙÈÌÂÙ¿ıÂÛË (K. °È·-
ÁÎÔ˘ÏÏÉ˜, £K¢ (ÛËÌ. 213) 400), àe Ùe ÚÉÌ· ˘Ùá = àÊ‹Óˆ Óa Ê‡ÁÔ˘Ó
àe Ùe ÛÙfiÌ· ÌÔ ÛÙ·ÁfiÓÂ˜ ÓÂÚÔÜ, ÁÈa Óa ‰È·‚Ú¤Íˆ ÛÎÏËÚe ‰¤ÚÌ· (§IK
769), àe Ùe àÚ¯·ÖÔ ˘Ù›˙ˆ = spit, spurt water from one’s mouth (LSJ9

1560).

«ÚÂÔ‡ÓÙ·, ì “Âr‰Ô˜ Ú·ÊÉ˜”, Ùe ÎÔÈÓe à˙Ô‡Ú» (§IK 776).
^H Ï. à·ÓÙÄ ÛÙcÓ Ká ó˜: Ù·Ú·Ô‡ÓÙ·316, ì = Âr‰Ô˜ ÎÂÓÙ‹Ì·ÙÔ˜,

à˙Ô‡Ú, Î·d âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe åÙ·ÏÈÎe317 trapunto = ®·Ê›‰Â˘ÛÈ˜, ÔÈ-
ÎÈÏÌfi˜, Î¤ÓÙËÌ·, trapuntare318 = to embroider.

«ÚÂÛ¤ÙÙÔÓ, Ùe “ÂÚ›ÛÛÂ˘Ì·”… \Ae Ùe åÙ·Ï. respetto / rispetto “ÛÂ‚·-
ÛÌfi˜”. ^H ÛËÌ·Û›· úÛˆ˜ àe Ùe Ï›ÁÔ Ê·ÁËÙe Ôf ôÊËÓ·Ó ÛÙe È¿ÙÔ ó˜
öÎÊÚ·ÛË ÂéÁ¤ÓÂÈ·˜» (§IK 776).

^H åÙ·ÏÈÎc Ï. respetto, rispetto = ÛÂ‚·ÛÌfi˜, àÏÏa Î·›: di rispetto = in
reserve, Î·d ruota di rispetto319 = spare wheel (= ÚÂ˙¤Ú‚·, ‰È·ı¤ÛÈÌÔ˜ ÙÚÔ-
¯e˜ ÁÈa àÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË), ‰ËÏ·‰c ì Î·Ú·ıÈ·Îc Ï. ‰È·ÛÒ˙ÂÈ ÌÈa ÌÂÙ·-
ÊÔÚÈÎc ÛËÌ·Û›· ÙÉ˜ åÙ·ÏÈÎÉ˜ Ï. rispetto, respetto.

«Ú¤ÛÙ·, ì. 1. “ôÎÚË Í‡ÏÔ˘, Í‡ÏÈÓÔ˘ â›ÏÔ˘”… 2. àfiÙÔÌ·, ÎÔÊÙ¿, ‚·ıÈ¿
ÓÂÚa ÎÔÓÙa Ûb àfiÎÚËÌÓÂ˜ àÎÙb˜. òEÙÛÈ Î·d ÛÙcÓ K¿Ï˘ÌÓÔ (¢Ú¿ÎÔ˜ 186)
Î·d Ùc ™‡ÌË. ¶Èı·Óá˜ àe Ùe ÙÔ˘ÚÎ. rast “Âéı‡˜, çÚıfi˜, ‰ÂÍÈfi˜”» (§IK
776).

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe åÙ·ÏÈÎe resta = àı‹Ú (Ùe ôÁ·ÓÔÓ ÙÔÜ ÛÙ¿-
¯˘Ô˜)Ø ôÎ·Óı· (å¯ı‡Ô˜)Ø Ï¤˘ÚÔÓ.

«ÚÂ¯›ÓÈÓ, Ùe “âÓ¤¯˘ÚÔÓ”» (§IK 777).
^H Ï. ·Ú¿ÁÂÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÔ·Ú·‚ÈÎe320 ˆ˙§ rehin = pawn, pledge,

security.

«ÚÔÛÊ¿ÈÓ, ó˜ Î·ÙËÁÔÚ., “Î·Ù·Ì·ÙˆÌ¤ÓÔ˜ Ìb ÔÏÏb˜ Ì·¯·ÈÚÈb˜ / àÌ˘-
¯¤˜”… ¶Ú‚. Somav. «ÚÔÛÊ·˝, ÙfiØ guasto321», K¿Û. (X·ÏÎÈ¿‰Ë˜ 1971: 125)
«ıa ÛÔÜ Î¿Ìˆ ÙcÓ ÎÂÊ·Ï‹Ó ÛÔ˘ ÚÔÛÊ¿È» (= ıÚ‡„·Ï·), K¿Ï˘ÌÓ. ÛÔÈ-
ÚÔÛÊ¿È, Ùe “ì âÔ¯c Ôf ÛÊ¿˙ÔÓÙ·È Ôî ¯ÔÖÚÔÈ”, K¿Ùˆ \IÙ·Ï. ÛÔÈÚÔÛÊ¿È, Ùfi

316. ¶ÏËÚÔÊÔÚ›· ÙÉ˜ Ê›ÏË˜ M. ¢ËÌÔÔ‡ÏÔ˘ àe â›ÛÎÂ„‹ ÙË˜ ÛÙcÓ Ká.
317. ¶ÂÚ›‰Ë˜, ¬.. (ÛËÌ. 52), Ù. 2, Û. 1628.
318. Hoare, ¬.. (ÛËÌ. 30), Û. 632.
319. Hoare, ¬.. (ÛËÌ. 30), Û. 511.
320. New Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 72), Û. 953.
321. ^O Somavera, ¬.. (ÛËÌ. 143), Û. 232, àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «guasto = ¯·Ï·ÛÌfi˜, ï», Î·›:

«guasto = ÎÔ˘ÚÛÂÌfi ,̃  ï, ÎÔ‡ÚÛÂÌ·,  Ùfi, âÚ‹Ì·ÛÌ·, Ùfi, âÚËÌ·ÛÌfi˜, ï».
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“ì ÛÊ·Ác ÙÔÜ ¯Ô›ÚÔ˘”, òH. (MfiÁÎ·˜ 1.332) öÁÈÓ· ÚÔ˘ÛÊ¿È “öÁÈÓ·
‰È¿‚ÚÔ¯Ô˜”, TÉÓ. Ùa ¯ÔÈÚÔÛÊ¿ÁÈ· qÙ·Ó ·ÏÈa Û˘Ó‹ıÂÈ·, Ôf Û‹ÌÂÚ·
(ºÂ‚Ú. 1987) ı¤ÏÔ˘Ó Óa ÙcÓ àÓ·ÛÙ‹ÛÔ˘Ó. TcÓ àÓ·‚›ˆÛË ÙÔÜ ú‰ÈÔ˘ âı›ÌÔ˘
âÈ‰ÈÒÎÔ˘Ó Û‹ÌÂÚ· (NÔ¤Ì‚Ú. 1998) Î·d ÛÙcÓ Ká Î·d ÛÙcÓ K‡ıÓÔ (ÙË-
ÏÂfiÚ.). ¶Èı·Óá˜ àe Ùc Ï. ¯ÔÈÚÔÛÊ¿ÁÈÔÓ, Ìb àÛıÂÓc ôÚıÚˆÛË ÙÔÜ ¯, ¬ˆ˜
Ùa Î˘ÚÈ·Îa \·ÚÔÎfiÔ˜ < ¯·ÚÔÎfiÔ˜, ÍË¿ÓÓˆ < ÍÂ¯¿ÓÓˆ (X·Ù˙Ë˚ˆ.
1969: 251)» (§IK 785).

^H ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚË ëÏÏËÓÈÎc ÁÓˆÚ›˙ÂÈ Ùc Ï. ¯ÔÈÚÔÛÊ·Á›·, ì,  ¬ˆ˜
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂÖÙ·È ÛÙe àÎfiÏÔ˘ıÔ322 ¯ˆÚ›Ô: Oî ‰b ÁÂˆÚÁÈÎÔd Úe˜ ıÂÚ·Â›·Ó
KÚfiÓÔ˘ Î·d ¢‹ÌËÙÚÔ˜ öÛÊ·ÙÙÔÓ ¯Ô›ÚÔ˘˜ ¬ıÂÓ Î·d ÓÜÓ Ê˘Ï¿ÙÙÂÙ·È ì ¯ÔÈ-
ÚÔÛÊ·Á›·, öÛÊ·˙ÔÓ ‰b Ôî àÌÂÏÔ˘ÚÁÔd ÙÚ¿ÁÔ˘˜ Úe˜ ÙÈÌcÓ ÙÔÜ ¢ÈÔÓ‡ÛÔ˘,
Î·d àe Ùc Ï. ¯ÔÈÚÔÛÊ¿ÁÈÓ ö¯Ô˘ÌÂ ÙÔf˜ ‰È¿ÊÔÚÔ˘˜ Ù‡Ô˘˜ Ôf ÌÓËÌÔ-
ÓÂ‡ÔÓÙ·È ·Ú·¿Óˆ, ¿ÓÙÔÙÂ Ìb Ùc ÛËÌ·Û›·: ì ÛÊ·Ác ÙÔÜ ¯Ô›ÚÔ˘, ì
âÔ¯c Ôf ÛÊ¿˙ÔÓÙ·È Ôî ¯ÔÖÚÔÈ, Î·d Ùe Èı·ÓfiÙÂÚÔ ıa qÙ·Ó ì Ï. ÚÔÛÊ¿È Óa
‰È·ÙËÚ‹ÛÂÈ ÙcÓ àÚ¯ÈÎ‹ ÙË˜ ÛËÌ·Û›·, ÁÂÁÔÓe˜ ¬Ìˆ˜ Ôf ‰bÓ Û˘Ì‚·›ÓÂÈ.

^H Ï. ÚÔÛÊ¿È, [Ùfi], = Î·Ù·Ì·ÙˆÌ¤ÓÔ˜ Ìb ÔÏÏb˜ Ì·¯·ÈÚÈb˜ / àÌ˘¯¤˜,
ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎe323 Ì·¯·ÈÚÔÛÊ¿ÁÈ > *ÚÔÛÊ¿ÁÈ > ÚÔÛÊ¿È,
Ìb àÔÎÔc ÙÔÜ ÚÒÙÔ˘ ÙÌ‹Ì·ÙÔ˜ ÙÉ˜ Ï., Ú‚. ¿ÓÙˆ˜ Î·d Ùe ÌÂÙ·-
ÁÂÓ¤ÛÙÂÚÔ324 ÛÈ‰ËÚÔÛÊ·Á›·, ì = slaying with the sword, ¬ˆ˜ ¯ÚËÛÈÌÔ-
ÔÈÂÖÙ·È ÛÙe àÎfiÏÔ˘ıÔ325 ¯ˆÚ›Ô: åÎÙÂÚÈÎFÉ ÓfiÛˇˆ ÛÈ‰ËÚÔÛÊ·Á›÷· ‰˘ÛÂÓÙÂÚ›÷·
Á˘Ó·ÈÎe˜ ÚÔ‰ÔÛ›÷·.

«Úˆ›Ó, Ùe “Ùe Û·ÚÎá‰Â˜ ôÎÚÔ ÙÔÜ ‰·ÎÙ‡ÏÔ˘ ÙÔÜ ¯ÂÚÈÔÜ”… \Ae Ùe ÚˆÁ›ÔÓ
ñÔÎÔÚ. ÙÔÜ ÚÒÍ… ¶Ú‚. Úˆ›Ó “Ï·‰ˆÙ‹ÚÈ”, “ÌÈÎÚe ‰Ô¯ÂÖÔ Ï·‰ÈÔÜ Ìb Ì‡ÙË”
K‡Ú.» (§IK 788).

^O \A‰. KÔÚ·É˜326 ö¯ÂÈ àÛ¯ÔÏËıÂÖ Ìb Ùe ı¤Ì· Î·d àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «®ˆÁÂÖÔÓ,
¢. ®fiÁÈÔÓ, ¢. ®ÔÁ›,  ™. ñÔÎÔÚ. ÙÔÜ ®ÒÍ, ˆÁÔ .̃ ^O ¢. Ùe âÍËÁÂÖ ¢Ô¯ÂÖÔÓ
(vase), ï ‰b ™. §·‰ÈÎfiÓ. §‹Î˘ıÔ˜, ^EÏÏ. õÁÔ˘Ó ‰Ô¯ÂÖÔÓ âÏ·›Ô˘ (huilier).
¶Èı·ÓeÓ ¬ÙÈ Ô≈Ùˆ èÓÔÌ¿ÛıË ÚáÙÔÓ Ùe ôÎÚÔÓ ÙÔÜ àÁÁÂ›Ô˘ (bec), àfiÔ˘
¯‡ÓÂÙ·È Ùe ñÁÚfiÓ, ÌÂÙ·ÊÔÚ. àe ÙcÓ ®áÁ· ÙÔÜ ‚˘˙›Ô˘, ó˜ Î·d Ùe Û˘ÓÒÓ.
M·ÛÙ¿ÚÈÔÓ àe Ùe M·ÛÙeÓ (òAÙ·ÎÙ. II, ÛÂÏ. 239), öÂÈÙ· Î·Ùa Û˘ÓÂÎ-
‰Ô¯cÓ Î·d Ùe ¬ÏÔÓ àÁÁÂÖÔÓ», Î·ıg˜ Î·›327: «¬ıÂÓ Ï¤ÁÔÌÂÓ Î·d ®áÁ· ÙÔÜ
‚˘˙›Ô˘, Ùc ıËÏcÓ ‰Èa ÙcÓ ïÌÔÈfiÙËÙ·. ^PˆÁ›· èÓfiÌ·˙·Ó Ùa ÛÊ·ÈÚÈÎa ÌÈÎÚa
àÁÁÂÖ·», àÏÏa ì Ï. ÚÔ˝Ó, Ùe = Ï·‰ˆÙ‹ÚÈ, ‰bÓ ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ®ˆÁ›ÔÓ <

322. Ioannes Lydi, Liber de mensibus,  öÎ‰. R. Wünsch, §È„›· 1898, BÈ‚Ï. 4, 15812-16.
323. BÏ·ÛÙfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 209), Û. 186.
324. LSJ 9, Û. 1567.
325. Vettii Valentis, Anthologiarum libri ix, öÎ‰. W. Kroll, BÂÚÔÏ›ÓÔ 1908, Û. 1282.
326. KÔÚ·É˜, ¬.. (ÛËÌ. 109), Ù. 42, ÛÛ. 486-487.
327. KÔÚ·É˜ 1881, ¬.. (ÛËÌ. 145), Ù. 1, Û. 180.
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®ÒÍ, àÏÏa âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚÔ328 ®ÔÁ›ÔÓ, Ùe = receiver
of a still (= Ùe ‰Ô¯ÂÖÔ ÙÔÜ àÔÛÙ·ÎÙ‹Ú·), Ú‚.: «ÏËÎ‡ıÈÔÓ329Ø ®ÔÁ›ÔÓ.
âÏ·ÈÔ‰fi¯ÔÓ ôÁÁÔ˜ j ôÏÏfi ÙÈ».

«Û·Ï·Ù›ÓÙ˙ˆ, ÛÙc ÊÚ. Û·Ï·Ù›ÓÙ˙ˆ àe Ùe Í‡ÏÔ “ÙÚÂÏ·›Óˆ Î¿ÔÈÔÓ àe
ÙeÓ Í˘ÏÔ‰·ÚÌfi”… K‡Ú. Û·Ï·‚¿ÙÈÛÌ·Ó “àÏÏ·ÍÔÈÛÙ›·” Î·d Û·Ï·‚·Ù›˙ˆ
Î·d Û·Ï·‚·Ùá “àÏÏ·ÍÔÈÛÙá | Ì·ÛÙÈÁÒÓˆ àÓÂÏ¤ËÙ·”, KÚ‹Ù. Û·Ï·‚·d›˙ˆ
“‚Ú›˙ˆ Î·d ÎÙ˘á Î¿ÔÈÔÓ”. \Ae Ùe Û·Ï·‚·Ù›˙ˆ “ÚÔÛÂ‡¯ÔÌ·È ó˜ ÌÔ -̆
ÛÔ˘ÏÌ¿ÓÔ˜ | àÏÏ·ÍÔÈÛÙá” < ÙÔ˘ÚÎ. salevat (X·Ù˙Ë˚ˆ.) j salâvat (°È·-
ÁÎÔ˘ÏÏÉ˜)» (§IK 791).

^O K. MËÓÄ˜ ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘Ú›ÛÂÈ Î·d Ùe ·ÚÂÌÊÂÚb˜ ÏÉÌÌ·: «Û·Ï·-
‚¿ÙÈÓ, Ùe “àÏÏ·Ác ÛÙ¿ÛË˜ / ÁÓÒÌË˜, ñÔ¯ÒÚËÛË”, ÛÙc ÊÚ. ·éÙe˜ / ·éÙc
CÓ ö¯ÂÈ Û·Ï·‚¿ÙÈ (= ‰bÓ ñÔÊ¤ÚÂÙ·È). \Ae ÙÔ˘ÚÎ. salavat “Ùe Û‡Ì‚ÔÏÔ
ÙÉ˜ ›ÛÙÂˆ˜ ÙÔÜ \IÛÏ¿Ì”» (§IK 791), Î·d Á›ÓÂÙ·È àÓÙÈÏËÙe ¬ÙÈ àe Ùe
ÙÔ˘ÚÎÔ·Ú·‚ÈÎe330 ñê¯Û¨ salâvat = prayers, ÏËı. ÙÔÜ salât = ritual prayer,
ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È Ùe Û·Ï·‚¿ÙÈÓ Î·d Ùe Û·Ï·‚·Ù›˙ˆ, Û·Ï·‚·Ùá = àÏÏ·ÍÔÈÛÙá
| Ì·ÛÙÈÁÒÓˆ àÓÂÏ¤ËÙ·, àÏÏa Ùe Î·Ú·ıÈ·Îe ÚÉÌ· Û·Ï·Ù›ÓÙ˙ˆ ‰bÓ
·Ú¿ÁÂÙ·È àe Ùe Û·Ï·‚·Ù›˙ˆ, Ìb ÙÒÛË ÙÔÜ –‚–, Î·d ·+· > ·, àÏÏa
âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe331 sallad›m, àfiÚÈÛÙÔ ÙÔÜ sallamak = to hit
someone, give someone a punch, or a sock with one’s fist.

«Û·ÓÙ·ÚÌ¿˜, ï “ÎÔÓÙe Ì·¯·›ÚÈ” (™‡ÌÌ. 2.317)» (§IK 793).
^H Ï. ·Ú¿ÁÂÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe332 ˘ı§˛¢Ûë¨ saldırma = large knife.

«Û·Úd›ÓÙ˙ˆ “‰È·ÊÂ‡Áˆ ÙeÓ Î›Ó‰˘ÓÔ àÛı¤ÓÂÈ·˜”… K·d X¿ÏÎ. Û·ÚÙ›˙ˆ
“àÓ·ÚÚÒÓˆ”. ¶Ú‚. §¿Ó‰Ô˜ 264 “¬Ù·Ó ö¯ÂÈ ÙÈÓa˜ Î·Ì›·Ó ÏËÁcÓ Î·d ÙÚ¤-
¯ÂÈ àe Ù·‡ÙËÓ ≈ÏË ÔÏÏc Î·d ‰bÓ äÌÔÚÂÖ Óa Û·ÏÓÙ¿ÚÂÈ”. ¶Èı·Óá˜ àe
åÙ·Ï. saldare “Û˘ÁÎÔÏÏá”» (§IK 795).

^H Ï. âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe ‰ËÌá‰Â˜ ÙÔ˘ÚÎÈÎe333 saNaldım, àfiÚÈÛÙÔ ÙÔÜ
saNalmak = to be cured, to be well.

«Û‚ÈÏÏ¿ÙÛÔÓ, Ùe Î·d ÛÊÈÏÏ¿ÙÛÔÓ, Ùe “‚fiÏÙ·, ÂÚ›·ÙÔ˜”… ¶Ú‚. K¿Û.
(™ÔÊe˜ 1.17,31) ÛÊÈÏÏ¿ÛÛÔ “·ÏÈfiÛ¯ÔÈÓÔ àe ¯fiÚÙÔ”, ™‡Ì ÛÊ·ÏÏ¿ÙÛÔ

328. LSJ 9, Û. 1575.
329. I. ZˆÓ·ÚÄ˜, Lexicon ex tribus codicibus manuscriptis, öÎ‰. J. A. H. Tittmann, §È„›·

1808, ÛÛ. 130510-11.
330. New Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 72), ÛÛ. 978-979.
331. Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 71), Û. 328.
332. New Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 72), Û. 979.
333. New Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 72), Û. 972.
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“ú‰.”, àÏÏa Î·d ÛÊÂÏÏ¿ÙÛÔ, Ùe “ï Î¿‚Ô˜ ÙÉ˜ Û·Ï·Ì¿ÛÙÚ·˜”», Î·›: «Û‚ÈÏ-
Ï·ÙÛÒÓÓˆ Î·d ÛÊÈÏÏ·ÙÛÒÓÓˆ. 1. Î¿Óˆ ‚fiÏÙ·, ÂÚ›·ÙÔ”… ¶Ú‚. X¿ÏÎ.
(\AÓÙˆÓ›Ô˘) (Óa Ú›Íˆ ≤Ó·) Û‚ÈÏÏd “‹‰ËÌ·, / Óa ÙÚ¤Íˆ, Óa Î¿Óˆ Î¿ÙÈ”. 2.
“âÈ‚·›Óˆ âÚˆÙÈÎa Ûb Á˘Ó·›Î·”… ¶Èı·Óá˜ àe Ùe ÎÔÈÓe ÛÔÊÈÏÈ¿˙ˆ <
*åÛÔÊÈÏÈ¿˙ˆ + Û˘ÌÊÈÏÈÒÓˆ» (§IK 798).

^H Ï. ÛÊÈÏÏ¿ÛÛÔ, ÛÊ·ÏÏ¿ÙÛÔ, ÛÊÂÏÏ¿ÙÛÔ, Ùe = ·ÏÈfiÛ¯ÔÈÓÔ àe ¯fiÚ-
ÙÔØ Î¿‚Ô˜ ÙÉ˜ Û·Ï·Ì¿ÛÙÚ·˜, ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe åÙ·ÏÈÎe334 filaccio, sfilac-
cio = rope-yarn, âÓá ö¯Ô˘ÌÂ â›‰Ú·ÛË ÙÉ˜ Ï.: «‚›ÏÏÔ˜335Ø Ùe àÓ‰ÚÂÖÔÓ Ìfi-
ÚÈÔÓ Ùe ÎÔÈÓá˜ ‚ÈÏÏdÓ Hdn. I, 158», ÛÙd˜ Ï. Û‚ÈÏÏd = ‹‰ËÌ·, Û‚ÈÏÏ·-
ÙÛÒÓÓˆ, ÛÊÈÏÏ·ÙÛÒÓÓˆ = âÈ‚·›Óˆ âÚˆÙÈÎa Ûb Á˘Ó·›Î·.

«ÛÂÏ¤ÊÈÓ, Ùfi, ó˜ ¬ÚÔ˜ ¯·ÚÙÔ·ÈÎÙÈÎfi˜. ™b ·›ÚÓˆ ÛÂÏ¤ÊÈ “Ûb ·›ÚÓˆ
Û˘Ì·›ÎÙË, ÎÈ i˜ ÂrÛ·È àÚ¯¿ÚÈÔ˜, ¯ˆÚd˜ Óa ÏËÚÒÛÂÈ˜ Ûb ÂÚ›ÙˆÛË Ôf
¯¿ÛÔ˘ÌÂ”. òIÛˆ˜ àÓÙd ÙÔÜ ÛÂÏ¤ÌË˜, ï “·Ú¿ÛÈÙÔ˜” < ÙÔ˘ÚÎ. selem (\AÓ‰Ú.,
\EÙ. §ÂÍ.). ¶Ú‚. ÛÂÏ¤ÌÈÎ·, â›ÚÚ. “‰ˆÚÂaÓ” KÚ‹Ù., Ú‚. ¬Ìˆ˜ Î·d ¶¿Ú.
ÛÂÏ¤ÊÈ “Ùe ‰›Î·ÈÔ ÙÔÜ åÛ¯˘ÚfiÙÂÚÔ˘”» (§IK 800).

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe336 selef = advance of money; loan
without interest.

«ÛÎÈÚÌ›ÓÙ˙ˆ “‚Ú›ÛÎÔÌ·È Ûb ÂÚ›Ô‰Ô çÚÁ·ÛÌÔÜ”, ÁÈa ˙á·… ^O TÛÔ·-
Ó¿ÎË˜ 4.486 ñÔı¤ÙÂÈ Ìb àÌÊÈ‚ÔÏ›· åÙ·Ï. schermire, ÁÚ¿ÊÂÈ Û¯ÂÚÌ›˙ˆ, âÓá
ï M·ÓˆÏ., àe ÙeÓ ïÔÖÔ àÓÙÏÂÖ ÁÚ¿ÊÂÈ Û¯ÂÈÚÌ›˙ˆ» (§IK 823).

^H åÙ·ÏÈÎc337 Ï. schermire = ïÏÔÌ·¯á, ÍÈÊÔÌ·¯áØ àÌ‡ÓÔÌ·È, àÓÙÈ-
ÎÚÔ‡ˆ, ‰b Û¯ÂÙ›˙ÂÙ·È Ìb Ùe ‰ˆ‰ÂÎ·ÓËÛÈ·Îe ÛÎÈÚÌ›ÓÙ˙ˆ, Û¯ÂÈÚÌ›˙ˆØ ì àÚ-
¯·›· ëÏÏËÓÈÎc ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂÖ Ùc Û˘ÓÒÓ˘ÌË Ï. ÛÎ‡˙·338, ì = àÛ¤ÏÁÂÈ·, àÎÔ-
Ï·Û›·, Ùe Úe˜ ç¯Â›·Ó çÚÁ÷ÄÓØ lust, Î·ıg˜ Î·d Ùe ÚÉÌ·339 ÛÎ˘˙¿ˆ = ö¯ˆ
ÛÎ‡˙·Ó, çÚÁá, ·Û¯ËÙÈá, ‚ÈÓÈÙÈá, Ï·ÁÓÂ‡ˆ, ö¯ˆ Î·‡Ï·Ó (¯˘‰.), ÂrÌ·È
àÛÂÏÁ‹˜Ø to be in heat, of dogs, ch. of women. II. bark during sleep, âÓá
àÓÂ˘Ú›ÛÎÂÙ·È Î·d Ùe Û˘ÁÁÂÓb˜ ÚÉÌ·340 ÛÎ˘‰Ì·›Óˆ = Ù·˘ÙeÓ Ùˇá, ÛÎ‡˙ÔÌ·È,
ı˘ÌfiÓÔÌ·È Úfi˜ ÙÈÓ· ‰ÔÙ. ÚÔÛ., àÏÏa Î·d àÔÏ‡Ùˆ˜, ÂrÌ·È ı˘ÌˆÌ¤ÓÔ˜,
Î·ÎÈˆÌ¤ÓÔ˜, ÛÎ˘ıÚˆfi˜, ‰‡ÛÎÔÏÔ˜, Î·d ï P. Chantraine3 4 1  àÓ·Ê¤ÚÂÈ:
«gronder contre, semble une formation analogique, comme âÚÈ‰Ì·›Óˆ à côté
de âÚ›˙ˆ, et plus loin ıÂÚÌ·›Óˆ, ËÌ·›Óˆ».

334. Hoare, ¬.. (ÛËÌ. 30), Û. 245, 561.
335. Chantraine, ¬.. (ÛËÌ. 183), Ù. 1, Û. 176.
336. New Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 72), Û. 996.
337. ¶ÂÚ›‰Ë˜, ¬.. (ÛËÌ. 52), Ù. 2, Û. 1409.
338. °·˙É˜ Î.ô., ¬.. (ÛËÌ. 3), Ù. 3, Û. 77.
339. M. ™·ÎÂÏÏ¿ÚÈÔ˜, §ÂÍÈÎeÓ ÙÉ˜ àÚ¯·›·˜ ëÏÏËÓÈÎÉ˜ ÁÏÒÛÛË˜, Ù. 3, Û. 1305Ø LSJ 9, Û.

1616.
340. °·˙É˜ Î.ô., ¬.. (ÛËÌ. 3), Ù. 3,  Û. 77.
341. Chantraine, ¬.. (ÛËÌ. 183), Ù. 2, Û. 1023.
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Te ‰ˆ‰ÂÎ·ÓËÛÈ·Îe ÚÉÌ· ÛÎÈÚÌ›ÓÙ˙ˆ = ‚Ú›ÛÎÔÌ·È Ûb ÂÚ›Ô‰Ô çÚÁ·-
ÛÌÔÜ, ÁÈa ˙á·, Û˘ÓÂ¯›˙ÂÈ Ùe Û˘ÓÒÓ˘ÌÔ àÚ¯·ÖÔ ëÏÏËÓÈÎe ÛÎ˘‰Ì·›Óˆ = ÛÎ‡-
˙ÔÌ·È, Ìb ÙcÓ àÓ¿Ù˘ÍË ÙÔÜ –Ú–, Î·d Û¯ËÌ·ÙÈÛÌ¤ÓÔ Î·Ùa Âå˜ –›˙ˆ Ï‹ÁÔÓÙ·
Ú‹Ì·Ù·.

«ÛÎÔÜÏÏÔ˜, ï… 2. Âr‰Ô˜ Ê˘ÙÔÜ ÙÉ˜ ñ·›ıÚÔ˘, âÈÛÙËÌ. tragopogon porri-
folius (N. M·ÎÚÉ˜)» (§IK 829).

^O \A‰. KÔÚ·É˜342 àÓ·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙe öÙ˘ÌÔ ÙÉ˜ Ï. Î·d ÌÄ˜ ÏËÚÔÊÔÚÂÖ:
«Scorsonère, ™ÎÔÚÛÔÓ¤Ú·, ™. °°, TÚ. ™ÎÔ‡ÏÈ, ™. TÚ. °°. (K·d Ôî ÙÚÂÖ˜ ‰›‰Ô˘Ó
Ùe ·éÙe ùÓÔÌ· ™ÎÔ‡ÏÈ Î·d Âå˜ Ùe Salsifis)… Te ‰b Salsifis (Ùe çÓÔÌ·ÛıbÓ
àe ÙeÓ §ÈÓÓ·ÖÔÓ Tragopogon porrifolium, õÁÔ˘Ó TÚ·ÁÔÒÁˆÓ ¶Ú·Ûfi-
Ê˘ÏÏÔ˜). Î·d ÙáÓ ‰‡Ô ÙÔ‡ÙˆÓ ·î ®›˙·È ïÌÔÈ¿˙Ô˘Ó Î·d Î·Ùa Ùe Û¯ÉÌ· Î·d
Î·Ùa ÙcÓ ¯ÚÉÛÈÓ, âÂÈ‰c Ùa˜ ÌÂÙ·¯ÂÈÚ›˙ÔÓÙ·È Âå˜ ÙÚÔÊ‹Ó. TÔ‡ÙÔ˘ ¬ÌÔÈÔÓ
ôÏÏÔ Âr‰Ô˜ Barbe de bouc, j Salsifis des près (Î·Ùa ÙeÓ §ÈÓÓ·ÖÔ Tragopogon
Pratense, TÚ·ÁÔÒÁˆÓ §ÂÈÌÒÓÈÔ˜), ÂrÓ·È Ùe çÓÔÌ·˙fiÌÂÓÔÓ àe ÙeÓ £Âfi-
ÊÚ·ÛÙÔÓ Î·d àe ÙeÓ ¢ÈÔÛÎÔÚ›‰ËÓ êÏá˜ TÚ·ÁÔÒÁˆÓ. Te ™ÎÔ‡ÏÈ ÙÉ˜
ÎÔÈÓÉ˜ ÁÏÒÛÛË˜ ‰bÓ ‰È·Ê¤ÚÂÈ ÏcÓ ÙfiÓÔ˘ àe Ùe ™ÎÔ˘Ïd (™ÎfiÏÏ˘˜ ^EÏÏ.),
Î·d Èı·ÓeÓ ¬ÙÈ â‰fiıË ÙÔÈÔÜÙÔÓ ùÓÔÌ· Î·d Âå˜ ÙcÓ Scorsonère Î·d Âå˜ Ùe
Salsifis, ‰ÈfiÙÈ ·î ®›˙·È ÙˆÓ, ·î ïÔÖ·È ÂrÓ·È àÙÚ·ÎÙÔÂÈ‰ÂÖ˜ (fusiformes)
·Ú·ÛÙ·›ÓÔ˘ÛÈÓ \HÏ·Î¿ÙËÓ ÂÚÈÙ˘ÏÈÁÌ¤ÓËÓ Ìb ÛÎÔ˘Ï›ÔÓ».

Ta ¬Û· àÓ·Ê¤ÚÂÈ ï \A‰. KÔÚ·É˜ âÓÈÛ¯‡ÔÓÙ·È Î·d àe Ùd˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜
ÙÔÜ ¢ÈÔÛÎÔÚ›‰Ë (2.143), ï ïÔÖÔ˜ ÌÄ˜ ÏËÚÔÊÔÚÂÖ ¬ÙÈ ï ÙÚ·ÁÔÒÁˆÓ
çÓÔÌ·˙fiÙ·Ó Î·d ÎfiÌË: ÙÚ·ÁÔÒÁˆÓ, Ôî ‰b ÎfiÌËÓ Î·ÏÔÜÛÈ. Î·˘Ïe˜ ‚Ú·¯‡˜,
Ê‡ÏÏ· ÎÚfiÎˇˆ, ¬ÌÔÈ·, ®›˙· Ì·ÎÚa Î·d ÁÏ˘ÎÂÖ·. âd ‰b ÙÔÜ Î·˘ÏÔÜ Î¿Ï˘Í
ÌÂÁ¿ÏË, Î·d âÍ ôÎÚÔ˘ ¿Ô˜343 Ì¤Á·˜, àÊ\ Ôy Î·d Ùe ùÓÔÌ· öÛ¯ËÎÂÓ.
öÛÙÈ ‰b ì fi· â‰Ò‰ÈÌÔ˜.

«ÛÔ˘ÏÔ˘ÓÙÚ¿ÓÈÓ, Ùe “ÓÂÚe Ôf ÙÚ¤¯ÂÈ ÛÈÁa ÛÈÁ¿”… ÛÔ˘ÏÔ˘ÓÙÚ¿Ó·, ì
“‚Ú‡ÛË” Pfi‰., \AÓ·ÛÙ. K·Ú·Ó·ÛÙ¿ÛË˜ ÛÙa Kˆ·Îa 4 (1993) 12 ÙÓ. ™Ô -̆
ÏÔ˘ÙÚ¿ÓÈ ÙÉ˜ Ká àe Ùe ÛˆÏËÓ¿ÚÈ > *ÛÔ˘ÏÔ˘Ó¿ÚÈ, KˆÛÙ¿ÎË˜ 1979: 425
ÛÔ˘ÏÔ˘ÓÙ¿ÓÈ, àe ÙÔ˘ÚÎ. su “ÓÂÚfi”, sulu “ÓÂÚÔ˘Ïfi˜”, àÏÏa ì âÙ˘ÌÔÏÔÁ›·
Î·d ÙÔÜ K·Ú·Ó·ÛÙ¿ÛË Î·d ÙÔÜ KˆÛÙ¿ÎË ‰bÓ Î·Ï‡ÙÔ˘Ó ¬ÏÔ Ùe ÊˆÓËÙÈÎe
ÛáÌ· ÙÉ˜ Ï¤ÍË˜. Mb Ùc ÛËÌ·Û›· “ñ‰ÚÔÚÚfiË” \AÏÈÎ·ÚÓ. K·ÛÙÂÏÏ. K¿-
Ï˘ÌÓÔ˜» (§IK 840).

342. KÔÚ·É˜ 1881, ¬.. (ÛËÌ. 145), Ù. 1, Û. 315Ø ï ú‰ÈÔ˜, ¬.. (ÛËÌ. 109), Ù. 42, ÛÛ. 516-
517.

343. ^H Ï. ¿Ô˜, ï = (1) àÎ¿ÓıË˜ ÏÂ˘ÎeÓ âÍ¿ÓıËÌ·, õÙÔÈ ï ¬ÌÔÈÔ˜ Ì·ÏÏˇá, j ÙÚÈ¯›, j
‚¿Ì‚·ÎÈ ÛfiÚÔ˜ Ê˘ÙáÓ ÙÈÓˆÓ. (2) ïÌÔÈfiÙËÙÔ˜ ≤ÓÂÎ·, ì ñe Ùˇá ÁÂÓÂ›ˇˆ ê·Ïc ÙÚ›¯ˆÛÈ˜, ·î
ÚáÙ·È à·Ï·d ÙÚ›¯Â˜, Ùe ¯ÓÔÜ‰È ÙáÓ ÁÂÓÂ›ˆÓ, ¯ÓfiÔ˜, úÔ˘ÏÔ˜Ø down on the seeds of certain
plants; first down on the chin, opp. Ì‡ÛÙ·Í. °·˙É˜ Î.ô., ¬.. (ÛËÌ. 3), Ù. 2, Û. 623Ø LSJ 9, Û.
1302.
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^H Ï. âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe344 suland›rma = diluting with
water (= àÚ·›ˆÌ· Ìb ÓÂÚfi); dilution, ÚËÌ·ÙÈÎe ÔéÛÈ·ÛÙÈÎe ÙÔÜ Îı§˛¢˜Ú¯¨
sulandırmak345 = ÌÔ˘ÛÎÂ‡ˆ, ‚Ú¤¯ˆØ to make or let run with water; to make
or let be provided with water.

«ÛÔ˘Úd›ÓÙ˙ˆ (‚ã) “ÚÔÎ·Ïá ‰È¿ÚÚÔÈ·”… K·d Pfi‰. ÛÔÚ‰›˙ÂÈ Ùe ÓÂÚe “‰ÈÂÈÛ-
‰‡ÂÈ, ÂÚÓÄ àe Î¿Ùˆ”. Mb ÙcÓ ú‰È· ÛËÌ·Û›· Ùe ÛÔ˘Ú‰›˙ˆ KÚ‹Ù., ÛÔÚ-
‰›˙ÔÌ·È òH., ÛÔ˘ÚÙá Î·d ÛÔ˘ÚÙ›˙ˆ K‡Ú., ÛÔ˘Ú‰›˙Ô˘ ™¿Ì., Ú‚. ™‡Ì.
ÛÔ‡Ú‰ÈÛË, ì “ÂéÎÔÈÏÈfiÙËÙ·”, ¶¿Ú. ÛÔ‡ÚÙÈÛË “ÂéÎÔÈÏÈfiÙËÙ·”. K·Ùa ÙeÓ
¶¿ÁÎ·ÏÔ 3.432 àe Á·ÏÏ. sourdre “àÓ·‚Ú‡ˆ”, Î·Ùa ÙeÓ ¶··¯ÚÈÛÙÔ‰.
1986 àe Ùe ÙÔ˘ÚÎ. su “ÓÂÚe” – susamak -dın, Î·Ùa ÙeÓ X·Ù˙Ë˚ˆ. 1996
ÂrÓ·È çÓÔÌ·ÙÔÔÈËÌ¤ÓÔ, Î·Ùa ÙeÓ Z·ÊÂÈÚ›Ô˘ àe ÙÔ˘ÚÎ. sürtmek. ™˘Ó‹ıˆ˜
Ùa ‰¿ÓÂÈ· Ûb –›˙ˆ Ú‹Ì·Ù· ÚÔ¤Ú¯ÔÓÙ·È àe ÙcÓ TÔ˘ÚÎÈÎ‹» (§IK 841).

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe sürdüm, àfiÚÈÛÙÔ ÙÔÜ Ìı§¯® sürmek346 =
âÈÙÚ›‚ˆ, àÏÂ›ÊˆØ Ìı§¯® Ì§¯˛ j ˆ§ëÏ karn j yürek sürmek = ì ÎÔÈÏ›·
õÙÔÈ ï ÛÙfiÌ·¯Ô˜ ÎÂÓÔÜÙ·È, âÓÂÚÁÂÖ, õÙÔÈ ö¯ÂÈ ‰È¿ÚÚÔÈ·Ó.

«ÛÙ›ÁÎ·, â›ÚÚ., “Û˘ÌÈÂÛÙ¿”… ¶Ú‚. ÓÂÔÂÏÏ. Ù›ÁÎ·, ™¿Ì. ÛÙ›ÁÎ· “Í¤¯ÂÈ-
Ï·”. \A. KÚ‹Ù. ÛÙÚ›g· (¶¿ÁÎ·ÏÔ˜ 3.461). \Ae åÙ·Ï. diga “â›¯ˆÌ·”
(\AÓ‰Ú. \EÙ. §ÂÍ.), úÛˆ˜ Ìb â›‰Ú·ÛË ÙÔÜ åÙ·Ï. stringere “Û˘ÌÈ¤˙ˆ, Û˘Û-
Á›ÁÁˆ”» (§IK 861).

^H Ï. ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙc ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎc ó˜ Ù›ÁÎ·347, ¬ˆ˜ ÛˆÛÙa ÛËÌÂÈÒÓÂÈ ï
K. MËÓÄ˜Ø ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂÖÙ·È ÛÙc ÊÚ¿ÛË: (ÂrÓ·È) Ù›ÁÎ· = ≤ˆ˜ â¿Óˆ, Í¤¯ÂÈ-
Ï·, Î·d ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ‚ÂÓÂÙÈÎe348 trinca = afatto (= ·ÓÙÂÏá˜), a ca-
pello (àÎÚÈ‚á˜), per l’appunto (= âÍ ïÏÔÎÏ‹ÚÔ˘); all’intutto (âÍ ïÏÔÎÏ‹-
ÚÔ˘), intieramente (= ïÏÔÛ¯ÂÚá˜, âÓÙÂÏá˜), Ôf à·ÓÙÄ ÛÙcÓ öÎÊÚ·ÛË:
de trinca = intieramente (= ïÏÔÛ¯ÂÚá˜).

«Û˘Ó·ÏÏ›ÎÈÓ, Ùe “Û¯¤ÛË, Û˘ÓÙÚÔÊÈ¿”… K·d \A. KÚ‹Ù. (¶ÈÙ˘Î.) Û˘Ó·ÏÏ‹ÎÈ
“ú‰.”. \Ae Ùe Û˘Ó¿ÏÏËÏÔÈ (;) + –›ÎÈ» (§IK 877-878).

^H Ï. âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È349 àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe ÎÛë˜™ç aªinalık = ÁÓˆÚÈÌ›·,
ÊÈÏ›·, ¯·ÈÚÂÙÈÛÌfi˜Ø acquaintance, intimacy; gesture of salutation; lrnd. ex-

344. Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 71), Û. 353.
345. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 1033·Ø Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 1), Û. 1194·.
346. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 932·‚.
347. ^O G. Meyer, N. S. IV, Û. 89, ö¯ÂÈ Î·Ù·¯ˆÚ›ÛÂÈ Ùe ÏÉÌÌ·: «Ù›ÁÁ· Fischname. Som.

Legr. It. tinca», Ùe ïÔÖÔ ÂrÓ·È ïÌÒÓ˘ÌÔ (homonym) ÙÉ˜ ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎÉ˜.
348. Boerio, ¬.. (ÛËÌ. 52), Û. 768. Gasparo Patriarchi, Vocabolario veneziano e padovano,

co’ termine e modi corrispondenti toscani, Padova 1841 (?), Û. 71, 214.
349. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 116‚Ø New Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 72), Û. 87.
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pertness, Ôf à·ÓÙÄ Î·d Ûb ôÏÏ· å‰ÈÒÌ·Ù· ó˜350: *àÛÈÓ·Ï›ÎÈ, ’ÛÈÓ·Ï›ÎÈ,
’ÛÈÓ·Ï›ÙÛÈ, ’ÛÈÓ·¯Ï›ÎÈ, Ùe = ÊÈÏÈÎc Û¯¤ÛÈ˜, Û˘Ó·Ó·ÛÙÚÔÊ‹.

«Ù¿ÏÈ·, ì “âÁÎÔ‹”… Eå‰ÈÎ¿: Ù¿ÏÈ· ÌÂÛËÌ¤ÚÈ “âÓÙÂÏá˜ ÌÂÛËÌ¤ÚÈ”. K·d
Pfi‰. “ú‰.”, ÛÙcÓ K‡ÚÔ Ù¿ÏÏÈ·, ì “100 ÎÈÏ¿”, ‰ËÏ·‰c ì âÁÎÔc ÙÔÜ Î·-
ÓÙ·ÚÈÔÜ Ôf ‰‹ÏˆÓÂ Ùa 100 ÎÈÏ¿. Te Ù¿ÏÈ· ÙÔÜ ÌÂÛËÌÂÚÈÔÜ “ú‰.” Z¿Î.
§Â˘Î. \Ae åÙ·Ï. taglia “Îfi„Ë”» (§IK 899).

^H ÊÚ¿ÛË: Ù¿ÏÈ· ÌÂÛËÌ¤ÚÈ “âÓÙÂÏá˜ ÌÂÛËÌ¤ÚÈ”, à·ÓÙÄ ÛÙa Î·Ú·-
ıÈ·Îa å‰ÈÒÌ·Ù· Î·d ó˜: ÓÙ¿Ï· ÌÂÛËÌ¤ÚÈ, Î·d ö¯ÂÈ Û˘ÓÙ·¯ıÂÖ ÛÙe ÏÉÌÌ·:
ÓÙ¿Ï·, ì “àÎÚÈ‚á˜” (§IK 586), âÓá ·Ú·Ù›ıÂÙ·È ì ôÔ„Ë ÙÔÜ ¢. B·ÁÈ·-
Î¿ÎÔ˘351 ï ïÔÖÔ˜ àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «ÓÙ¿Ï· â›ÚÚ., ÙÔ˘ÚÎ. dal, ÓÙ¿Ï· ÌÂÛËÌ¤ÚÈ,
Âå˜ ÙcÓ àÎÌcÓ ÙÔÜ Î·‡ÛˆÓÔ˜», ¯ˆÚd˜ Óa ·Ú¤¯ÂÈ ÙcÓ ëÚÌËÓÂ›· ÙÉ˜ ÙÔ˘Ú-
ÎÈÎÉ˜ Ï., ì ïÔ›· ÛÙcÓ ÚÔÎÂÈÌ¤ÓË ÂÚ›ÙˆÛË ÂrÓ·È Ùe ˙ËÙÔ‡ÌÂÓÔ.

^O \AÓÙ. BÂÚ‚ÂÓÈÒÙË˜352 ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘Ú›ÛÂÈ Ùc Ï. ÓÙ¿Ï· Î·d ÌÄ˜
ÏËÚÔÊÔÚÂÖ: «ÙÔ˘ÚÎ. dal : ¬,ÙÈ ‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ j ÛËÌ·›ÓÂÈ, âÌÊ·›ÓÂÈ j Ì·ÚÙ˘ÚÂÖ»,
âÓá Ùe §KN353 âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖ Ùc Ï. àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe dal = ÛÎ¤ÙÔ, Á˘ÌÓfi,
ÚÔÛÂÁÁ›ÛÂÈ˜ Ôî ïÔÖÂ˜ ÂrÓ·È îÎ·ÓÔÔÈËÙÈÎ¤˜, àÏÏa ‰bÓ ö¯Ô˘Ó ÏËÚfiÙËÙ·.

^H Ï. âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È â·ÎÚÈ‚¤ÛÙÂÚ· àe Ùe ‰ËÌá‰Â˜ ÙÔ˘ÚÎÈÎe354 dal =
tam (= àÎÚÈ‚á˜, â·ÎÚÈ‚á˜), å‰È·›ÙÂÚ· ¬ˆ˜ ·Ú·Ù›ıÂÙ·È ÛÙc ÊÚ¿ÛË: dal
öNleyin geldi (= qÏıÂ àÎÚÈ‚á˜ Ùe ÌÂÛËÌ¤ÚÈ, ÌÂÛËÌÂÚÈ¿ÙÈÎ·, qÏıÂ ÓÙ¿Ï·
ÌÂÛËÌ¤ÚÈ), âÓá ì Ï. öNle = ÌÂÛËÌ¤ÚÈ.

«Ù·ÌÔ˘ÁÎ¿˜, ï “ÛËÌ¿‰È Ôf Ì¤ÓÂÈ àe ˘Ú·ÎÙˆÌ¤ÓÔ Û›‰ÂÚÔ ÛÙa àÊÙÈa j
Ùe Ì¤ÙˆÔ ÙÔÜ ¯Ô›ÚÔ˘ àe Ùc ıÂÚ·Â›· ÙÔÜ ¯ÔÈÚÔÊÄ» (§IK 900).

^H Ï. ·Ú¿ÁÂÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe ëÁıó damga355 = Ù‡Ô˜ j ÛËÌÂÖÔÓ
¬ÂÚ àÊ›ÓÂÈ âd ¯¿ÚÙÔ˘ j ñÊ¿ÛÌ·ÙÔ˜ ì ÛÊÚ·Á›˜, ÛÉÌ·, ‰È·ÎÚÈÙÈÎeÓ
ÛËÌÂÖÔÓ, ÁÓÒÚÈÛÌ·, ÛÊÚ·Á›˜Ø instrument for stamping, stamp, rubber-
stamp. (2) mark, stamp; hallmark; brand; stigma.

«Ù·˚¤ÙÙÈÓ, Ùe “Û˘Ó‹ıÂÈ·, âÏ¿ÙÙˆÌ·”… K·d K‡Ú. \ÙÙ·˚¤ÙÙÈÓ “ú‰.”, òH.
Ù·bÈ¤ÙÈ “ú‰.”, ¶fiÓÙ. Ù·È¿ÙÈ(È) Î·d Ù·ÈÁbÙ\ “ú‰.”, \A. KÚ‹Ù. d·bÁ¤ÙÈ “„˘-
¯ÈÎc ‰È¿ıÂÛË”. \Ae ÙÔ˘ÚÎ. tabiat “Ê‡ÛË, Ê˘ÛÈÎfi”» (§IK 902).

350. I§, Ù. 3, Û. 170.
351. ¢. B·ÁÈ·Î¿ÎÔ˜,«KÔÈÓa ÁÏˆÛÛÈÎa Ê·ÈÓfiÌÂÓ· ÙÉ˜ ‰È·Ï¤ÎÙÔ˘ ÙÉ˜ M¿ÓË˜ Î·d ÙÉ˜

‰È·Ï¤ÎÙÔ˘ ÙÉ˜ Z·Î‡ÓıÔ˘ Î·d ÙáÓ K˘ı‹ÚˆÓ», §·ÎˆÓÈÎ·d ™Ô˘‰·d 9 (1988) 173.
352. \AÓÙ. BÂÚ‚ÂÓÈÒÙË˜, \EÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎeÓ §ÂÍÈÎeÓ ÙáÓ Í¤ÓˆÓ Ï¤ÍÂˆÓ âÓ ¯Ú‹ÛÂÈ Âå˜ ÙcÓ Ó¤·Ó

ëÏÏËÓÈÎ‹Ó, \AıÉÓ·È 1975, Û. 98.
353. §ÂÍÈÎe ÙÉ˜ ÎÔÈÓÉ˜ ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎÉ˜ [≠I‰Ú˘Ì· M·ÓfiÏË TÚÈ·ÓÙ·Ê˘ÏÏ›‰Ë], Û. 920.
354. Derleme SözlüNü, ¬.. (ÛËÌ. 9), Ù. 4, Û. 1333.
355. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 562‚Ø New Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 72), Û. 271.
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^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È çÚıfiÙÂÚ· àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe356 tabiiyet = naturalness,
normality.

«Ù·ÚÎ¿ÛÈÓ, Ùe “‚ÂÏÔÓÔı‹ÎË, Ê·Ú¤ÙÚ·” BKN (™‡ÌÌ. 2.117). òIÛˆ˜ Û¯ÂÙÈÎe
Ìb Ùe Ï·Ù. targa “àÛ›‰·” (‚Ï. ÓÙ¿Úg·)» (§IK 903).

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎfi357: «Ù·ÚÎ¿ÛÈÔÓ, Ù·Ú¯¿ÛÈÔÓ, Pha-
retra, talis Tarcaso, sive Carcaso, nostris Carquois. Glossae ad Iliad. Graeco-
barb. Ê·Ú¤ÙÚ·, Ùe Ù·ÚÎ¿ÛÈ Corona pretiosa. T·ÚÎ¿ÛÈ, Pharetra, º·Ú¤ÙÚ·.
Glossae Graecobarb. ôÚ‰È˜ ÏËı˘ÓÙÈÎá˜ Ê·Ú¤ÙÚ·˜, Ù·ÚÎ¿ÛÈ·, åÛÙÔ‰fiÎ·˜,
‚ÂÏÔÓÔı‹Î·˜», àe Ùe àÚ·‚ÔÂÚÛÈÎe358 ©Ó§ó tarka∑ = a quiver, ‰È·-
ÊÔÚÂÙÈÎe Ù‡Ô ÙÔÜ ÂÚÛÈÎÔÜ359 ©Ó§˛ó tîr–ka∑ = a quiver, àe Ùd˜ Ï. §˛ó
tîr360 = an arrow, Î·d ©Ó ka∑ 361, ÚÔÛÙ·ÎÙÈÎÉ˜ ÙÔÜ ˆ¢˛™Ó ka∑idan362 = to
draw, extract, attract; to bring, bear, carry, [as] it is used in the participle
ka∑anda = drawing, pulling, carrying, bearing.

«ÙÔ‡ÁÎÈÓ, Ùe “ÛˆÏ‹Ó·˜”… òIÛˆ˜ âÓ˘¿Ú¯ÂÈ Ùe åÙ·Ï. tubo “ú‰.”» (§IK 911).
^H Ï. ·Ú¿ÁÂÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÔÂÚÛÈÎe363 Ì˜¯Ó künk = earthenware

water pipe, > ÓÂÔÂÏÏ. ÎÈÔ‡ÓÁÎÈ, Ùe = ‹ÏÈÓÔ˜ ÛˆÏ‹Ó·˜ (ÁÈa àÔ¯¤ÙÂ˘ÛË).
«ÙÚ¤Û·, ì “‰È·ÎÔÛÌËÙÈÎc ÏˆÚ›‰· Ôf Ú¿‚ÂÙ·È ÛÙa ôÎÚ· ÙÔÜ Î·‚·˝Ô˘”…
\Ae åÙ·Ï. treccia “ÏÂÍÔ‡‰·”» (§IK 919).

^H Î·Ú·ıÈ·Îc Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ÎÔÈÓe ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎe ÙÚ¤Û·, ì =
‰È·ÎÔÛÌËÙÈÎc ÏˆÚ›‰·, Ùe ïÔÖÔ ‰bÓ âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe åÙ·ÏÈÎe364

treccia [’trettµa] = ÏfiÎ·ÌÔ˜, ÎfiÚ˘Ì‚Ô˜, ÎÚÒ‚˘ÏÔ˜, àÏÏa ·Ú¿ÁÂÙ·È àe
Ùe Á·ÏÏÈÎe365 tresse [trÂs] = Ï¤ÁÌ· Ï·Ù‡, âÎ¤Ù·ÏÔÓ, Ù·ÈÓÈá‰Â˜ âÎ ÏÂ-
ÙÉ˜ ÌËÚ›ÓıÔ˘, ÛËÚ›ÙÈ, Á·ÂÙ¿ÓÈØ cordon plat fait de fils entrelacés; galon uni
ou non, employé comme gartiture (vêtements, rideaux, etc.) tissé plat ou fait
de plusieurs cordons, Î·d ·éÙe Èı·ÓfiÙ·Ù· àe Ùe ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚÔ366

ÙÚÈ¯›·, ì = rope.

356. New Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 72), Û. 1075.
357. Du Cange, ¬.. (ÛËÌ. 133), Û. 1534.
358. Fr. Johnson, A Dictionary,  Persian, Arabic, and English, §ÔÓ‰›ÓÔ 1852, Û. 332·Ø J.

Barretto, A Dictionary of the Persian and Arabic Languages, Ù. 1-2, Calcutta 1804-1806, Ù. 1, Û.
419.

359. Johnson, ¬.. (ÛËÌ. 358), Ù. 1, Û. 401·.
360. ≠O., Ù. 1, Û. 400Á.
361. ≠O.., Ù. 3, Û. 1009Á.
362. ≠O.., Ù. 3, Û. 1012‚.
363. New Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 72), Û. 697.
364. ¶ÂÚ›‰Ë˜, ¬.. (ÛËÌ. 52), Ù. 2, Û. 1634.
365. K. B·Ú‚¿ÙË˜, ¬.., Ù. 2, Û. 2694. Le Grand Robert de la langue française, s.v.
366. LSJ 9, Û. 1825.
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«ÙÛÈÁÎ¿ÓÙ˙ˆ “àÓ·‚Ï‡˙ˆ” ÁÈa ÓÂÚfi… K·d K¿Ï˘ÌÓ. àÚfiÛ. ÙÛÈÁÎ¿˙ÂÈ
“ñÁÚ·›ÓÂÙ·È Ì¤ÚÔ˜ ÙÔÜ ÙÔ›¯Ô˘”… \A. KÚ‹Ù. Ù˙ÈÁÎ¿˙ÂÈ “ú‰.”» (§IK 931-932),
Î·›: «ÙÛ›ÁÎÔ˘Ó·˜, ï “ÌÈÎÚc ËÁc ÓÂÚÔÜ”… K·d •·ÓıÔ˘‰›‰Ë˜ ÛÙc XÚÈ-
ÛÙÈ·Ó. KÚ‹ÙË 1, Û. 27, ÙÔÜ 1585 ÙÛÈÁÁÔ‡ÓÈ “ÌÈÎÚc ËÁ‹”, ¬Ô˘ Î·d àÓ·-
ÊÔÚa ÛÙe Û˘¯Óe ÛËÌÂÚÈÓe ÙÓ. T˙›ÁÎÔ˘Ó·˜ ÙÉ˜ KÚ‹ÙË˜. ErÓ·È ‰˘Ó·ÙeÓ Óa
ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ÙÔ˘ÚÎ. cig “‰ÚÔÛÈ¿, ‰ÚÔÛÔÛÙ·Ï›‰·, „È¯¿Ï·” (K·ÙÛ¿-
ÓË˜, ÙÓ. •ÈÔ˘Ù˙ÁÎÔ‡ÓÈ˜ = ÍÂÚÔÙÛÈÁÁÔÜÓÂ˜» (§IK 932).

^H Ï. ÙÛÈÁÎ¿˙ÂÈ = àÓ·‚Ï‡˙ÂÈ, ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe àÚ¯·ÖÔ367 Ù¤ÁÁˆ =
‚Ú¤¯ˆ, ñÁÚ·›Óˆ, Î¿ı˘‰ÚÔÓ ÔÈá, Î·ı˘ÁÚ·›ÓˆØ mouiller, tremper, humidi-
fier, Ìb ÙÚÔc ÙÔÜ ÙÂ > ÙÈ > ÙÛÈ, Ù˙È, Ú‚. Î·d Ùe Ù¤ÁÍÈ ,̃ ì = ≈ÁÚ·ÓÛÈ˜,
‚Ú¤ÍÈÌÔÓØ fait d’imbiber, d’humidifier, Î·d àe Ùe ı¤Ì· ÙÔÜ ÙÛÈÁÁ¿˙ÂÈ
ÚÔÉÏıÂ ì Ï. ÙÛ›ÁÁÔ˘Ó·˜ ó˜ ÌÂÙ·ÚÚËÌ·ÙÈÎe ÔéÛÈ·ÛÙÈÎfi.

«ÊfiÓÙ˙È·, ì E – ÊÔ‡ÓÙ˙È·, ì BKN “ÎÏˆÓ¿ÚÈ ÏÔ˘ÏÔ˘‰ÈÔÜ | àÓıÔ‰¤ÛÌË”…
òIÛˆ˜ àe åÙ·Ï. foggia “Ìfi‰·”, iÓ Î·d ‰bÓ Û¯ÂÙ›˙ÂÙ·È ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎ¿»
(§IK 967), «ÊÔ‡ÓÙ˙È·, ì “àÓıÔ‰¤ÛÌË”» (§IK 970).

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe åÙ·ÏÈÎe368 fronda = Ê˘ÏÏ¿˜, ı·ÏÏfi˜Ø Ê‡ÏÏÔÓØ
ramoscello com foglie, spec. pl. tutte le foglie e i rami d’un albero, ornamenti
eccessivi d’un discorso o d’uno scritto.

«ÊfiÚÙÈÓ, Ùe “ÎÔÌÌ¿ÙÈ àe ÂÙÛd ÛÙe âÛˆÙÂÚÈÎe ÙáÓ ôÎÚˆÓ ÙÔÜ ·Ô˘-
ÙÛÈÔÜ”… \Ae Ùe åÙ·Ï. forte “‰˘Ó·Ùfi˜”. òIÛˆ˜ Ì¤Ûˆ ÙÔÜ Ï·Ù. fortia, ÏËı.
ÙÔÜ Ôé‰. ¶Ú‚. ÓÂÔÂÏÏ. ÊfiÓÙÈ “ú‰.”, úÛˆ˜ àe ·Ï·ÈÔ˚Ù·Ï. fonda “(‰ÂÚ-
Ì¿ÙÈÓË) ÙÛ¿ÓÙ·” (§ÂÍÈÎe A.¶.£.)» (§IK 968).

^H Ï. âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È Î·Ï‡ÙÂÚ· àe Ùe åÙ·ÏÈÎe-‚ÂÓÂÙÈÎe369 forte (del
suolo) = âÓ›Û¯˘ÛÈ˜, âÓ‰˘Ó¿ÌˆÛÈ˜ ÙÔÜ ¤ÏÌ·ÙÔ˜Ø t. de’Calzolai. Il forte è
quel Pezzo di cuojo che veste internamente il quartiere della scarpa sino ad
una certa altezza; pezzo di cuoio, che si mette dentro, o fuori la parte
deretana dello stivale dove si ferma lo sperone; (shoem.) stiffening piece of
leather at the back of the shoe.

Te ÏÉÌÌ· ÙÉ˜ M. E. \EÁÎ˘ÎÏÔ·È‰Â›·˜370 ·Ú¤¯ÂÈ Ùd˜ àÎfiÏÔ˘ıÂ˜ ÏË-
ÚÔÊÔÚ›Â˜: « ÊfiÓÙÈ, (Ùfi). Te ôÓˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔÜ ñÔ‰‹Ì·ÙÔ˜, Ùe àÔÙÂÏÔ‡ÌÂÓÔÓ
àe Ùe Ì·Ï·ÎeÓ ‰¤ÚÌ· Î·d ÙcÓ Êfi‰Ú·Ó. Ta Î‡ÚÈ· Ì¤ÚË ÙÔÜ ÊÔÓÙÈÔÜ ÂrÓ·È:
Ùe „›‰È371, ì ÊÙ¤ÚÓ·, Ùe ÔÓÙ›ÓÈ372 (Ì·ÛÎ·Ú¤ÙÔ373), Ùe ÊÈÏÂÙ¿ÎÈ, ì ÁÏáÛÛ·

367. °·˙É˜ Î.ô., ¬.. (ÛËÌ. 3), Ù. 3, Û. 242Ø Chantraine, ¬.. (ÛËÌ. 183), Ù. 2, Û. 1098.
368. ¶ÂÚ›‰Ë˜, ¬.. (ÛËÌ. 52), Ù. 1, Û. 802Ø Cortelazzo – Zolli, ¬.. (ÛËÌ. 205), s.v.
369. ¶ÂÚ›‰Ë˜, ¬.. (ÛËÌ. 52), Ù. 1, Û. 794Ø Tommaseo – Bellini – Meini, ¬.. (ÛËÌ. 59), Ù.

2, Û. 884Ø Boerio, ¬.. (ÛËÌ. 52), Û. 620Ø Fr. Cardinali, Dizionario portatile della lingua italiana,
Ù. 1, Bologna 1827, Û. 600Ø Hoare, ¬.. (ÛËÌ. 30), Û. 255.

370. MÂÁ¿ÏË ^EÏÏËÓÈÎc \EÁÎ˘ÎÏÔ·È‰Â›·, Ù. 24, Û. 109.
371. ^O º. KÔ˘ÎÔ˘Ï¤˜, BB¶, Ù. 4, Û. 400, àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «Ùe öÌÚÔÛıÂÓ çÍf Ì¤ÚÔ˜ ÙáÓ
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‰Èa Ùa ÛÎ·Ú›ÓÈ·, Î·d Ùe „›‰È, ï ÁÜÚÔ˜ j ÊÙ¤ÚÓ·, Ùe ÔÓÙ›ÓÈ, Ùe ÊÈÏÂÙ¿ÎÈ
Î·d ì ÁÏáÛÛ· ÁÈa Ùd˜ ÌfiÙÂ˜», âÓá ì Ï. âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È374 Ìb âÈÊ‡Ï·ÍË
àe Ùe ·Ï·Èe åÙ·ÏÈÎe375 fonda = borsa (per lo più per tenervi danaro);
ampia borsa di pelle da fissare alla sella; anche: astuccio per le pistole,
fondina.

^H Ï. ÊfiÓÙÈ, Ùe, Ôf à·ÓÙÄ Î·d ó˜ ÊÔ‡ÓÙÈ376 = Ùe â¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔÜ
ñÔ‰‹Ì·ÙÔ˜Ø ‚·ÚÂÏÔÛ·Ó›‰·Ø ï ¿ÙÔ˜ ÙÔÜ ‚·ÚÂÏÈÔÜ, j Ùe ÌÚÔÛÙÈÓfi, Ùe
â¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔÜ ‚·ÚÂÏÈÔÜ, ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe åÙ·ÏÈÎe377 fondo della
scarpa = suola (= ÛfiÏ·, Ùe Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔÜ ñÔ‰‹Ì·ÙÔ˜), âÓá ÏËÚÔÊÔ-
ÚÔ‡Ì·ÛÙÂ ¬ÙÈ ì åÙ·ÏÈÎc-‚ÂÓÂÙÈÎc Ï. fondo, ÏËı. fondi ÚÔÛ‰ÈÔÚ›˙ÂÈ: Ùe
ÌÚÔÛÙÈÓe j Ùe ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔÜ ‚·ÚÂÏÈÔÜ, Î·ıg˜ ‰È·‚¿˙Ô˘ÌÂ: «BOTA378

(coll’o stretto) o BOTE, s. f. Botte, Vaso di legname, nel quale si conserva il
vino, dell’ordinaria capacità di dieci mastelli. Le sue parti sono le seguenti:
FONDO, Fondo davanti e Fondo di dietro, Chiamasi la Parte davanti e di
dietro della botte». ^H ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎc ¯ÚËÛÈÌÔÔ›ËÛÂ ÙcÓ åÙ·ÏÈÎc Ï. sola, suola
= ÛfiÏ·, ÁÈa Ùe Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙáÓ ñÔ‰ËÌ¿ÙˆÓ, âÓá âÂÍ¤ÙÂÈÓÂ Ùe ÛËÌ·-
ÛÈÔÏÔÁÈÎe Â‰›Ô ÙÉ˜ Ï. fondo, (ÏËı. fondi) della scarpa, ÁÈa Óa ÚÔÛ-
‰ÈÔÚ›ÛÂÈ àÔÎÏÂÈÛÙÈÎa Ùe â¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙáÓ ·Ô˘ÙÛÈáÓ, ¬ˆ˜ ö¯ÂÈ Û˘Ì-
‚ÂÖ Î·d ÛÙcÓ åÙ·ÏÈÎc ì ïÔ›· ‰È·ÎÚ›ÓÂÈ: fondo davanti Î·d fondo di dietro.

«¯·Ï·ÙÔ‡ÚÈÓ, Ùe “êÚÌ›‰È ¯ÔÓÙÚe Ìb ÌÂÁ¿ÏÔ àÁÎ›ÛÙÚÈ”, ¯Ú‹ÛÈÌÔ ÁÈa Ùe
„¿ÚÂÌ· ÙÉ˜ ÛÌ‡Ó·ÈÚ·˜. ¶Èı·Óá˜ Û¯ÂÙÈÎe Ìb Ùe àÚ¯. ¯·Ïá “Î·ÙÂ‚¿˙ˆ”»
(§IK 987).

ñÔ‰ËÌ¿ÙˆÓ, ¬ÂÚ, ó˜ Âú‰ÔÌÂÓ, ï ¶Úfi‰ÚÔÌÔ˜ Î·ÏÂÖ, ó˜ Î·d Û‹ÌÂÚÔÓ, Ì‡ÙËÓ , âÏ¤ÁÂÙÔ çÍÂÖ·,
Úe˜ ‰b Î·d ÚˆıÒÓÈÔÓ, âÎ ÙÔÜ Kˆ‰ÈÓÔÜ ‰¤, ¬ÙÈ Ùe ÓÜÓ ÎÔÈÓá˜ çÓÔÌ·˙fiÌÂÓÔÓ „›‰È, âÎ·ÏÂÖÙÔ
ÌÔ˘˙¿ÎÈÔÓ, ôÏÏÔıÂÓ ‰b ÁÓˆÚ›˙ÔÌÂÓ, ¬ÙÈ Î·d Î·‡Î·ÏÔÓ, ó˜ âÓ KÚ‹ÙFË, âÏ¤ÁÂÙÔ». ^H ÌÛÓÎ. Ï.
ÌÔ˘˙¿ÎÈÔÓ, Ùfi, âÈ‚ÈÒÓÂÈ ÛÙa ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎa å‰ÈÒÌ·Ù· (Pfi‰Ô˜, KÚ‹ÙË) ó˜ ÌÔ˘˙¿ÎÈ(Ó), Ùe =
‰¤ÚÌ· ÙÔÜ ñÔ‰‹Ì·ÙÔ˜ Ôf ÛÎÂ¿˙ÂÈ ÙcÓ ÎÓ‹ÌË ÛÙa ÏÂÁfiÌÂÓ· “ÌÔÓ¿”, Î·d ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe
Ùa ÂÚÛÈÎ¿, Ú‚Ï. ·¯Ï·‚d môzag, Ì·ÏÔ‡ÙÛÈ moπaÁ, môzag = Socken, Stiefel, Beinkleider (=
ÛÙÈ‚¿ÓÈ, ÂÚÈÛÎÂÏ›‰Â˜), ÓÂÔÂÚÛÈÎ. môze, muza = boot, stocking. K. K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘,
«°ÏˆÛÛÈÎa ¢ˆ‰ÂÎ·Ó‹ÛÔ˘», §ÂÍÈÎÔÁÚ·ÊÈÎeÓ ¢ÂÏÙ›ÔÓ 22 (1999) 47-48, Î·d Î˘Ú›ˆ˜, Û. 47 ÛËÌ.
66·, ÁÈa Ùc Ï. „›‰È.

372. ^H MEE, Ù. 20, Û. 551, àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «ÔÓÙ›ÓÔ (Ùfi), j ÌÔÛÎ·Ú¤ÙÔØ Ùe Ì¤ÚÔ˜ ÙÔÜ ÊÔÓÙÈÔÜ
ÙÔÜ ñÔ‰‹Ì·ÙÔ˜, Ùe ïÔÖÔÓ ÂñÚ›ÛÎÂÙ·È àÎÚÈ‚á˜ ôÓˆıÂÓ ÙáÓ ‰·ÎÙ‡ÏˆÓ ÙáÓ Ô‰áÓ», Î·d ì Ï.
·Ú¿ÁÂÙ·È àe Ùe åÙ·ÏÈÎe pontino, puntino = che termina in punta, acuminato; fatto a punta.
Battaglia, ¬.. (ÛËÌ. 59), Ù. 14, Û. 982.

373. ^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe åÙ·ÏÈÎe mascheretta = mascherina di una calzatura (= Ùe
„›‰È ÙÔÜ ·Ô˘ÙÛÈÔÜ). Battaglia, ¬.. (ÛËÌ. 59), Ù. 9, Û. 874.

374. §ÂÍÈÎe ÙÉ˜ ÎÔÈÓÉ˜ ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎÉ˜ [≠I‰Ú˘Ì· M·ÓfiÏË TÚÈ·ÓÙ·Ê˘ÏÏ›‰Ë], Û. 1433.
375. Battaglia, ¬.. (ÛËÌ. 59), Ù. 6, Û. 121.
376. ^H›ÙË˜, ¬.. (ÛËÌ. 307), Ù. 3, Û. 640.
377. K. Jaberg – J. Jud, Index zum Sprach und Sachatlas Italiens und der Südschweiz, B¤ÚÓË

1960, Û. 205.
378. Boerio, ¬.. (ÛËÌ. 52), Û. 94.
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^H Ï. àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe379 halat = rope, hawser, cord.

«¯·ÚÔ‡ÌÈÓ, Ùe “Û˘ÎÂÒÓ·˜”… K·d K¿Ï˘ÌÓ. “ú‰.”. ¶Ú‚. \AÏÈÎ·ÚÓ. ¯·ÚÔ‡ÌÈ
“¯ˆÚ¿ÊÈ”» (§IK 994).

^H Ï. ·Ú¿ÁÂÙ·È àe Ùe å‰ÈˆÌ·ÙÈÎe380 ÙÔ˘ÚÎÈÎe harım = bahçe, sebze ya
da meyve bahçesi (= ÎÉÔ˜, ÂÚÈ‚fiÏÈ Ï·¯·ÓÈÎáÓ j ÊÚÔ‡ÙˆÓ); incir bahçesi
(= ÂÚÈ‚fiÏÈ Ìb Û˘ÎÈ¤˜); kolay sulanan tarla (= ¯ˆÚ¿ÊÈ Ôf ÔÙ›˙ÂÙ·È
ÂûÎÔÏ·).

«¯¿ÚÙ˙ÈÓ, Ùe E – ¯¿Ù˙ÈÓ (òOı.) “Âé¯·Ú›ÛÙËÛË”, “Á¤ÏÈ· Ûb ‚¿ÚÔ˜ ôÏÏÔ˘”…
\Ae ÙÔ˘ÚÎ. haz “Âé¯·Ú›ÛÙËÛË” Ìb â›‰Ú·ÛË ÙÔÜ ¯·Ú¿. ¶Ú‚. ™Ì‡ÚÓË
¯¿ÚÙ˙È “ÛÙÔÏ›‰È ÁÈÏ¤ÎÔ˘, ÛÈÚ›ÙÈ”, ¯¿˙ÈÓ, ¯¿˙È “Âé¯·Ú›ÛÙËÛË”. ™Ùe ·úÓÈÁÌ·:
¶Ú¿ÛÈÓÔ˜ Î¿ÌÔ˜ Î·d ÎfiÎÎÈÓ· ¯¿ÚÙ˙È· Î·d ’fiÛÎÔ˘ÙÙ·È Ì¤Û· Ì·ÜÚ·
ÚÔ·Ù¿Î̆(È)· (™‡ÌÌ. 1.393) ì Ï¤ÍË ÛËÌ·›ÓÂÈ “‚È‚Ï›Ô, Ù˘ˆÌ¤ÓÔ ¯·ÚÙ›”»
(§IK 995).

^H ÛÌ˘ÚÓ·˚Îc Ï. ¯¿ÚÙ˙È, Ùe = ÛÙÔÏ›‰È ÁÈÏ¤ÎÔ˘, ÛÈÚ›ÙÈ, ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe
Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe381 ö§° harç = ‰·¿ÓË, öÍÔ‰ÔÓØ ñÏÈÎfiÓ, õÙÔÈ ¬,ÙÈ à·ÈÙÂÖÙ·È
¬ˆ˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛıFÉ ÙÈØ ÛÂÈÚ¿‰ÈÔÓ, õÙÔÈ ÛÂÈÚÉÙÈ j ôÏÏÔ ÎfiÛÌËÌ· ‰Ô˘ÏÂ˘fi-
ÌÂÓÔÓ âd ÙáÓ âÓ‰˘Ì¿ÙˆÓØ trimming of a garment (= Á·ÚÓÈÙÔ‡Ú·, àÍÂ-
ÛÔ˘aÚ ÚÔ‡¯Ô˘)Ø braid (= ÙÚ¤Û·, ÎÔÚ‰fiÓÈ), lace on a garment (= ÎÔÚ‰fiÓÈ,
ÎÔÚ‰¤Ï· ÚÔ‡¯Ô˘).
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379. New Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 72), Û. 438.
380. Derleme SözlüNu, ¬.. (ÛËÌ. 9), Ù. 7, Û. 2289.
381. XÏˆÚfi˜, ¬.. (ÛËÌ. 29), Ù. 1, Û. 734·‚Ø Redhouse, ¬.. (ÛËÌ. 71), Û. 158Ø Redhouse,

¬.. (ÛËÌ. 1), Û. 838·.




